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Предисловие. 


Этот том «Истории научной литературы» посвящен культуре позд- 
него итальянского Возрождения и описывает научное исследование, 
философское мышление и эрудицию этой эпохи в связи с литературой 
и общим состоянием образованности догалилеевской эры. 

Готовый в основных частях третий том говорит о предшественни- 
ках Галилея, его сочинениях и его школе. В центре оригинальной фи- 
лософской литературы поставлены труды Джордано Бруно, между тем 
как часть, посвященная математике, занимается, главным образом, ли- 
тературной историей решения кубических уравнений, а посвяшенная 
физике — практической механикой. В заключение дан стилистический 
анализ сочинений Галилея и вскрыта его роль в обновлении научного 
мышления, литературной и научной прозы. Четвертый том намечен 
как история научной литературы во Франции и охватывает столетия 
между Оресмом и Декартом. Сюда должен примкнуть разбор фило- 
софской литературы до Руссо и физико-математической до д’Алам- 
бера и Лагранжа. 

Удастся ли автору подобным же образом набросать историю не- 
мецкой научной литературы, сейчас решить трудно. Читатель может 
себе представить крайнюю трудность этой задачи, если он вспомнит, 
что Ноткер уже около 1000 года старался создать научный немецкий 
язык, между тем как Гаусс в ХХ в. пользовался главным образом 
латынью, а отчеты Берлинской академии наук в течение ряда деся- 
тилетий составлялись по-французски, 
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ОБРАЗОВАНИЕ И НАУКА В ЭПОХУ 
РЕНЕССАНСА В ИТАЛИИ 


1. Философия и научное исследование 
эпохи Возрождения `. 


Если мы бросим взгляд на научную литературу позднего средне- 
вековья и раннего Возрождения, то во всех странах увидим одну и ту 
же картину: характерное для эпигонства стремление придерживаться 
нспытанных временем и сильных авторитетом традиций и в связи 
в этим по-школьному прилежное выписывание цитат, пересказы и ком- 
ментирование. Если новые идеи решаются робко выглянуть на свет, 
если начинают шевелиться предчувствия новых возможностей в об- 
ласти науки и мысли, то старые привычки мышления заставляют ум 
итти по знакомым и предписанным путям. Между тем как реальный 
мир постепенно изменяется с обновлением всех форм жизни, духов- 
ный неподвижно держится за старое. Но это расхождение ощущается 
все сильнее и сильнее, потребность в обновлении образования и веры 
делается все определеннее и сознательнее. С того момента, как некото- 
рые избранные умы почувствовали в себе порывы новой молодости 
человечества, они стали искать себе подобных в прошлом. Пока Гали- 
лей не обнаружил смысла и ценности опыта, Декарт не научил людей 
искусству размышлять о самих себе и Паскаль не сформулировал 
идею прогресса, всем, кто отходил от традиционного образа мыслей, 
современность представлялась отображением или продолжением 
античности. Созерцание древности ощущалось, как созерцание своего 
внутреннего мира: Петрарка и Макиавелли нашли духовную родину 
в Риме, Фичино — в Греции, Лютер —в раннем христианстве. Но 
южное Возрождение отличается от северного тем, что первое было 
эстетическим и историческим, второе — просветительным и рево- 
люционным. В силу этой исторической установки своей культуры юг 


1 Этот синтетический обзор стремится выяснить общее в многообразии 
явлений. Отдельные системы и направления не раз были предметом весьма 
компетентного анализа в цитируемых здесь сочинениях. Здесь надо упомянуть 
в первую очередь обобщающее и в то же время детализированное исследование 
Морица Каррьера о миросозерцании философов Возрождения, а также новые 
исследования Эрнста Кассирера («Раз Егкепп1зргоЫ ет», т. [). Известные учебники 
по истории философии Виндельбанда и Ибервега-Гейнце в последних изданиях 
присоединяют к краткому разбору отдельных трудов библиографические и био- 
графические дополнения. Компетентный читатель легко поймет из последующего 
изложения цели и метод автора. 
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оценивает, объясняет и обогащает ковременность, исходя главным 
образом из явлений и духовного наследия античности. 

Внешним выражением схоластических навыков мышления было 
господство латинского языка; в новой разработке древних языков 
выражается эстетический и исторический дух гуманизма. Для широ- 
ких масс латынь и в том и в другом случае была стеной, отделявшей 
их от тайн науки. 

С ‘того времени как эти тайны были разоблачены сатирой, 
направленной на ученых и педантов и давшей выражение скептицизму 
людей, не принадлежавших к касте, и новым требованиям, предъяв- 
ленным к образованию, пошатнулось и значение латыни, как научного 
языка. Деятельные писатели и дельцы издатели, заинтересованные 
в возможно более широком распространении своего производства, вы- 
брасывают на рынок многочисленные переводы латинских и греческих 
книг ученого и научного содержания. Возникает новая отрасль лите- 
ратуры — научно-популярная. Все время создаются ученые кружки, 
в которые входят профессиональные ученые и любители; эти кружки 
называют себя академиями и постепенно специализируются. При дво- 
рах ведутся беседы философского характера, в которых впервые при- 
нимают участие женщины и светские люди. Сражения по спорным 
вопросам эрудиции и науки ведутся в присутствии широкой публики; 
масса непредвзятых и разумных людей приглашается в качестве 
судей, причем иногда это делается открыто, иногда подразумевается 
‹самс собой. Здесь, в литературной обработке ученых реалий и Фило- 
софских познаний, в светских беседах буржуазного или придворного 
общества, в научной публицистике, язык, достигший высочайшей 
выразительности и точности благодаря богатой и разносторонней 
литературе, делается орудием всех научных толкований. 

Сознание национальности в языке и чувство действительности 
ощущались как нечто тождественное. Ехли Данте посвятил ббльшую 
часть первой части своего «Гира» задаче оправдать употребление на- 
родного языка в своей философской книге и с горечью говорил об 
этом неизбежном зле, то авторы ХУ] в. оправдывают понятность 
своих книг для всех гордых чувством ‹амостоятельности, которое, 
кпрочем, до Джордано Бруно и Галилея было лишь самообманом 

олько у этих мыслителей их умственные переживания настолько мо- 
гушественны, что дают возникшим из них истинам непосредственное, 
правдивое и индивидуальное выражение. Здесь повторяется в области 
мышления и исследования то же самое, что случилось в раннюю 
пору итальянской поэзии. Более или менее поэтически одаренные 
литераторы до Петрарки и Боккачио давали своим ощушениям вы- 
ражение, которое било ключом или вырывалось из жизни чувства". 


1 Почти весь первый трактат «Пира» (Сопу!\1о) посвящен оправданию упо- 
требления народного языка в философских рассуждениях (гл. 4—13). «Из тысячи 
знающих латынь один разумен; прочие пользуются своими знаниями, чтобы 
добиться денег и почестей». Поэтому свет стал низко ставить писательство и при- 
знавать благородство духа только у князей и людей, чуждых литературе и науке. 

? Ср. Рап%е, Ригоаюно, ХХУ, 52 и след. 
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Они повиновались внутреннему побуждению и хотели, чтобы их по- 
няли жены и друзья '. 

Позднее непосредственность созерцания мира и могущественная 
любовь к правде делаются теми силами, которые заставляют мыслите- 
лей и исследователеи говорить так, как они думают, и думать так, 
как они говорят. И сни подчиняются внутренней необходимости и же- 
лают, чтобы все их понимали и судили о них. Они общительны, как 
лирики. Пережитое в области интеллекта для них одновременно и 
дело чувства, и общее достояние. В этом чувстве встречаются Данте- 
и Галилей, в остальном так далеко стоящие друг от друга. Их пути 
имели разные цели и направления; но импульс у обоих был одинаково 
силен, воля в ее глубочайших проявлениях — идентична. Го, чта они 
ошущали как истину, они хотели всем возвестить и всем сделать по- 
нятным. Они стоят на исходе и на пороге великих эпох в истории 
духа, сменявшихся в процессе борьбы. Между ними, будем ли мы их 
рассматривать как мыслителей или как писателей, бушует борьба тра- 
диции с новым опытом, сушность которой раскрывается в борьбе язы- 
ков. Но только Джордано Бруно и Галилей понимали все значение 
противоречий, приведших их к боям, в которых они пали победонос- 
ными жертвами. Только Галилей в основных, определивших будущее, 
нововведениях своего исследовательского и диалектического метода 
смёл последние остатки традиции; все его ученые предшественники 
лишь объявили ей борьбу, на деле подчиняясь ей. Он всех их пре- 
одолел и всех использовал. 

Младшая из этих традиций — гуманистическая — скоро пере- 
стала пользоваться авторитетом. И прежде она пользовалась им лишь 
в пределах, ограниченных местом и временем; она распространялась 
на избранные умы Флоренции, пока могущество Медичи поддержи- 
вало Платоновскую академию. Со смертью Лоренцо Великолепного 
(1492) и Фичино (1499) исчезло это убежише античного духа и 
александрийского благочестия. Учение Платона, правда, потеряло при 
этом своего папу и своего апостола, но лишь для того, чтобы стать 
общим достоянием всех образованных людей. Вкус и образованность 
распространили гуманистическую культуру даже в лагере самых зако- 
ренелых перипатетиков. Но платонизм и гуманизм остались в слу- 
жебном положении. Они служили теоретическому и эстетическому 
облагорожению действительности, истолкованию и обогащению совре- 
менности. Они не нападали на догму, а обновляли, расширяли и 
укрепляли ее. Перевод платоновских диалогов, сделанный Фичино, и 
его комментарий не имеют тех революционных тенденций, которые им 
приписываются; ради них забывают его оригинальный труд «Ое еру1- 
зйапа геПолопе» и его «ТВедорта р1абфоптза», в которых он, синкре- 
тически сплавляя мир и учение античности с христианством, пытается 
придать новую значимость догме и даже суевериям °. Равным образом 


1 Ср. Рап\е, Уна пиоуа, ХХУ. 

2 Как в 18 книгах «ТВеообла р!афошса», так и в трех книгах «Ое уЦа соеЁ!аз 
сотрагап4а» самое пошлое суеверие смешано с платоновскими реминисценциями 
и с библейскими фразами и историями. 
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и позднейший неоплатонизм, безудержно изживающий себя в научно- 
популярной литературе, разоблачается обстоятельствами своего во3з- 
рождения‘. Религиозный синкретизм и философский эклектизм — 
вот духовное наследие гуманизма чинквеченто, не говоря пока 
о формальном и научном его наследии. Многих оно ‹делало 
мечтателями, никого не научило думать, воспитало у большинства 
путаницу понятий. Все, что гуманисты могли дать в области нрав- 
ственной философии и естествознания, когда они хотели быть не 
только красноречивы, не идет дальше поверхностных трактатов Пон- 
тано о различных христианских и языческих добродетелях и его 
астролого-медицинской науки о небе °. 

Здесь, как и во всех других аналогичных работах гуманистов, уче- 
ния христианской морали преподносятся в антикритической форме, 
доктрина Птоломея смешана с самыми вульгарными ‹суевериями °. Ни 
один из них не сумел эмансипироваться от Сенеки и Плиния. Самое 
большее, они наваливали на них всю эрудицию, добытую со времен 
средневековья, нелепости, выдуманные мистическими и магическими 
тайными учениями, старинными и народными суевериями. 

С концом Флорентинской академии стал беспредметным спор 
между сторонниками Платона и Аристотеля, который мог бы быть 
плодотворней, чем он был на самом деле. Сторонники Аристотеля 
вышли из него усилившимися и обогашенными. Схоластическая ре- 
ставрация, разбитая и опрокинутая только Галилеем и Декартом, 
опять на целое столетие посадила Аристотеля на трон. На кафедре 
он никогда не переставал царить. 

В сушности едва ли была надобность в реставрации старой универ- 
ситетской философии и науки. Церковно-схоластическая традиция 
аристотелианства нисколько не потеряла того могущества, которым 
она обладала в предшествующем столетии, и сохранила его в Италии 
и после конца чинквеченто. Она немножко потеряла в уважении, но 
ничего в авторитете. Она продолжала давать всем духовное форми- 
рование и воспитание, даже самым эмансипированным гуманистам она 
давала основу всякого знания и познания. Ёе изолированное поло- 
жение осталось прежним “; разделение мнений в принципиальном но- 


1 Гемист Плетон явился в Италию на Феррарский собор (1435) с задачей 
соединения греческой и римской церквей. Таким образом он стал «духовным» 
посредником между христианскими востоком и западом. 

2? Морально-философские сочинения Понтано трактуют Че ргиаепЦа, 4е 
ПЪега|а{е, 4е шасп!НсепНа и т. д. Их источниками, наряду с христианской 
моральной философией, являются Аристотель, отцы церкви и латинские моралисты. 
Ср. ТаПагк1 со, С1о\апо Ропапо, стр. 393—482. Главный труд Понтано по есте- 
ственной истории — 14 книг 4е гебчз соезНЬиз, Е!тепте, Сита 1520. Здесь изла- 
гается наука о небесных светилах для составления гороскопов. Затем следует 
астрологическая физиология, причем особенное внимание обращено на половые 
извращения, и астрологическая же этиология и терапия болезней. 

3 Например Понтано объясняет, почему волосы у женщины длиннее, чем 
у мужчин; почему он испытывает удовольствие, когда его щекочут, между тем 
как другие этого не любят; что нужно для того, чтобы усилить рост рогов 
у скота ит. д. 

* См. том Г, стр. 19 и след. 
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нимании аристотелевского учения выросло не из нового миросозер- 
цания, а из необходимости занять определенную позицию по 
отношению к различным традиционным воззрениям на это учение 
и к его толкованиям ‘. Но и эти споры об интерпретации были 
замкнуты в тесные границы по месту и времени. Между тем как 
Эразм и Лютер ударами бича будили страсти на более ленивом ‹<е- 
вере, в Падуе велись пересыпанные шутками и остроумием споры по 
вопросу о бессмертии души, за и против решения Аверроэса и Алек- 
‹андра Афродизского °. 

остальных школах было тихо, а после церковного осуждения 
обоих истолкований мир установился и в аристотелианском лагере. 
Помпонацци, ревностно защишавший точку зрения александристов и 
выступавший как бунтовщик, в полной мере пользуется языком, диа- 
лектикой и формой изложения схоластики *. Эти косные методы мы- 
ления и умозаключения нивеллируют умы, так что индивидуальные 
различия кажутся несущественными. Напрасно стали бы мы искать 
у него, его сторонников и противников какого-либо осадка от 
тех течений, которые бурно разливались по внешнему миру и 
затопляли его. 

Языку схоластических понятий свойственна упорная живучесть; 
сила мыслительных привычек как будто бы еще более укрепилась 
в спорах и дискуссиях. Схоластическая реставрация состоит не в от- 
воевании потерянной территории, а в еше более тесной смычке духов- 
ных руководителей, в сознательном или автоматическом подчинении 
всех неподвижным привычкам мышления. 

Даже отдельные более свободные умы, мучительно ощшущавшие 
противоречия между доктриной и опытом, между кафедрой и действи- 
тельностью, захваченные пережитыми победами творческой силы че- 
ловечества и попавшие под влияние доаристотелевских систем, умели 
только заменять один язык понятий другим и достигали лишь ком- 
промиссов. Здесь имеются в виду натурфилософы Возрождения, жив- 
чпие иллюзией, будто бы они разгадывают природу «лажа ргорта. 
рт! з1р1а»; это неправильно причисляемые к непосредственным 


1 Это было продолжение средневековых споров, обостренное более точным 
знанием оригинальных трудов Аристотеля. 

2 Аверроисты и александристы представляли две школы в аристотелианстве 
первой половины ХУ]! в. Их краткие характеристики можно найти в любой 
истории философии, но особенно у Вульфа, СезсысМе 4ег шеаЦегИсВеп 
РЬ|озорМе, ТаЫшаеп 1913 (ср. кроме того Кепап, Ауеггоёз её [’Ауегго!зте, 
1852, стр. 255 и след.). Центральным пунктом спора был вопрос о том, яв- 
ляется ли индивидуальная душа смертной, а понимаемый в мистически-панте- 
истическом смысле универсальный интеллект бессмертным (аверроисты), или 
же смертен понимаемый в деистически-материалистическом смысле человеческий 
дух (александристы). Главными представителями этих направлений были Ав- 
густин Ниф и Пьетро Помпонацци. Подробней см. у Кассирера, Раз ЕтКепл{- 
1{зргоеш, т. [, стр. 108 и след. 

3 Подробнее всего его жизнь и учение даны уЁ. Е1огеп{!по, Р\1еёго Ротро- 
па771, Еугепте 1868, ср. также Сазз1гег, Паз Егкеппиргоешт, т. 1, стр. 113 
и след. К числу известных учеников Помпонацци принадлежат Скалигер 
м Слперони. 
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предшественникам Галилея, — Телезио, Патрици и Кампанелла ‘. Те- 
лезио выдает себя за противника аристотелевской схоластики. Как 
у Роджера Бэкона, за 200 лет до него, опыт, а не чистый разум дол- 
жен раскрывать и разгадывать природу. Но этот опыт не идет 
дальше установления двух элементарных сил, имеющих к тому же то 
преимущество, что их действительное существование ежедневно и еже- 
часно ощущается даже невеждами; эти силы — тепло и холод. Это 
основы, на которых покоится все, что происходит в природе и в мире. 
На этом поверхностном эмпирическом фундаменте строит Телезио 
с напряженным, но лишенным фантазии остроумием свою систему 
мира. Уже в определении обоих начал, действующих на пассивную 
материю (третий и последний из элементов у Гелезио), замечаем мы 
старую игру противоположностями, которой занимаются до-сократов- 
ская философия и софистика, христианское учение, религиозные и по- 
пулярные воззрения всех времен. К приведенным Аристотелем. 
десяти парам противоположностей пифагорейцев Гелезио прибавляет 
сдиннадцатую. Чем же в конце-концов отличается «теплое и холод- 
ное» от таких противопоставлений, как «малое и большое», «ограни- 
ченное и неограниченное», «мужское и женское», «влажное и сухое», 
«хорошее и дурное» и т. д.? Вводя свое противоположение в качестве 
мирового масштаба, Телезио в сушности становится на почву обле- 
ченного в логическую форму манихейства. Ведь по его мнению все 
доброе, совершенное, благодетельное, движушее, живое и вообще все 
приятное есть эманация тепла; отсюда ясно, какова роль холода. Не 
лежит ли в основе этих представлений христианское представление 
и ощущение вечной борьбы доброго и злого, бога и дьявола, неба и 
земли? Если следовать за рассуждениями Гелезио шаг за шагом и 
делать соответствующую подстановку понятий, то это становится оче- 
видным. Таким образом его мнимый эмпиризм с ‹амого начала 
является обманом. Обе его стихии одушевлены; они являются 
«пафагае асеш{ез», поскольку они хотят проникнуть в материю, стре- 
мятся вобрать ее для собственного сохранения и находят в этом акте 
удовольствие. Они обладают разумом и чувствами, как люди. Они 
домогаются материи, как женщины, они дерутся за нее, как два же- 
стоко ревнивых, неодинаково одаренных, но одинаково упорных ж=- 
ниха. Как же можно назвать систему Телезио>? Всякое название 
будет подходящим — эмпиризм, сенсуализм, идеализм, анимизм 
и Т. д.,— все тут имеется в наличии. Но все эти реминисценции из 
разнообразнейших старых учений скрепляются вместе внешней, тупой 
и лишенной темперамента последовательностью ‹схоластических и софи- 
стических выводов. Без этого система Гелезио и с внешней стороны 
представляла бы роман. Одушевление природы, которое Леонардо 
да Винчи выражает < драматическим темпераментом и лирическим 
пафосом, здесь тускнеет в рационалистических умствованиях; ани- 


1 1508—1588; 1529—1597; 1568—1639. Наиболее подробное изложение их 
учений дано у Г. Е1огеп*!по, Вегпаг4то Теезо озз1а зи! $40111 зи Аеа 
4еПа пафига, 2 тома, Е!гепте 1872. Сазз!геь, 1, 212 и след. Популярная работа 


Егшю:!п10о Тко!|1о, Вего. Теез1о, Мо4епа 1910. 
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мистическое очеловечение сил природы, которое Леонардо отворил 
из глубины души, служит здесь для оживления мертвой априористи- 
ческой конструкции. 

Вооружившись своими двумя началами и с текстом Аристотеля 
в руках, производит Гелезио смотр вселенной. В своем учении о дви- 
жениях, в своей метеорологии, космографии, биологии, учении о цве- 
тах, психологии и этике, заполняющих в этой последовательности де- 
вять книг его главного натурфилософского труда, Гелезио перебирает 
факты, собранные и объясненные Аристотелем, причем он или испра- 
вляет воззрения Аристотеля сообразно своим принципам, или же 
принимает их и использует. Собственные наблюдения Телезио не вы- 
ходят за границы аристотелевских; природа, которую он видит и 
знает, это та, которая нарисована в книгах Стагирита. Гелезио скорее 
его почтительный критик, чем противник. Все, с чем Телезио и его 
последователи выступали против Аристотеля, состоит в признании 
непримиримости противоречий, заключающихся в его трудах; но 
этими противоречиями уже и раньше определялись и несогласия сред- 
невековых толкователей и стремления некоторых отдельных мыслите- 
лей к освобождению. Гелезио стремится исправить аристотелевские 
учения в смысле логически завершенного объединения всех затрону- 
тых или истолкованных ими явлений. Такое понимание и стремление: 
построить из аристотелевских фрагментов цельную конструкцию без 
всяких пробелов объединяло всех натурфилософов Возрождения 
Каждый стремился дать завершенное построение, отметив сначала ло- 
гические и конструктивные промахи других, так что их системы, дс. 
Кампанеллы, были исправлениями исправлений. Натрици нашел те- 
лезианские эмпирические положения слишком простыми и логически 
неудовлетворительными. Мирообразующими силами, по его мнению, 
являются не два деятельных начала, как у Гелезио, а четыре стихии, 
при этом не четыре аристотелевских, а пространство, свет, теплота и 
текучесть °. Но свет проникает все и связывает все с богом. «М№оп 
рег тойии, зе4 рег пеет её шпипа, а ргипашт саизата азсепЧИлаг» °. 
Разве это не то же, что у Данте, который от одного светового круга 


1 Здесь надо раз навсегда отметить особое место Джордано Бруно, заметное 
также в области языка. 

2? «ЭЗранит, |чтеп, са]ог, Наог». Е. ЕР1огепИпо, Теез1о, стр. 364—414, дает 
самое подробное изложение этого учения со множеством цитат. Кроме того 
см. Сазз1гег, |, стр. 234 и след. 

Главные труды Патрици, ПО1зсиз$1опез ре’ра{еНсае и его «Моуа рЮо- 
зорШа». Последняя распадается на четыре части: «Рапаио!а», «РапагсМа», 
«РапрзусШа« и «Рапсозииа». 

3 «Не через движение, а через свет и светила мы восходим к первопричине>. 
Полное заглавие «Новой философии» дает целую программу: «Егапс!5с: Райеи 
№ №уа 4е Ошуегз1$ РЬПозорШа ш Чиа ат1зфо4еНса тео4е поп рег тот, 5е4 рег 
шсет её ]итша а ргипат саизат азсеп@Ниг, дет4Ае ргора РаН'1с! теёо4о +с*а 
ш ссщешр]аНопе уешё П]1ушНаз. Розтето ше фоЧо р]афотса, гегашт итмуег$ЦКаз 
а соп4Коге Оео дедисйит». (Франческо Патрици, Новая философия вселенной, 
в которой аристотелевским методом не через движение, а через свет и светила 
мы восходим к первопричине; далее по собственному методу Патрици созерцанию, 
является все божество; наконец, по платоновскому методу все существующее 
выводится от создателя бога.) 
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ж другому достигал созерцания бога? Патрици здесь выступает как 
энтузиаст. Между тем как Данте был ослеплен мощью божесгвенного 
света и закрыл глаза, искупленный и без желаний, Патрици упорно 
пребывает «1 сошешр]айопе Фушиаз» (в созерцании божества) и 
платонизирует в соответствии со своим поэтическим темпераментом. 
«пс14 11 ВеуПат, 901 уз уцаге СБагуб11» (попадает к Сцилле 
тот, кто хочет избежать Жарибды). Вообще выбор между Аристоте- 
лем и Платоном в методах познания природы был в эпоху Возрожде- 
ния делом темперамента. Патрици не умел обуздать свой темперамент 
и стал путаником еще в большей мере, чем фантазером. Его незави- 
симость от Аристотеля была иллюзией; это увидел Джордано Бруно, 
«О нем нельзя сказать, — говорит он, — что он понял учителя хорошо 
или плохо; но он его читал и перечитывал, сшивал и распарывал, 
сравнивал его < множеством других греческих авторов, стоявших за 
„Аристотеля или против него, и наконец создал таким образом стоив- 
шую большого труда работу, очень вредную и никому ненужную» .. 
Замечательно у всех последователей Телезио нарастание аффекта, ко- 
торый отражается и в стиле их латыни. Сухая и плоская манера Т’еле- 
зио была отмечена его современниками; она соответствовала тому 
объективному, рассудительному и связанному «гало», с которым он 
подвергает одно явление природы за другим своим температурным 
испытаниям °. С Патрици в философской литературе водворяется 
«11та21па$0», находящая наиболее мощное выражение в страстных диа- 
логах Бруно. Патрици нередко развязен, патетичен, высокопарен, 
болтлив и не чуждается рекламы. Это стиль человека, отдавшего 
свой труд под покровительство папы и иезуитов, чтобы убить им 
аристотелевскую гидру. 

более тонким умом и более благородной страстностью вступает 
в бой Кампанелла. Его стремление к познанию не находило удовле- 
творения ни в началах-антитезах Телезио, ни в элементах Патрици. 
Его лирический пыл требовал мировой души. Он хотел найти ее 
в общей обоим началам Телезио способности к ошущению. С этой 
точки зрения он пересматривает природу, проникает в человека, углу- 
бляется в бога. Природа — это первообраз всего существующего, че- 
ловек — его отражение, бог — бесконечная сущность. В природе объ- 


1 Ре 1 саиза, рете!рю е ипо, О!аюзо Ш. 

2? Поэтому ревностный ученик и почитатель Телезио, Серторио Кватромани, 
изложил теоретико-познавательные отделы его работы на итальянском языке 
(см. ниже главу о научно-популярной литературе чинквеченто). Единственное. 
в чем Кватромани осмеливается обвинить своего учителя, это «о $4Йе 4е 
"Те!ез1о а!иапко 4итейа» («несколько тяжеловатый стиль Телезио»). Ср. Моп- 
фапо АссаЧ4ет1со Созеп{!по, Та ЕЦозоНа 4 В. Теезо лена ш 
ЪгеуНаезсу а ш Ппоца {озсапа, а сига 91 Е. ТгоПо, Ван! 1914, стр. 81. Иного мне- 
ния держался Кампанелла: «Те]ез1аз ш зсБеп4о зу уеге рЬЙозорсит $05 
‘зегуа{, ах{а уегат паигат зегтопез $1601 Нсапёез соп4епз фасйаие Воттеш роНиз 
зар1ет{ет диаш |одиасет» (один Телезио сохраняет в своих писаниях истинно 
философский стиль, слагая полные значения речи согласно истинной природе, 
и делает человека более мудрым, чем речистым). 

См. де Запс*!$, боа 4еЙа 1еНегафига ЦаЦапа, а сига 41 Вепедемо Схгосе, 


Заз 1912, т. П, стр. 245. 
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екты создаются, движутся, изменяются в силу присушего им чувства 
симпатии и антипатии — в этом заключается его наука о природе. 
В его философии языка, эстетике, философии, религии и истории, 
а также в этике, эти основные двигатели всего существующего явля- 
ются объяснением души, привычек, стремлений, склада человека. 
Небо и земля, бог и человек, природа и дух, — все стремится друг 
к другу в любви и с целью примирения. Это не философия, а на- 
строенность ума; она находит захватывающее выражение в глубокой 
по мыслям лирике Кампанеллы и живет в его грезах о католической 
универсальной монархии, в его утопии «Государства солнца» и в его 
мечательной метафизике. Для последней он сначала придумал три на- 
чала: песезз1$аз, Гафит, Багшопта (необходимость, судьба, 
гармония), но потом переменил их на рофезфавх, зар1етфта, 
атог (власть, мудрость, любовь). Таким образом Кампанелла про- 
делал путь от языческой мифологии и философии к христианскому 
богословию и откровению. ’А\хт Мозра Арио\х стали дантовскими 
туша робезбабе зотилиа зарлепта, е рглао ашоте '. Это не противо- 
речие в его учении, так как для него бог открыл себя двумя ‹спо- 
собами —в природе и в библии. 

Метафизика и медицина, исцеление томящегося по истине духа и 
хилого человеческого тела — вот конечные цели этих натурфилософов 
и мечтателей-рационалистов. Все они были южане, из самых солнеч- 
ных местностей Италии, где аскетизм, как в то же самое время 
в Испании, у святой Терезы, становится страстным утверждением 
жизни, источником чувственной радости. Антропоцентрическое уче- 
ние библии получает у них философское обоснование в утверждении, 
что человеческий микрокосм есть отражение целого, цель и завер- 
шение мироздания. В то время как для мистика вроде Паскаля бо- 
лезнь и страдания представляются воротами, через которые 
божественная любовь изливается на ишущие бога души, эти пере- 
полненные жизнью и утонченно образованные первобытные натуры 
видят в болезнях пороки, унижающие любимое творение божие; они 
должны быть уничтожены разумом, соединенным с искусством. Мно- 
гие из мыслителей Возрождения были врачами уже потому, что по- 
лучали подготовку в школах, где философия охватывала также и 
медицину; те же, кто не имел такой подготовки, делались врачами 
из изложенных соображений, которые вели также к магии и филосо- 
фии °. Так было с Кампанеллой, который составил труд по медицине 
как завершение своей философии, чтобы научить тому искусству, ко- 
торое он называет «некой практической магией» (длаефали тао7еа 


1 «Ад». Ш, ст. 5 и след. Об учении Кампанеллы см. Е1огеп\!по, Теезто, 
т. П, стр. 132 и след. Наиболее обстоятельную биографию написал Ши1о1 
АшаБ!|!е, Ета Т. СатрапеПа, три тома, МароН 1882. 

2 В Университетах философию читали «доктора теоретической медицины», 
которые также назывались «философами» и были таковыми. Специалисты по 
чистой логике назывались «диалектиками». Документы и примеры см. у Е1огеп- 
+1по Ротропа?74, стр. 15 и след. Общие сведения у Сорр! Ге Ошуег$ Ца]. пе]. 


М. Е. Е. 1880, стр. 187 и след. 
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ртах!в) '. Здесь в практической части своей философии Кампанелла 
отдается той же иллюзии, на которой покоится систематическая 
часть его учения. Как у Кардана и Джамбатиста Порты, т. ©. как и 
у наиболее практически направленных мыслителей этой эпохи, бур- 
жуазное стоемление к освобождению от схоластической науки 
является побудительной причиной к обновлению медицины *. Но они 
знакомы < болезнями лишь по Гиппократу, Галену и Авиценне; ле- 
карства позаимствованы отчасти у них же, отчасти у Цельса и средне- 
вековых авторов, а иногда взяты из народных средств, заговоров и 
всевозможных фокусов шарлатанской медицины. Шо этим образцам 
составляли свои рецепты Кардан, Порта, Кампанелла и много дру- 
гих более мелких врачей-философов. Многочисленные трактаты Кар- 
дана, Мазла пабатаНз Порты, Мед1ета ба даа ргорта рилтетрта, 
Кампанеллы представляют магические сочинения, отличающиеся 
лишь философским объяснением того, как возможно чудо. Методо- 
логической, объективной разницы нет никакой. И они этого не заме- 
чают. Они так же мало обращают внимания на открытия в области 
анатомии и физиологии, которые на глазах у них делают Везалий, 
Фаллопий, Евстахий и др., как и на учение Коперника. Подоб- 
ным же образом трактуют они и все прочие дисциплины. Все 
эти мыслители, начинающие © лозунга «долой книгу», все равно, 
настроены ли они ‹созерцательно или практически, знают явления 
природы только из книг. 

Тот материал наблюдений, который они могут предложить, 
сводится лишь к анекдотам, которые случились с ними самими или 


1 «Мефса агз ез{ диаедат тазс1са ргах!5> Сатрапе!|а, Ме1стаПиат Тиха 
ргорма ритсе!рла, ПЬм УП, Гаодип: 1635. Но уже главный теоретико-познательный 
и натурфилософский труд Кампанеллы находит завершение в магически-астро- 
логических рассуждениях (ег ТУ. гл. 1—20). Все науки и искусства служат 
магии (гл. 6); но волшебное искусство создано не дьяволом, а богом и его 
служанкой-природой (гл. З и след.). Здесь мы видим понятие тао1а паёига|, 
которое выступает в трудах Кардана и Д. Б. Порты, и северное выражение 
которого содержится в труде Френсиса Бэкона. Заключительная глава выше- 
названного труда Кампанеллы говорит о том, что «для хорошего мага необходима 
астрология, и об ее достоинствах, истинности и полезности» (песеззамат тасо- 
орНто а54го]ос1ат ез5е её 4е ешз ушёие уегНа{е е{ изи). Основные начала 
астрологии в кратких чертах разобраны у Франца Болля, З{егпе]аиЪе ип 
З4егпаеципо, Аи Машг ипа Се$езмеН, т. 638, 2 изд. ТеиБпег, 1919. Связь 
натурфилософии и медицины у авторов Возрождения неоригинальна. Они 
следуют за Аристотелем, Галеном и Авиценной, равно как и за школьными 
программами. 

2? Д.Б. Порта несомненно самый практический из всех телезианцев. Его. 
«Масла пафига]$» представляет естественную историю, которая должна сделать. 
из каждого читателя мастера на все руки. Он сам основал привлекавшую много 
народа Академию в Неаполе, где магией и астрологией занимались как профессией 
и с большим успехом у публики. Его названный выше труд в течение всего. 
ХУИП в. расходился все в новых изданиях, особенно в Голландии и в Германии. 
Излюбленными были издания в маленьком формате по образцу Эльзевиров, из 
чего видно, что «Маз1а» служила карманной книжкой для всякого рода рецептов. 
О Порте как философе и маге см. у ЕЁ огеп*1по, Миоуа Апююсла, т. 51, 1880, 
стр. 251 и след. Его фармакологические нововведения упомянуты в «НапаБисЬ 


дег СезсЫсШе Чег Мер», т. П, стр. 566. 
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были им рассказаны другими!. Отсюда сильно выраженный биогра- 
фический характер всех их работ и всегда живой интерес ко всему, 
уклоняюшемуся от нормы. С болтливостью старых дев и с детским 
легковерием сообщают они о своем «опыте», чтобы подтвердить или 
опровергнуть то, что они узнали из ученых книг. Это обыкновенно 
яснее всего выражено у Кардана. Ётго учение — мутный осадок все- 
возможных традиций. Он удерживает учение о стихиях, за исключе- 
нием огня; свойство вещей заключается или в теплоте или во влаж- 
ности, бог бесконечен, душа бессмертна, все существует в числе. «бе 
Шла ргаестрие дао 4оси1, — говорит он в своей автобиографии, — 
ефасеге ‘зоетр]аопеш тегмий пафатаПлии а агбет» °. Кардан, 
как и Порта, был врачом и магом; он отличается от него и других 
телезианцев только своими математическими интересами. Но широко 
распространенное воззрение, что миросозерцание Кардана построено 
на математическом фундаменте, основано на незнании его характера 
и трудов. Математика была у него не методом, а по преимуществу 
магически направленной способностью. Его утверждение «пашего 
отат1а сопфаге» (все основано на числах) надо понимать только 
в визионерско-пифагорейском смысле; он в гораздо большей степени, 
чем Николай Кузанский, бредит мистикой чисел, в гораздо большей 
степени является зависящим от настроений и внушений прожекте- 
ром *. Правда, и Кеплер исходил из пифагорейских и мистических 
представлений о предустановленной в числах мировой гармонии; но 
его отличает от Кардана и других многочисленных предшественников 
то, что он не остался при этих воззрениях и от метафизического ми- 
росозерцания возвысился до физического и, наконец, до геометриче- 
ского и каждому отвел надлежащие границы, как впоследствии Де- 
карт, Паскаль, Ньютон, Лейбниц. У Кардана все находится еще 
в смешанном и текучем состоянии; это лишенный критического духа 
коллекционер в области естествознания. Обычно не слишком прони- 
цательный в философских предметах поэт Алессандро Тассони, ко- 
торому нравилось принимать позу защитника Аристотеля, очень пра- 
вильно сказал о Кардане, что он скорей по виду, чем в действитель- 
ности был его товаришем по образу мыслей и по борьбе “. Но 


1 Анекдотический характер научного изложения особенно ярко выражен 
у Порты, Кампанеллы, Кардана и Альдрованди, но свойствен всем писателям 
Возрождения, занимавшимся естествознанием. Вследствие этого их изложение 
принимает ярко выраженный литературный и личный отпечаток, характерный 
даже для многих математических работ эпохи чинквеченто; это придает всей 
научной литературе ХУ] в. своеобразный необъективный и автобиографический 
характер. 

* «Но я учил главным образом тому, как сводить созерцание естественных 
явлений к искусству». «Н. СагЧап! ше !о|апеп$15 Че уйа ргорма ШЪег», Рах15Из 
1643, стр. 237. Учение Кардана изложено там же гл. ХУ. Подробнее у К!хпег 
ип З1Бег, ГеБеп ив Мешапоеп Бегаблиег РБузЦег по 16 ира 17. ]абхграп4е*, 
1819 — 1826. Кроме того НеЁ#е[е, Саг4ап, ]епа 1911. 

3Н. СагЧапть Пе питегогит ргорефафи$ ПБег ип1сиз, особ. гл. ХИП, 4е 
ту$Нс15 пишегогит ргорме{аНЬиз (см. Н!ег, Сагдаш Орега, Гиздим 1663, 
т. Г\, стр. 63 и след.). 

+ Репзег: Фуегз$, Сагр: 1620, 14Ьго [Х заключительная глава, стр. 479. 
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Гильберт, открывший новые горизонты в науке и добросовестнейший 
естествоиспытатель конца ЖУ[Г и начала ХУП вв., так судил о Кар- 
дане: «Кесерфа дааеати еф ехзст?рфа а@ аП15 её шае 1шуетда, фат 
1122'01$ 51118 уоилитиз рофегЦам соштердами» ‘. 

Если задать вопрос, в чем заключается связь между доктринами 
всех этих философов и учениями Галилея или Декарта, что их свя- 
зывает с этими новаторами научного мышления и научной диалектики, 
то ни в общем направлении, ни в отдельных доктринах нельзя будет 
найти положительного ответа. Они согласны в отрицании схоластиче- 
ской традиции и в отречении от нее, но мы должны не поддаваться 
той же иллюзии, жертвой которой были они, и не искать в их ‹о- 
физмах связей, которых нет и не могло быть. Поскольку Кардан и те- 
лезианцы говорят о качестве, субстанции, форме, акциденции, суше- 
стве, потенции и о разных комбинациях этих и иных понятий, по- 
скольку их направление являлось теологическим, их миросозерцание 
анимистическим, их диалектика дедуктивной и силлогистической, — 
все они принадлежат к схоластической традиции. Под властью этих 
понятий их опытное знание не идет дальше Аристотеля, Альберта 
Великого и Роджера Бэкона; в этой области они значительно отстают 
даже от Леонардо да Винчи. Ехремепйа для них обозначает пере- 
житое, а не опыт °. Френсис Бэкон, подвергигий всех этих натурфило- 
софов остроумной критике, нашел меткое слово для их лишенных ме- 
тода попыток: это «тега рара{1о, даае пошлиез ройиз эбареЁае1, 
Фаахо 1оФоттоа&» °. Магический характер их экспериментов и их рас- 
суждений вполне доказывает, что они больше ослепляют, чем учат. 

Магическое экспериментирование, по преимуществу в области 
алхимии и механики, стремится к открытию чудесных вещей, имеющих 
практическое применение. Ёго ведет тот же дух, который вдохновлял 
волшебников и изготовителей автоматов раннего и позднего средне- 
вековья. Научное экспериментирование ‹со своей стороны клонится 
к сопоставлению данных опытом аналогий. Здесь всех этих писате- 
лей, поскольку дело идет об их собственных достижениях, ведут не 
только их «начала», но и язык. Но все эти начала анимистичны так 
же, как и у схоластиков, с тем лишь различием, что допушение оду- 
шевленности материи приписывает ей ошущения, стремления и созна- 
ние, результатом чего является ее очеловечение. Схоластическое воз- 
зрение, что материя также стремится к совершенству, здесь высту- 
пает в усиленном виде, поскольку натурфилософы приписывают ей 
вожделение и отвращение, удовольствие и неудовольствие; путем та- 
кого распространения гилозоистического учения о движении философы 


1 «В своих огромных томах он Передал памяти потомства кое-что полученное 
или списанное у других и плохо придуманное свое», «Ре таопее», [оп 11 1600, [4Ъ. 
1, $ 8; более детальная критика для доказательства этого положения, [1Ъ. П, 8 35; 
ГУ, $ 11. Подобным же образом выражается и Бенедетти, СопяегаНопе шогпо 
аПа огап4етта ЧеПа фегга, ейс.., Таигши 1579, стр. 19. 

2 См. т. [, стр. 7, прим. 1 

3 «Просто искание ощупью, которое скорее ошеломляет людей. чем дает им 
сведения». «Моу. ога.», |, 100. Ср. Эйслер, \У/бегЬасВ ег р№|озорЬ1зсВеп 
Вест ШНе, 3 изд., 1910, т. [, стр. 296. 


УМОНАСТРОЕНИЯ И ОБРАЗ МЫШЛЕНИЯ 15 


Возрождения доходят до характерного для них панпсихизма, основой 
которого является сфера ощущений человека. Здесь источник и побу- 
дительная причина к сопоставлению данных опытом аналогий, путем 
которого они стремятся связать вместе явления природы и соединить 
их в живой гармонии. Вся поэтическая ппао1па410 всех этих мысли- 
телей движется в сфере аналогизирующей, сближающей все явления. 
природы комбинационной деятельности ". В области габо, которую 
не всегда возможно отличить от 110а5010а410, господствует язык. Ком- 
бинации слов ведут к заключениям по аналогии. Сопёгатла (проти- 
вопоставления), существенная составная часть натурфилософской ло- 
гики и теории познания в эпоху Возрождения, находятся под сильным’ 
влиянием оборотов языка и школьных привычек”. Подобно тому 
как оказавшиеся столь долговечными логические категории Аристотеля 


1 Типическими для такого соединения идей по аналогии, стремящегося 
к установлению цельного объяснения природы, являются постоянно возвращающиеся 
рассуждения о притягательной силе магнита, в которой, — как уже у Демокрита. 
а потом даже у Декарта, — видели объяснение движения материи. Магнит по- 
стоянно дает как схоластикам, так и натурфилософам материал для сравнения 
и доказательства при допущении и истолковании «скрытых сил». Сила притяжения 
магнита и янтаря становится опытным доказательством одушевленности природы 
и отправным пунктом для объяснения прирожденного всем вещам и живым 
существам стремления к соединению и совершенствованию. Каждый намек на 
чувственное или душевное движение вызывает в памяти аналогию с магнитом. 
В средние века и в эпоху Возрождения не было ни одного труда по естество- 
знанию и натурфилософии, который не пользовался бы широко этой аналогией 
притяжения для объяснения явлений природы. См. типический пример у Леонардо 
да Винчи (т. |, стр. 237). Кампанелла, знавший вышедший около 1600 г. и со- 
ставивший эпоху труд Гильберта «Пе таопее», обычными приемами схоласти- 
ческой диалектики старается спасти традиционные взгляды от основанных на опыте 
доказательств Гильберта, а также спасти и всю свою натурфилософию, основан- 
ную на упоминавшихся выше старинных заключениях по аналогиям. «Се. Ое- 
зепзи гегит», кн. |, Приложение. Другую сходную аналогию основного значе- 
ния давали «уарогез» и «5рШгЦи$>»; ее мы застаем еще у Декарта. Под этими 
терминами со времен досократиков разумелась тончайшая материя, в которой 
(как и в оставленной, наконец, теории эфира) не может быть установлена гра- 
ница между материальным и нематериальным. В случае с магнитом всегда воз- 
можно наглядно установить условия сравнения путем опыта, который можно 
повторить любое число раз, и здесь грубая экспериментальная основа дает по- 
нятные аналогии; но «уарогез» и «5р!И из» исходят от такого рода представле- 
ний, которые как бы конденсируются в метафоре. Граница между материальным 
и нематериальным делается поэтому еще таинственней, чем в случае притяга-- 
тельной силы магнита. Вся пневматика, спиритизм, духовидение и магия имеют: 
исходный пункт в метафоре. 

2 Конечным пунктом и в то же время источником таких представлений 
является учение о макрокосме и микрокосме, наиболее известное из учений 
Возрождения и бывшее наиболее распространенным. 

3 Применение противопоставлений для целей дефиниторных и дидактических— 
привычка нашего мышления, превратившаяся в бессознательное стремление. Пе- 
реживания в области языка и жизненного опыта сделали из нее инстинкт мыш- 
ления. Она представляет наиболее примитивную форму мышления посредством 
понятий. Десять онтологических противоположений пифагорейцев взяты из. 
языка, из общей сокровищницы неочищенных, данных в повседневной житейской 
форме познаний. Они дали начало софистике и исчезли с наступлением эры 
Сократа. В схоластической диалектике сопгаа опять получают важное значение 
и школьное преподавание санкционировало их мнимую познавательную ценность. 
Они опять исчезают с наступлением эры Галилея и научного мышления. 
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являются Также (или даже по преимуществу) грамматическими, 
у схоластиков и натурфилософов их мнимые аналогии и различения 
по существу являются на самом деле чисто лексическими". Если та- 
кие слова, как пойо, сопсербаз, 14еа и сооба0о; пабага и еззепйа, 
Фоттоа, зреслез, ата бат и много других слов, которые Декарт при- 
знал однозначушими, должны всякий раз выражать особый оттенок 
понятия, как думали схоластики и натурфилософы, то такие различе- 
ния и разделения могли производиться лишь насильно и при помощи 
этимологического инстинкта, который и теперь спасает примитивные 
головы от многих затруднений. Между теорией познания, логикой, 
диалектикой и грамматикой существует старая и неизменная связь. 
Гаким образом вся диалектика наших натурфилософов возведена на 
сопоставлениях, образующих метафоры и сравнения. Они смешивают 
сходство ‹с идентичностью. Жод доказательства, обоснование и за- 
ключение ведутся у них «рег зшИМа тет» (по сходству); в этом 
процессе находят применение их остроумие, вкус к художественной 
игре, их чутье, создавая одновременно софизмы и поэтические вы- 
мыслы. Ни один из этих мыслителей не додумался до того, что наука 
основывается не на ложных аналогиях, а на верных наблюдениях. 

Здесь, по нашему мнению, лежит принципиальное различие, отде- 
ляющее этих натурфилософов от Галилея. Для них аналогия пред- 
ставляет одно из необходимейших средств познания природы. Гали- 
лей совсем отказывается от нее, подобно тому как он отказался от 
категорий послеаристотелевской натурфилософии. Заменив аналогич- 
ное закономерным, он оборвал все связи, неразрывно соединявшие 
натурфилософов Возрождения с античными и средневековыми, и тем 
самым освободился от этих своих мнимых предшественников в обла- 
сти наблюдения природы. Этот разрыв со старинными воззрениями 
и методами привел также к отказу от понятий цели и ценности в на- 
турфилософии. Все мыслители Возрождения заимствовали их у пе- 
рипатетиков и сохранили неизменными телеологическое истолкование 
жизни природы и разделение природы на благородные и неблагород- 
ные, более совершенные и менее совершенные части; порой под влия- 
нием Платона и александрийцев они еше далее развивали это учение 
и применяли его еше смелее. 

Галилей отказывается от какой бы то ни было связи с натурфило- 
софами. Он утверждает. что никогда не читал книг Гелезио и Кар- 
дана °. Порту он ставил не высоко *. Своему совоеменнику Кампа- 


1 Натурфилософы и схоластики сходятся в том, что они признают слово не 
«Наф$ \0С15», как номиналисты, а «сопзедиепа тегиш», как Аристотель. 
“Отсюда их общее стремление искать в омонимах, синонимах и этимах сходства‘ 
по существу или по значению — аналогий, совпадений, взаимной зависимости, 
а также и различий. И эту одновременно примитивную и софистскую диалек- 
тику разрушили Галилей и Декарт. 

ащищая их от нападений перипатетиков, он сознавался, что не знает их 
трудов. П Зазр1акоге, Е4. Мат. У] стр. 236 и 237. 

3 Отчетливое мнение о Порте высказывает друг Галилея (Сагредо в письме 
от 22 сентября 1612 г.: «Я видел книгу Порты: просто дичь. По-моему Порта 
занимает среди ученых такое же место, как колокол среди музыкальных инстру- 
ментов» (Е4. Ма?., т. Х|, стр. 398). Галилей на это не возражал. 
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нелле, который в своих выступлениях обнаружил больше оппозицион- 
ного пыла по отношению к общим врагам, чем понимания идей Га- 
лилея, последний показал, как чужды они друг другу '. Из выска- 
зываний Галилея ясно его впечатление, что натурфилософы скорее 
углубили, чем устранили основные недостатки схоластического мышле- 
ния; он открыто признавал непрочность их учений. Он не считал 
нужным разбивать их при помощи систематической критики. В своей 
борьбе против официальной науки он вырвал главное зло с корнем и, 
подобно Самсону, разрушив храм, истребил и филистимлян. 
Путаница, вызванная быстрой сменой натурфилософских систем, 
заставила более положительные умы северной Италии объединиться 
для защиты аристотелевских воззрений. Новое значение получило 
убеждение Меланхтона «табтало Чосб1тагиала сопРазопеш зеса- 
татезве, 51 Аг1з$обеез пес]есфиаз Гаег{» (последует большая путаница 
учений, если пренебречь Аристотелем); в этих видах сохранилось и 
получило новую силу опиравшееся на традицию, школу, государство 
и церковь аристотелианство. Здесь, как известно, нашел Галилей са- 
мых ожесточенных врагов, и все же лучшие из них стояли ближе 
к нему в понимании природы, чем подражавшие античности схоласты 
новой натурфилософии. Последние имеют в истории современного 
‹сстествознания только симитоматическое и общее культурно-истори- 
ческое значение, и только среди аристотелианцев можно назвать 
основателей или восстановителей жизнеспособных дисциплин. Мы 
отметим здесь зоолога Улисса Альдрованди и ботаника Андреа Це- 
зальпина не только за их зкачение в истории науки, но и за их опре- 
деленно выраженную аристотелианскую тенденцию. Схоластиками по 
своим методам мышления были также знаменитые итальянские ана- 
томы школы Везалия, а до них эпидемиолог Джироламо Фракасторо 
и все врачи ЖУ] в., открывающие новую эпоху в истории медицины 
и ее вспомогательных дисциплин. Телезианцы пробовали при помощи 
умствований, основанных на поверхностных наблюдениях, вести атаку 
на книжную науку, из которой, однако, они сами почерпнули то, что 
у них было разумного; схоластики всех оттенков ставили себе зада- 
чей дополнить, обогатить и исправить ученые труды на материале 
‹воих собственных наблюдений, не расшатывая философских основ, 
на которых эти труды строились. На одной стороне спекулятив- 


1На ряд восторженных писем, которые писал Кампанелла Галилею, не без 
дерзости требуя, чтобы он разработал свою физику в натурфилософию и мета- 
физику, Галилей не отвечал. На полях одной книги его рукой написано: «отцу 
Кампанелле: я больше ценю открытие одной, хотя бы и незначительной истины, 
чем диспуты о самых высоких вопросах, из которых не выходит ни одной 
истины» (Е4. Ма»., т. ПУ, стр. 738). В этих словах сказался весь Галилей. Это 
и критика и программа. Апология Кампанеллы — смутное и путанное собрание 
цитат из библии, отцов церкви, Фомы Аквинского, наскоро изготовленное при 
помощи монашеской диалектики и обнаруживающее полное непонимание теорий 
Галилея. Она Ценна, как человеческий документ; она одна может связать два 
разных мира, к которым принадлежали эти два мыслителя. Об их отношениях 
см. в предисловии О). СШатрой к «Аро|]оола 41 СаШео» Кампанеллы, Гапсйапо 
(1911), кроме того Р- бапс!\5, Зома 4е{э Шей ШаЙапа Вам 1912, 
т. ПЦ, стр. 214. 
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ное, на другой — исследовательское изучение природы- 
Какие традиции мышления вели этих исследователей и в силу каких 
особенностей они достигали относительной самостоятельности, лучше 
всего можно показать именно путем рассмотрения таких отношений. 

Общим у телезианцев и схоластиков были их практические цели, 
поскольку все они занимались врачебным искусством, и их эрудиция, 
поскольку они выросли на почве энциклопедизма школьной науки- 
Но характер эрудиции в ХУ] в. изменился сравнительно со средними 
веками и по форме и по объему. На место сборника выступила энци- 
клопедия. Сборники, как и лекционная система, были экономической 
необходимостью, пока книга представляла предмет роскоши. Огром- 
ная книжная продукция ХУ] в. сделала все источники доступными 
каждому. Изобретательные издатели, освобождающиеся в эту эпоху 
от влияния рукописных образцов, создали портативные учебники 
и руководства, превращавшие каждого желающего учиться в эру- 
дита. Только в эту эпоху гуманизм выполнил свою просветительную 
задачу, распространив при помощи печатного станка всю антич- 
ную литературу по всем уголкам Европы, чтобы она могла конку- 
рировать со схоластикой. Антикварная эрудиция перемешалась сс 
схоластической. Последняя лишь изменила свой план, чтобы вобрать 
и изгнать первую. Знания выросли до огромных размеров, но не 
возникло новой науки. Новая эрудиция отличалась от средневеко- 
вого энциклопедизма лишь количественно, а не по сушеству. Упомя- 
нутые ученые были поэтому не исследователями, а собира- 
телями; эрудиция создает лишь иллюзию научной деятельности, 
и эти ученые жили в заблуждении, будто накопление учености ведет 
к углублению и подтверждению априорно установленного познания. 
Исходя из естественно-научных трудов Аристотеля, Плиния, Галена, 
Авиценны, средневековых энциклопедий и сборников, бестиариев, 
книг о растениях и камнях, ученые натуралисты Возрождения устрем- 
ляли свои взгляды на Царство животных, растений и минералов и со- 
бирали столько материала, сколько могли им дать книги и наблюде- 
ния за явлениями природы. Эта неутомимая страсть к собиранию 
была в век чинквеченто модой, коренившейся в философских и архе- 
ологических занятиях. (С естественно-научными трудами древности 
случилось то же, что и ‹с текстом Витрувия. Так как в нем не было 
иллюстраций, а описания были недостаточны, и потому большая 
часть изложения оставалась непонятной, археологическое изучение 
памятников античной архитектуры приняло характер интерпретации 
Витрувия ". ‘То, что здесь было предметом специального изучения 
еще в большей мере занимало ученых, которые стремились объяснить 
упомянутые или описанные в текстах реалии путем сопоставления 
с соответствующими предметами. [Гоэтому занимались собиранием 
монет, утвари, предметов всякого рода и составляли, как Паоло Джо- 
вио в Комо и Меркати в Ватикане, целые археологические музеи, 
подобно тому, как за пятьдесят лет перед этим собирали книги, со- 


1 Ср. т. , стр. 55 и след. 
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ставляя целые библиотеки. Так развилась страсть к естественно-на- 
учному коллекционированию, пока, наконец, собирание не стало са» 
моцелью. ©б этом развитии говорит Рабле в истории воспитания 
своего героя Гаргантюа: «После этого времяпровождения его 
растирали, чистили и одевали в свежий наряд, и он потихоньку воз- 
вращался домой. [Проходя по лугам или другим покрытым травой 
местам, рассматривали растения и деревья, справляясь по книгам 
древних ботаников — таких, как Теофраст, Диоскорид, Маринус, Пли- 
ний, Никандр, Манер и Гален, и приносили домой много зелени. За 
этим поручено было наблюдать молодому пажу Ризотому, а также 
за лопатами, граблями, кирками, скребками, ножами и другими по- 
требными для гербаризации инструментами `.— Рабле написал это за 
10 лет до имевшего место в 1545 г. открытия первого государствен- 
ного ботанического сада при Университете в Падуе; в течение бли- 
жайших десятилетий был открыт еше ряд других °. При этом соби- 
рании растений древние авторы были учителями и путеводителями. 

еми же путями шла эрудиция и в области зоологии. После того 
как Паоло Джовио в 1524 г. напечатал свой труд «Ое р1зе1иаз гота- 
013», как комментарий к римским поэтам, внимание ученых было при- 
влечено этой областью зоологии. Ёхсли не считать трудов Альдро- 
ванди, зоологическая наука ЖУ\] в. ограничилась ихтиологической ли- 
тературой, вызванной трудом Джовио °. Сам Альдрованди исходил 
от археологии. Его карьера как писателя и ученого начинается 
с трактата о римских древностях, появившегося в 1556 г. *. К изуче- 
нию естественных наук он обратился лишь под влиянием французского 
врача Ронделе, издавшего за два года перед тем свою книгу «Гафег 
4в р1зе1аз» и встретившегося с ним в Риме °. Свой дом в Болонье 
он превратил в первый и самый большой археологический и естествен- 
но-исторический музей своей страны и своего времени и на основании 
материала, собранного во время путешествий и при содействии дру- 
зей, ученых и государей, он составил 13 фолиантов, опубликованных 
по большей части после смерти и охватывавших всю естественную 
историю. Его труд представляет среди работ итальянских ученых 
самое объемистое проявление страсти к собиранию. Но способ обра- 
ботки им своего огромного материала показывает, что множество на- 
блюдений не создает еще критического отношения и что прилежание 


1 Гаргантюа, кн. Г, гл. 23. Цитируется по переводу Вл. Пяст. 

2 Краткая история итальянских ботанических садов дана у Т!гарозсЬ!, 
Эфот1а АеЦа |еН. Ца!. Райе УП, [го П. Раньше довольствовались гербариями 
и фармацевтическими собраниями трав. 

$ Сакгиз, СезсбасМе ег Гоо]ос1е, МипсЬеп 1872, стр. 366 и след. и Т!га- 
БозсЬт, цитируемое сочинение, 8 10. О прочих трудах Джовио см. у Е!1аш! ть, 
Н. Стачесемо, стр. 324 и след. 

4 Об Альдрованди см. МаххассВе!]1, ЗейМон 4’НаПа, статья «А!9го- 
Уап4!> (0155е), равно как и В вазванных выше трудах Каруса, Тирабоски. 
Фламини. Первый труд этого необычайно трудолюбивого ученого помещен в при- 
ложении к Гис!о Мациго, Ёе аписЬНа 94 Кота и трактует «деШе з{аие 
41 Кота>. Этот путеводитель по римским древностям составлен по-итальянски. 


5 О Ронделе см. у Каруса, цитируемое сочинение, стр. 361, и Вау1е, 
ПусНоппаше 13. её сгИ1чаие, ст. «Копде!е&>. 
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не есть еще метод. Для объяснения явлений в мире животных, расте- 
ний и минералов ученому, в течение почти полувека читавшему в Бо- 
лонском университете аристотелевскую философию, служит именно 
аристотелевское учение. На распределение и переработку материала 
оказали наибольшее влияние книги Плиния и его средневековых 
подражателей '. Природа представляла для Альдрованди, как и для 
других итальянских натуралистов того времени, не тайну, а ‹<обра- 
ние курьезов, и поэтому они одинаково ревностно хватают и дей- 
ствительный и сказочный материал и описывают великанов, чудо- 
вищ и сказочных животных с тем же чистосердечием, как и домашних 
животных, которых они наблюдают < наивным любопытством. Как 
и у средневековых авторов, при описании животных, растений и кам- 
ней преследуются также и практические цели. Животные, как и 
у Брунетто Латини и у Леонардо, представляют моральные аллегории. 
Растения, металлы и камни служат медицине, прикладным и тайным 
искусствам. Альдрованди — самый богатый знакиями и в то же 
время самый типический ученый ХУ|[ в. Над каким бы отделом 
естественной истории он ни работал, для всех явлений пользуется он 
одним и тем же характерным методом. Посмотрим его главный труд 
«Ое ау1из». Он начинается < исповедания аристотелевской веры, 
выражающегося в следующих программных словах, знаменательных 
для натурфилософов и ученых натуралистов. «Жотя он (Аристотель) 
путем тщательного изучения исследовал для нас тайные причины ве- 
шей и скрытые их начала и открыл нам доступ к усвоению многого, 
связанного с величайшими трудностями; но и я кое-что наблюдал на 
собственном опыте как в области анатомии (11 апаботе), так и обла- 
сти размножения (ш сепега41опе) и в прочем, что, как мы < божьей 
помошью покажем, в его трудах до сих пор не было отмечено» °. 
Программой здесь является дополнение сообщений Аристотеля, но 
отнюдь не критика аристотелевской натурфилософии. Метод его опи- 
сания животных можно здесь проиллюстрировать на одном примере 
общего характера. Две первых книги его орнитологии посвящены 
орлу. Отсюда <сразу видно, что последовательность описания опреде- 
ляется не принципами зоологической классификации, а, как и у Лео- 
нардо да Винчи, рангом и достоинством, отведенными каждому жи- 
вотному на лестнице, созданной чувством и литературной традицией °. 
Повествование Альдрованди об орле и в самом деле начинается длин- 
ной главой «4е 41отЦаде», в которой приводятся места из античных 
и новых латинских писателей, где идет речь об орле как о мифоло- 
гическом или поэтическом сюжете. Литературные границы проведены 
так строго, что о грандиозном описании императорского орла в «Рае» 
Данте (ЖХ, 100 и след.) даже не упомянуто. Преимущественно 
филологические интересы ученого обнаруживаются в непосредственно 
следующих отделах. Так под «аедилуоса. попй118 аааПае» приводятся 


1 Ср. Каа1|, Сезсс Ме 4ег В1о]обте, т. 1, стр. 15, 144 и след. 
21]. А 14тоувп 4 Отрироозае ес., 14Ъ ХИ, Вопошае 1641, Ргоесо- 
тп: па, стр. 


8 См. т. [, стр. 179. 
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лица и предметы, обозначающиеся именем этой птицы, и перечислены, 
«Зупопута, еотитаие ебушлла» (напр. аач1!а 91е{аг аб асифе 
у14еп4о) вместе с поэтическими описаниями греков и римлян. Только 
после этого начинается описание птицы. При этом ученый чувствует 
себя не на высоте своей задачи. — «Ат4иит эапе ФфЁНеЦе ез 
сопфРавипа 11 ааз рахфез отФше теЁегге; зе4 ЧЁНеПгаз ошт1аз 
за зЁасеге» `. Но зоолог зовет себе на помощь описания ученых и 
поэтов: Гомера, Пиндара, Горация, Марциала, Лукреция, Петрарки 
и др., говорит ли он о внешнем виде или об органах, образе жизни, 
полете, характере, привычках, голосе, пище, спаривании, высиживании 
птенцов. При этом методом изложения является, наряду с выписыва- 
нием соответствующих мест целиком и с краткими указаниями на 
научную литературу, То сравнение животных друг с другом, то при- 
мирение противоречивых указаний ‘у привлекаемых авторов‘. Но 
это зоологическое описание до крайности кратко по сравнению с по- 
следующим подробным трактатом об орле, как о сюжете басен и ге- 
ральдики, как о моральной аллегории, как о символическом знаке и 
атрибуте, как об орнаментальном мотиве. Но главная часть посвя- 
щена анекдотам и моральным поучениям, в которых под нагромож- 
дением гуманистической образованности ясно видна традиция средне- 
вековых бестиариев. Для Альдрованди характерно стремление эру- 
дита к полноте, а не потребность в научном синтезе. При этом следует 
заметить, что прилежного занятия естественно-историческими реалиями 
и наблюдения над конкретными предметами было недостаточно, 
чтобы вытеснить средневековые методы исследования и изложения. 
В первой книге Альдрованди говорит об орле, как абстрактном типе 
данного рода, составленном из разных орлиных пород. Только во 
второй книге он говорит «4е ада 15 ш рагЯси[ат1», но при этом 
остается верен своему прежнему методу, остающемуся одинаковым 
при всех описаниях явлений природы у Альдрованди, идет ли дело 
о млекопитающих, рептилиях, растениях, металлах, чудовищах или 
сказочных животных. Здесь можно говорить скорее о приеме, чем 
о методе. Явления, установленные на основании собственных наблю- 
дений, исчезают при этом под нагромождением цитат, ссылок, реми- 
нисценций и реалий эклектической учености °. 


1 «Очень Трудно распределить запутанное в порядке по своим местам; но 
еще труднее угодить на всех». Там же, стр. 24. 

3 Библия, античные писатели по естествознанию, мифографы, средневековые 
«Зиттае» и «бресиЙа> и некоторые из натурфилософов Возрождения, кончая 
Карданом и Портой, дают ученому материал для описания. а иногда и для 
критики. Следует отметить отсутствие исторического понимания при пользовании 
этими источниками разного происхождения. Интересна также заключительная 
декларация книги: «51 а 1осоп$ега*е Фиш, зсйрёит 5 сопёга запсфогит 
рафгит аёие зупо41 Ти!Чептае десгейа, и{есбит шсатаие езфо». (Если здесь 
необдуманно сказано или написано что-нибудь несогласное с постановлениями 
святых отцов и Тридентского собора, то пусть оно будет как бы несуществу- 
ющим и несказанным). 

3 Названия глав в этом отрывке могут служить путеводителем по мону- 
ментальным фолиантам Альдрованди и еще отчетливей характеризуют при- 
меняемые им приемы. Перечислим их по порядку: «4е аи ш сепеге; 4е 
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Лучшим представителем минералогии был современник Альдро- 
ванди Микеле Меркати, «МеаПоеса» которого (напечатанная 
только в 1719 г. в Риме) также представляет типический памятник 
учености эпохи Возрождения. Меркати, ученик Цезальпина, заве- 
дывавший Ватиканским ботаническим садом, и лейб-медик папы Кли- 
мента \УШ, собрал на родине и во время путешествий много произ- 
ведений природы, главным образом камней, ископаемых, но рядом 
с этим античных гемм, статуй, предметов художественной промыш- 
ленности и всякого рода черепков, и все это он тщательно описал 
в своем упомянутом главном труде. Поскольку в этом великолепном 
собрании самых разнообразных предметов (вошедшем потом в Вати- 
канский музей) не было никакой системы, и описание его лишено 
единства, лишь материал сам по себе мог в лучшем случае внести 
известные начала порядка. «МеаПоеса» содержит поэтому описа- 
ние всех этих естественно-научных и археологических достопримеча- 
тельностей в том порядке, в каком они были разложены по шкафам. 
Последние образуют десять главных отделов, между тем как отдель- 
ные полки образуют подотделы. Ясно, что в основе таких подразде- 
лений не лежало научных принципов, хотя автор вкладывал в свои 
наблюдения воодушевленный интерес к научному познанию, оценен- 
ный по достоинству современниками. Как и Альдрованди, Меркати, 
кроме описательных наук, был знаком с археологией и медициной и 
был специалистом в этих дисциплинах“. Поэтому он, подобно 
Фракасгоро, Альдрованди и Цезальпину, был характерной фигурой 
для ученого склада своего времени. 

Гораздо больше внимания, чем животным и минералам, уделялось 
миру растений. Эта область была доступней, так как она была пред- 
метом описания и изображения в основоположных трудах Теофраста, 
Диоскорида и ряда писателей по вопросам земледелия вплоть до 


Ч1отНа{е; аедшуоса пошии$ адиЙае; зупопута еогитаце еёутишт; фогта её 4езстр- 
Но адиЙагит ш сепеге; 4е адиЙае зеп51Биз её ришит 4е \у15и; Че одогафю, хазфи 
ге1чшзаце адиЦае зеп$физ; 5ехиз; зе4ез ей [осиз; уо[афиз; Че шоешо зеи тогиз 
ачиЙае; дос|Ёаз$; уох; \1с#1$; соНиз; 1псиБафиз; ехс]а510; хепего$Цаз; фетрегапва; 
ПЬетаН+аз; уепаёиз: риопа; Бгае4а; апНра Йа; 4е тшогфиз адиПае; Шзотса; изи$; 
соспош!та{а её Чепопипайа; и$и$ {п Уап!5 Е\риисогит 5ас!1$; априНа её апзр!ча; 
тузНса; шогаН!а; МегозурЫса; етЫетшаёа; фабщае; аро|!о51; и5из т ше ста; 
и5и5 ш ©1Ы5$; ичзиз ш уепа; изи$ шт $10115 ш$епфизаие её ппасошфиз; изиз шп 
<1уре!$ е{ аз гефиз; изи$ ш 1ш$1тЬиз, уцео агпу$ 41$. (Об орлах, как о роде; 
о достоинстве; синонимы слова орел; омонимы и их корни; форма и описание 
орлов, как рода; о чувствах орла и прежде всего о зрений; об обонянии, вкусе 
и прочих чувствах; о поле; о местопребывании; о полете; об уме и нравах 
орла; о понятливости; голос; пища; совокупление; высиживание птенцов; велико- 
душие; воздержанность; щедрость; охота; битва; добыча; ненависть; о болезнях 
орла; история; польза; обозначения одноименные и неправильные; применение 
в ложных языческих  таинствах; гадания и предсказания; мистика; мо- 
раль; иероглифы; эмблемы; басни; притчи; использование в медицине; исполь- 
зование на охоте; использование в знаках, знаменах и изображениях; исполь- 
зование на щитах и других предметах; использование на гербах. 

1 Ср. его ги Нопе орга |а рез{е, 1576 и его трактат об обелисках, 1589. 
О жизни и трудах Меркати подробно говорится в предисловии к изданию 
«Ме{аПоеса» (написанном Маджелли). Ср. также Т1гаБозсЬ+, Тошо УП, 


Рае П, ГлЬго П, стр. 11. 
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Пьетро Крешенци (Рефтаз 4е Сгезсеп 118), которые дали образцо- 
вую и завершенную ее разработку, ставшую неисчерпаемым источ- 
ником для фармакологии. ‘Только в этом последнем качестве она 
стала предметом научного исследования, причем ей были поставлены 
строгие границы. Ботаника изучалась в ‘итальянских универси- 
тетах как медицинская вспомогательная дисциплина, и эту отрасль 
называли «Биир|Пела», потому что на цветы, листья и травы смотрели 
как на носителей целебных сил и на простые составные части ле- 
карства‘`. Преподавание ограничивалось изложением перечисленных 
выше античных авторов, и надзор за лежащим в его основе текстом 
был так строг, что Цезальпин получил лишь условное разрешение 
инквизитора использовать ботанический атлас немецкого ученого 
Брунфельса (издан в 1530 г.), в котором к тому же были только 
рисунки ?. Необычайное обогащение ботанических знаний в ЖУ] в. 
шло путем, указанным у Рабле; наблюдения над растениями, собран- 
ными ‹о всего света в гербариях и ботанических садах, не только 
исправили и дополнили сообшения античных ботаников, но и самый 
метод наблюдения в этих сравнительных и филологических изыска- 
ниях достиг необычайной утонченности. Не было возможности 
охватить чудовищно возросший материал и овладеть им, пользуясь 
методом старых книг о травах и лекарствах. Стала необходима 
новая, более простая классификация мира растений, и первой, сделав- 
шей эпоху, попыткой в этом направлении был труд Цезальпина 
«По рапиз ПБ ХУТ, появившийся в 1583 г. Этот разрыв хо 
старой традицией является заслугой Цезальпина; этот тонкий и тер- 
пеливый наблюдатель мог бы дать гораздо больше, чем ошибочную 
систематику, если бы он доверял больше своим наблюдениям, чем 
своим дедукциям. Цезальпин, как философ, незаметно переработал 
универсальный витализм Аристотеля в пантеизм; в своей ботанике 
он еще более строгий перипатетик, чем в философии. Его классифи- 
кация растений по органам оплодотворения представляет вывод из 
вполне схоластического силлогизма. Из принятого уже Альбертом 
Великим допущения растительной души он заключает, что высшей 
функцией растений является оплодотворение, как у животных чувства 
и движения, а у человека умственная деятельность °. Ведь растение, 
как учил уже Аристотель, есть не что иное, как несовершенное воспро- 
изведение человека“. ‘Таким образом старые привычки мышления, 


1 См. ЗасВз, СезсЫсЬе 4ег Вофаюмк, МипсВеюп 1875, стр. 3 и след. 

> Е1огеп{{то, В. Теез1о, т. Ц, стр. 19. О знаменитом ботаническом атласе 
Брунфельса см. ЗасЬз, цитируемое сочинение стр. 15 и след. Что касается за- 
прещения класть эту книгу в основу преподавания, то надо иметь в виду, что это 
запрещение не относилось к ней специально, а имело общий характер, и относилось 
ко всем трудам, которые не были специально одобрены для педагогических целей. 

3 Подообное изложение этого учения см. Зас|В$, цитируемое сочинение, 
<тр. 45 и след. 487 и след. 

4 От Аристотеля идет утверждение, ставшее основой для всей ботанической 
философии до Линнея, что растение подобно человеку, поставленному на голову. 
Душа растений представляла с точки зрения схоластиков переход к душе живот- 
ных и к человеческо-божественной, переходную ступень между человеком и неоду- 
шевленной природой. Ср. Данте, Чистилище, 25, 52 и след. 
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которые были нами последовательно рассмотрены при анализе натур- 
философских систем, завели и этого сведущего и острого наблюдателя 
на ложные пути. Через исходящие из априорных и рационалисти- 
ческих абстракций дедуктивные ходы мысли, через привычные мнимые 
аналогии, последовательно тянутся понятия цели и ценности, так что» 
для Цезальпина остается так же мало проблем в мире растений, как 
и для Альдрованди в мире животных. Мы можем понять, почему 
Цезальпин задорно выступал против Галилея, который был его уче- 
ником *°. Он и не подозревал, что мог положить начало новой науке, 
между тем как его ученик дерзнул основать «Фае ппоуе зс1еп2е», опро- 
кинуть старые науки, включая и ботанику, и заново выстроить их на 
новой основе‘. Тот же круг развития от книг к книгам, который 
проделали в ЖУ] в. зоология и ботаника, прошла и третья из изу- 
чавшихся в это время с таким успехом опытных наук, а именно ана- 
томия. В школах она преподавалась исключительно как теоретико- 
философская дисциплина, задача которой в основном ограничивалась, 
толкованием текста Галена“. Рядом со строго схоластической тради- 
цией, примыкавшей к арабским комментариям Галена, развивалось, 
как и в других науках, филологическое направление, которое и здесь 
приводило к сопоставлению ученых указаний с явлениями действи- 
тельности. Врачи этого направления не оставляли вскрытие трупов 
(тогда, впрочем, производившееся редко) на усмотрение прозекторов, 
действовавших по указаниям читавших лекции профессоров, а сами 
производили наблюдения. Ошибки и пробелы текста выступали при 
этом на передний план, число вновь открываемых частей тела росла 
непрерывно, чувствовалась необходимость в новом, более полном и 
отвечаюшем действительности изложении анатомии °. Северянин Ве- 
залий первый бросил лозунг «освободимся от книг» в анатомические 
аудитории итальянских университетов, и его открытия давали ему 
на это право. Но < ним было то же, что с Леонардо. Как только 
он отводит глаза от наблюдаемого предмета, как только закончено 
сопоставление < текстом и точное описание, Везалий запутывается 
в привычных ходах мышления. В технике изложения, в расположении 
материала, в объяснении функций, одним словом в теории Везалий 
остается последователем Галена и догматиком ‘. Те же привычки 
мышления, которые мы много раз отмечали, выступают и здесь. Ве- 
залий может быть назван основателем новой самостоятельной науки 
лишь в той же мере, как и Цезальпин. Связь его исследований < уче- 

1 Они описаны у Засйз, стр. 46 и след. 

2 Цезальпин преподавал медицину в Пизе, когда там учился Галилей. Ср. 
Гауакго, СаШео СаШе? е |0 З+иЧ4ю 41 Радота, т. |, стр. 16. 

3 О влиянии Галилея на биологические науки см. Ка41, СезеысШе 4ек 
В1оюбле, т. [, стр. 126, 152 и след. 

4 См. т. 1, стр. 182. 

5 Беренгарий да Карпи знаменует гереход анатомии от чисто книжной науки. 
к науке описательной. См. Мах, Мепфигоег в «Нап@ЬчеЬ де’ СезсЫсЫе 4ег 
Ме4!лю, Бестёпе! уоп ТЬ. Ризсьтапп», т. П, ]епа 1903, Введение, а также Тор|у 
СезсЬ1се ег Арпафопце, стр. 228; кроме того подробнее у Ко&Б, Апагеа 3, 


УезаНиз ВгихеПепз!з, ВегИп 1892, стр. 49 и след. 
6 Каа|, цитируемое сочинение, |, стр. 103 и след. 
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ном традицией можно видеть уже в понимании им анатомии, как 
«Батап1 согрог1з рагёашт Б1<юга‘ (истории частей человеческого 
тела). Его самостоятельность столь же условна, как и у крепко це- 
пляющихся за эклектика Галена натурфилософов. Но бурный дух 
северного возрождения значительно отличает Везалия от его знаме- 
нитых итальянских современников: Фаллопия, Ёвстахия, Аквапен» 
денте, которые спокойно и сознательно связывали свои открытия 
< традиционными книжными учениями °. Что и здесь, как и в других 
дисциплинах, накопление знаний было самоцелью, доказывает тот 
факт, что занятия анатомией велись на книгах и трупах людей и жи- 
вотных, т. е. на предметах, а не на функциях, и еше больше то, что 
ее достижения остались без всякого значения для практической меди- 
пииы °. В Италии хирургия была предоставлена в большинстве 
случаев презираемым эмпирикам; такого коренного и гениального 
обновления этого искусства, какое провел Амбруаз Парэ во Фран- 
ции, не достиг ни один из итальянских хирургов“. 

Еще меньше воспользовались анатомическими окрытиями диагно- 
стика и терапия внутренних болезней. Господство гуморальной 
теории, наследие античной и средневековой медицины и физиологии, 
сделало анатомию и патологию отдельными и самостоятельными 
областями, и только северная наука со своей сравнительной незави- 
симостью от традиционно ученых привычек мышления привела их. 
к плодотворному ‹сближению °. ‘Голько там, где старые мастера 
оставляли практиков и исследователей без всяких указаний, гле 
наблюдения исходили от жизни, а не от книг, там находим мы 
у итальянских врачей крупные достижения. Даже неспециалист, про- 
сматривая сочинения Фракасторо о чуме или многочисленные Трактаты 
Фаллопия, Евстахия, Фраканчиани и др. «де тогфо хаШ1ео» (о фран- 
пузской болезни), заметит большую разницу между трактатами этих 
авторов на актуальные темы и их прочими медицинскими работами. 
В последних мы видим некритическое нагромождение ученых цитат 
с особенным вниманием к патологическим раритетам и причудливо- 
стям, между тем как трактаты «4е шото оаП1ео» основаны на науч- 
ном опыте и обнаруживают острый клинический глаз у их авто- 
ров ®. Ученого прилежания, любознательного стремления к новым 


1 Ка41, цитируемое сочинение, |, стр. 103 и след. 
2? ВоЕфЬ, цитируемое сочинение, стр. 251 и след. Наследие Везалия в Италии. 
3 Ср. цитированную работу Нейбургера, особенно стр. 27. 

олько огнестрельные раны опять сблизили анатомию и хирургию. Об 
этом см. Нейбургер, цитируемое сочинение, стр. 30. 

э Все же Парацельс и Гельмонт не видели значения анатомии для медицины 
и биологии. 

6 Характерно, что трактаты «де шото саШсо» были во Франции первыми 
медицинскими трудами, написанными на национальном языке, и что почти вся 
литература по половым болезням появилась на французском языке, между тем 
как в Италии врачи в этой области постоянно пользовались латынью. Ср. Уоз- 
$]ег, Егапкге!сЬз Ка№аг па бресе| зешег Эргасвоезсмсе, стр. 242; Вгипо +, 
Н5оше 4е |а |апоче Ёгапса1е, т. П, стр. 49. Дело идет отрактатах, посвященных 
народной гигиене. Библиография о «та| гапсезе» данау 1. ВигсКкБак +, Канг 
Чег Кепа!5запсе, 10 изд. т. П, экскурс ХЫХ, стр. 356. 
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открытиям, эмпирической проницательности, даже счастливого соеди- 
нения этих качеств было, однако, недостаточно для того, чтобы сде- 
лать из медицины и примыкающих к ней дисциплин область научного 
исследования. И это потому, что понятие опыта было еще неясно, 
‘что опыт еше брел ощупью и без надлежащего направления ". 
Только после того как Галилей разъяснил это понятие, научил методу 
и установил его границы, все эти пока еще лишенные плана описатель- 
ные и эмпирические дисциплины могли достигнуть результатов, дей- 
ствительно пролагающих новые пути. Эпоха новой систематики этих 
наук и их полного обновления начинается с младших современников 
Галилея — Франческо Реди и Марчелло Мальпиги, с работ по экспе- 
риментальной физиологии, которым начало положил Гарвей, открыв- 
ший кровообращение. Новая физиология начинается вместе с новой 
механикой. Наблюдение за явлениями природы передвигается от пред- 
метов к функциям, от статики к динамике”. Целью, к которой 
стремились естествоиспытатели Возрождения в своих новых откры- 
-тиях, было установление фактов путем непосредственных наблюдений. 
Не надо недооценивать их значения, особенно если точно представить 
себе направление и обусловленность их работ. Все это мы видим уже 
в деятельности Леонардо да Винчи. То же рвение собирателей и стре- 
мление приблизиться к предметам путем их изображения определяло 
их искания и достижения. Они продолжали традицию, начало кото- 
рой положили близкий к природе стиль и связанное с ним научное 
любопытство экспериментирующих художников. Как врачи, исследо- 
ватели выходят за пределы установления фактов лишь постольку, 
поскольку они обогащают номенклатуру и дают своим открытиям 
названия. Черпать из новых фактов новые идеи— к этому они не 
стремятся и этого не умеют. Они лишь приспособляют идеи и факты 
друг к другу. Уже сам ответ античной медицины на вопрос, почему 
происходит то или иное явление, дает неверное и даже превратное на- 
правление более простому вопросу, как оно происходит, так как ответ 
заранее дан привычным и никогда не отказывающимся отвечать телео- 
логическим истолкованием явлений. Все-таки программа Гиберти и 
Леонардо оказывается вполне пройденной и завершенной *. История 
анатомического рисунка ясно показывает, что анатомия лишь в силу 
сотрудничества художников и ученых могла принять то направление, 
которое она сохраняла до физиологических и биологических исследо- 
ваний послегалилеевской эпохи. Поворотным моментом в изучении 
анатомии было применение анатомического рисунка, введенного Лео- 
нардо да Винчи, и рано умершим падуанским профессором Марком 
Антонием делла Торре *. 


1 Понятие опыта у врачей ХУ! в. разъясняет Ка в цитируемой работе (стр. 66 
и след.) и противопоставляет его современному. См. также у Нейбургера (цитиру- 
емое сочинение, стр. 51) прогноз и программу, данные Бэконом для медицины. 

2 См. т. [, стр. 21 и след. 

3 Там же, [, стр. 170 и след., 177 и след. 

4 Там же, стр. 181 и след. М. А. Торре был близким другом Фракасторо. Ср. 
его элегию в «‹Н. РЕгасазот! орега отша. \Уеп. ари ]ипйаз 1574 (2 изд.)» ш 
оБца М. Ап+. Тагиат» (на смерть М. Анг. делла Торре), л. 199 и след. Об его 
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Таблицы великого мастера были у всех в руках. Стремление заме- 
нить неудовлетворительные учения о пропорциях более глубокими ана- 
томическими познаниями характерно для всех поколений художников 
ЖУТ в. За опытами Рафаэля идут работы Микель-Анджело, который, 
как известно, носился с мыслью написать полный трактат по анато- 
мии‘. Первый из великих анатомов, Беренгарий да Карпи (его 
ученость и искусство в рисовании восхваляет Бенвенуто Челлини *) 
писал свои богатые иллюстрациями «Комментарии» к Мондино и свои 
«Тзасосае» также для художников. Его фигуры своими позами, вы- 
ражением, сопровождающими украшениями выдают перевес творче- 
ской радости художника над любознательностью ученого °. 

Только у Везалия, который опять-таки работал вместе с крупным 
художником, изошренный глаз исследователя гармонично соединяется 
в общей работе с глазом рисовальщика. Вся работа Везалия основана 
на рисунках, текст представляет лишь объяснение к ним. Что начал 
„Леонардо да Винчи, то закончил Везалий. В таблицах к «Карллеа» 
научная точность, любование художника линиями и техническая вир- 
туозность соединены вместе, взаимно дополняя и поддерживая друг 
друга. Посмотрите, в каких многозначительных, трагических, патети- 
ческих, выражающих отчаяние позах нарисованы скелеты и тела с об- 
наженными мускулами на фоне стилизованных пейзажей, как рисунок 
подчеркивает одновременно и анатомические детали, и красоту линий 
античной пластики, и настроение северных плясок смерти *. ‘Таким 
образом «Гафт1са» Везалия гармонически объединяет все знания, ко- 
торые были даны или переданы ученым прилежанием, книжной уче- 
ностью и живым опытом. Но мы видим из его трудов, что обновился 
только глаз, да и то лишь постольку, поскольку ему позволил ум. 
«Варег уееге» (умей видеть) -—— этот девиз Леонардо определил ха- 
рактер описательных наук на этом пути их развития. 

Примерно такое же впечатление получаем мы и от математических 
трудов эпохи Возрождения с той только разницей, что здесь различие 
между отдельными традиционными течениями не выступает так непо- 
средственно, как в описательных науках, где изображение и описание 
наблюденных объектов отчетливо выделяются из массы книжной 


заслугах в области анатомии см. СВоцап\, цитируемое сочинение, стр. 5, а также 
Рац| из ] оу!из, Еоза Чосфогит мгогат, ХЫУ. Торре, Леонардо, Фракасторо 
и Джовио представляют идеальный круг дополняющих друг друга ученых — ана- 
том, художник, врач и литератор. Гуманистическая ученость охватывает их всех. 

+ Ср. ] ч]11из ЭсВ|оз$ег, МаемаНеп таг ОичеПеркип4е 4ег Кипзое- 
эзе1еМе, УТ (ЗИхапозБенсе 4ег \УЛепег АКа4епие ег \715$.), 1919, стр. 15. Все 
еще не утеряла значения книга СБоч|!ап\+, Сезсеыер\е ег апаош!зсВеп АБЫ- 
Чиро, [е1р21е 1852, особенно же историческое введение и «объяснительные 
статьи», где приводятся соответствующие места из жизнеописаний Вазари. 

2 В. Се!11пь УЦа рег сига 41 О. Вассо, +ез0 ст со, Е№шгепте 1901, с указа- 
ниями на отношения Беренгария к Рафавлю. В другом месте (стр. 259) Челлини 
называет его мошенником (дие| стигта4оге 41 т. [асоро сегиз1со Ча Сагр!). 

3 КоЕБВ, стр. 50. О своих таблицах Беренгарий говорит: «еНЧат 1ауапё русфогез 
т Нлеап4!$ тет» (художникам нравится рисование частей человеческого тела), 
Сроцч{ап+, цитируемое сочинение, стр. 28 и след. 

1 Об авторе рисунков см. Во, стр. 171 и след. 
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эрудиции. Естественно, что математические науки еще в большей сте- 
пени придерживаются схоластических и эвклидовских методов и при- 
вычек мышления: их сущностью является абстракция, их предметом 
не факты, а имматериальные представления и невидимые процессы, 
которые уже были даны и истолкованы. Но в эту эпоху возникает 
новое учение, интересующее нас здесь, а именно учение о движении. 
История его возникновения и развития представляет самую интерес- 
ную проблему этой эпохи, но в то же время самую темную и трудную. 
Ни античная, ни схоластическая, ни гуманистическая литература не 
дает нам ее удовлетворительного решения. Нам приходится обра- 
титься к истории прикладной математики и техники на исходе средних 
веков, чтобы проследить переменчивые судьбы математических наук 
до Галилея, равно как и борьбу традиции с достижениями нового. 
времени. 

Развитие идей и достижений техников и архитекторов ЖУ в. можно 
проследить в написанной на национальных языках математической 
литературе эпохи позднего Возрождения вплоть до трудов Галилея, 
как уже было отмечено в первой части этого исследования. Прямым 
посредником между ХУ и ЖУ[ вв. является знаменитый Никколо 
Тарталья, этот самородок и самоучка, игравший в свою эпоху роль 
Пачиоли и придавший отраслям прикладной математики определенный 
научно-экспериментальный отпечаток ". Не случайность, что Тарталья 
первый издал сочинения Архимеда, к которым позднейшие мате- 
матики обращались < возрастающим интересом, как например трактат 
о центре тяжести тел и знаменитое сочинение о плавающих те- 
лах *. Тарталья был первым математиком, который создал из своей 
науки строго определенную специальность и с большой проницатель- 
ностью произвел отбор пригодных проблем и наблюдений из массы 
ученой и эмпирической традиции. Он занимает среди ученых того вре- 
мени особое положение, основанное на позитивном направлении его 
дарований и интересов и выражавшееся уже в его народном языке и 
в его полной независимости от магических настроений, характерных 
для трудов его соперника Кардана. Таким образом Тарталья занимает 
среднее место между Леонардо и Галилеем. Это место закреплено за 
ним первыми поставленными им динамическими проблемами, которые 
он, как впоследствии Галилей, поднял до «поуа зе1епга»; хронологи- 
чески оно определяется датами появления его трудов; в истории 
развития науки — тем влиянием, которое он лично и своими трудами 
оказывал на непосредственных предшественников Галилея °. У него, 


ТО его научных трудах будет подробнее рассказано в Ш т. Тарталья был. 
эмпириком и самоучкой. 

% См. Сап\ог, Уошезипоеп Бег Фе СезсЫсе 4ег МафетаНКк, 2 изд., 
стр. 485 и след., 510 и след., там же и библиография. — Список трудов Тартальи 
у Риккарди, В!Ьоеса Мафетайса ШЦаПапа, т. |, соотв. статья. Об отноше- 
ниях к Леонардо да Винчи подробно у Ривеш, Оношез 4е 1а Э#аНае, т. |, 
стр. 194 и след., т. П, стр. 380 и след.; его же, Еди4ез зиг [.. 4. \У., Тгоёте 
ее, 1913, стр. 185 и след. 

3 Особенно на Д. Б. Бенедетти, который был его учеником и труды которого 
представляют критическое продолжение трудов учителя. 
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жак и у других математиков этого столетия, заметно, однако, преобла- 
дание эрудиции и философских интересов, подобно тому как это 
наблюдается и у представителей описательного естествознания. По- 
следствия были в обоих случаях одни и те же. И здесь ученость носит 
отпечаток схоластического или гуманистического энциклопедизма. 
Тенденция к синкретизму, уже наблюдавшаяся у натурфилософов 
и естествоиспытателей и собиравшая духовное наследие античности и 
средних веков вместе с реалиями в огромные компиляции, в области 
математических наук представлена Карданом. С некритическим усер- 
дием собирал он из античных и средневековых, равно как и из совре- 
менных источников всех стран все разбросанные математические ‹ве- 
дения в своего рода энциклопедию, доведенную до его времени, 
одинаково ценя и используя книжную и эмпирическую традицию. Он 
и сам не стал на новые пути, и другим их не показал. В своей «Агз 
Мага» он откровенно следует примеру Пачиоли‘; в тех отделах 
‹воего хаотического труда «4е за ИЦаде», которые были посвящены 
физике и особенно механике, он собрал и систематизировал труды 
всех своих предшественников и зарисовки Леонардо да Винчи, но ни- 
мало не обогатил очередных проблем и решений, да и имевшийся 
в наличии материал изложил и расширил болтливо, но не по существу. 
Его пристрастию к магии и мистике чисел соответствует его любовь 
к алгебраическим спекуляциям, в которых он, несомненно увлекаемый 
игрой, пошел дальше, чем его современники. Но, как известно, так 
называемая Карданова формула для разрешения уравнений третьей 
степени не является формулой, да и не им придумана. В то время как 
Тарталья со своим по преимуществу геометрическим умом оставил ряд 
положительных достижений, наследие Кардана богаче расплывчатыми 
‘предчувствиями, чем действительными познаниями *. 

Как известно, в области практической механики Кардан так же 
мало имеет отношения к изобретению так называемого карданова 
подвеса, как его младший современник делла Порта — к созданию 
камеры-обскуры и подзорной трубы. Но даже если бы они по праву 
носили честь всех тех открытий, которые им приписываются, их зна- 
чение как физиков от этого не увеличилось бы. Дело не в том или 
ином инструменте, а в способе его употребления и в Цели, для которой 
он создан ?. Надо еще раз подчеркнуть, что заслуги этих естество- 
испытателей ограничиваются их усердием в коллекционерстве, в силу 
‘чего они стали учеными посредниками между старым и новым для 


1 Ср. введение к его часто переиздававшейся ‹Агз Маспа», его главному 
труду по алгебре. О нем см.у Канторыа, т. П, стр. 484 и след., 531 и след, 
РиБешю, Он1о1пез, [, стр. 205 и след., Ефа4ез, Ш, 190 и след., 201 и след. 

2 Известен его спор с Тартальей за первенство в открытии решения куби- 
ческих уравнений; этот спор породил литературу, имеющую свою библиографию. 

м. цигированные отрывки из Кантора, который первый и единственный слабыми 
аргументами решает дело против Тартальи в пользу Кардана. Об этом дальше. 
Это может относиться и к Фракасторо, который первый упоминает о под- 
зорной трубе, как о «диае4ат зресШа осзщама» (Нотосеп/согит з1уе Че з{е5 
ПЪег рг!пиз. зесНо Ш, сар. 23). О заслугах Порты в области физики см. Козеп- 
Бегоекг, СезсЫсЬе 4ег РЬузК, т. 1, стр. 137 и след. 
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тех, кто умел в своих трудах отличать мертвое от жизнеспособного- 
Но к этому не были способны даже непосредственные предшествен- 
ники Галилея. Мауролико, Бенедетти, Бальди, Гвидобальдо дель 
Монте, известные математики и физики, которых Галилей благодарно 
называл «та Ветаесе ше» и которые во многих отношениях прокла- 
дывали ему путь, не могли открыть новой эры в постановке матема- 
тических и физических проблем и в их решении, благодаря ‹воей 
привязанности к старым способам мышления. Их эксперименты, 
правда, свободны от магических примесей, их ученость имеет по пре- 
имуществу гуманистический характер, но в основе и по сушеству они 
скорее последние отпрыски метода перипатетиков, чем основатели но- 
вого научного метода исследования и мысли‘. У математиков второй 
половины ХА] в. можно отчетливо проследить влияние филологиче- 
ского изучения античной литературы, и не столько в их отдельных 
произведениях, сколько в общем направлении их деятельности. Га- 
раллелизм < подобными же явлениями у представителей описатель- 
ного естествознания, зоологов, ботаников и анатомов поразителен, 
и тем более ценен для характеристики духовной жизни этого времени, 
что математика в противоположность естествознанию представляла 
замкнутую, внутренне связанную, в самой себе покоящуюся дисци- 
плину. 

После того как Цамберти в начале столетия издал первый перевод 
Эвклида по опубликованному вскоре после этого греческому ориги- 
налу, а Тарталья дал свое переложение Архимеда, не зная греческого 
языка, на основании старого перевода, началось тщательное изучение 
греческих авторов, систематически стремившееся к очищению текста и 
безрезультатно старавшаяся восстановить утерянные отрывки °. 

Ряд этих ученых математиков открывается сицилианием греческого 
происхождения, Франческо Мауролико, деятельность которого распро- 
странялась на самые различные отрасли знания и исследования, но 
который приобрел известность главным образом своими переводами 


1 Об их трудах в целом см. [1Ьгь, Н!зюше 4ез б1епсез тает. еп НаНе, 
т. Ш. а также Сапфог, т. П, соответствующие отделы. 

2 О переводе Эвклида Цамберти см. Сапфог, т. Ц, стр. 339. Об изданиях 
классиков там же, стр. 545 и след. Библиография об отдельных издателях хорошо. 
представлена у С. Гота, [е Зс1епте езае пеЙа апйса Стеса, 2 изд. МПапо 1914. 
О Мауролико и его неудачном восстановлении последних книг трактата Апол- 
лония о конических сечениях см. Сапфорг, т. П, стр. 558 и след. и подробнее у 
Гог{а, стр. 434 и след., где дана также история дальнейших попыток восстано- 
вить неполные математические труды греческих авторов. Здесь надо упомянуть 
о том, что не все переводчики эпохи Возрождения обладали математическими 
познаниями в той же мере, как филологическими. Известен перевод некоторых 
отрывков из Аполлония, включенный знаменитым гуманистом Джорджо Валла 
в его Энциклопедию ‹Ое ехре{еп4!$ е{ {101еп41$ геБиз»›, Уепена, 1501, а также пере- 
вод Д. Б. Мемо, УепеНа, 1537, которые были предприняты без достаточных мате- 
матических познаний и привели к плачевной неудаче. Можно видеть, что гума- 
нисты, решавшиеся переводить математические труды греков, следовали тому же- 
методу, что и переводчики арабских сочиневий в ХШ в. Ср. т. [, приложение [;. 
Бог!а, стр. 353 и след. О. Валле, Мемо и прочих переводчиках греческих мате- 
матических и астрономических трудов см. Т1гаБозсЬТ, 50а 4еПа ]еЧега ига 
ЦаНапа, Раме УТ, [1Ьго 11. 
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Архимеда и четырех книг Аполлония о конических сечениях. Правда, 
эти и другие обработки греческих математиков были изданы долгое 
время спустя после смерти Мауролико; но они ясно показывают, в ка- 
ком направлении развивалась деятельность математиков-гуманистов. 
Мауролико проникнут греческим духом, он геометр, говорит с презре- 
нием о варварской алгебре и об учении Коперника, геометрическая 
спекуляция представляет для него самоцель, а ее применение к оптике, 
которое его занимало, ограничивалось задачами, поставленными антич- 
ностью и робкими гипотезами`. С тех же точек зрения, но с большей 
методичностью издал Коммандино труды Архимеда, Птолемея, Апол- 
лония, Паппа, Герона, Эвклида и Аристарха со своими коммента- 
риями °. Отказавшись от самостоятельных исследований, он помог 
своим современникам и читателям почувствовать неомраченный мир 
греческой мысли. Эклектиком по своим знаниям, но геометром по 
своему душевному складу был Д. Б. Бенедетти °. Его учителем был 

арталья, который вдохновил его на его главный математический 
труд — решение всех эвклидовских проблем с применением лишь цир- 
куля, раздвинутого на одно определенное расстояние. Интересно про- 
следить, как эта отрасль геометрии развивалась у Бенедетти. Мы уже 
показали, что она ведет свое начало от техников и архитекторов 
ХУ в.*“. Но там дело касалось практических ухищрений, которые не 
могли иметь теоретико-геометрического значения. Тем не менее Бе- 
недетти построил из них целую систему, поставив на службу этой 
задаче остроумие, воспитанное на изучении Эвклида. Таким образом 
у этих ученых даже актуальные явления эпохи включались в антич- 
ные схемы. 

Го же самое повторяется в изысканиях ученых математиков, как 
Гвидобальдо дель Монте, Бальди, Бенедетти и др., в области ме- 
ханики. Они все единодушно нападают на механику перипатетиков 
и преклоняются перед Архимедом. Но они окружили его таким же 
культом, каким за сто лет до них гуманисты-филологи окружили Пла- 
тона. «В трудах Архимеда, — говорит Эрнст Мах, — в ХУ] в., когда 
опять обратились к его изучению, едва могли понять его положения. 
Полное понимание выводов было тогда невозможно» °. Гораздо больше 


1 Ср. труды, названные в предыдущем примечании, а также 2111, Н1з{., т. Ш 
стр. 102 и след., и КозепЬегоег, СезсЫсМе ег Р|уз, т.Г, стр. 126 и след. 
Библиографию трудов Мауролико дает К1ссак4т, В!Ы. Ма+. в соответствующей 
статье. 

2 Об этом трудолюбивом и ученом математике см. в трудах, упомянутых 
в двух предыдущих примечаниях. 

3 Кроме названных книг см. о Бенедетти у Рабеш, Опошез 4е |а З&а- 
Не, т. |, стр. 226 и его же, Ефи4ез зиг [. 4. У., Ш, стр. 214 и след; далее 
Сауегкгп! оо 4е|] шею4о зрегпег{ае ш ШаЦа, Ешепте 1891, т. |, стр. 
102 и след. У/ов1м:11, СаШе! ип зет КатрЁЕ г 4е Корего{кагизсЬе Герге, 
Нать. и. [ле1р?. 1909, т. 1, стр. 19 и след., но особенно его же, Пе ЕлЧескипо 
4ез Вераггипозоезейтез, в «/е_зсвиЁ г УбКегрзусВоозе›, т. 14, 1882, стр. 365 и 
след., т. 15, 1883, стр. 70 и след. Наконец, суммарные замечания Эрнста Маха 
МесвашК, 7 изд., стр. 117 и след. 

+ См. т. Ь, стр. 273 и след. 

> «МесрапК», стр. 84. 
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говорила этим математикам компиляция александриица Паппа. Их 
любимое занятие, проблема определения центра тяжести твердых тел, 
восходит к последней книге 509%]; из этой энциклопедии они по- 
черпали положения, служившие им для борьбы с перипатетикамн. 
В борьбе с официальной наукой они так же мало отказывались от 
схоластических методов, как натурфилософы и естествоиспытатели, и 
подобно им ограничивались исправлением отдельных высказываний и 
положений. В этом занятии они нападали на верное и неверное, равно 
как и из Паппа они брали как верное, так и неверное. И у них нет 
дара отличать жизнеспособное от мертвого. Они эклектики, как Кар- 
дан, поскольку они берут мысли, проблемы, положения, факты и 
опыты из всех источников — из античной традиции, у перипатетиков, 
в практической механике; но они отличаются от Кардана тем, что ста- 
зят свою ученость и остроумие на службу лишь одной дисциплине. 
Их гуманистическая выучка заставляет их втискивать все старые и 
новые знания, независимо от того, окажутся ли они в свете экспери- 
мента правильными или ложными, в строгую логическую необходи- 
мость эвклидовских дедукций, так что их собственная критика осла- 
бевает и их собственные наблюдения теряют в Ценности. Вся разница 
между механиками-гуманистами и механиками-перипатетиками состоит 
в том, что последние выводят свои заключения по-философски, а пер- 
вые по-эвклидовски. Другими словами, одни -— рационалисты, а дру- 
тие — формалисты; по силе и последовательности своих мыслительных 
привычек и те и другие одинаково далеки от Галилея. Ёсли у гео- 
метров-гуманистов механика начинает становиться главой из матема- 
тики, то она еще не становится от этого галилеевской. Из того, что 
одна форма догматизма или привычек мышления заменяется другой, 
еше не возникают новые идеи; возникают лишь более или менее бога- 
тые видами на будущее круговороты мыслей. риведем здесь один 
особенно показательный пример. Одним из основателей динамики и 
непосредственным предшественником Галилея считался, как известно, 
Д. В. Бенедетти. Из всех современных математиков он был меньше 
всех книжным ученым; заслуживает внимания, что его учителем был 
практик — Гарталья; его деятельность в качестве математического со- 
ветника герцога Савойского оставила отчетливые следы на его трудах. 
Подобно естествоиспытателям и анатомам своего времени, он хороший 
наблюдатель; как таковой, он предчувствовал причины ускорения па- 
дения тел, знал о силе инерции покоящихся и движущихся тел, был 
уверен, что части врашающихся предметов стремятся к движению по 
‘касательной. К этим знаниям он пришел путем счастливого примене- 
ния положений перипатетической механики к наблюденным явлениям. 
Но Бенедетти совсем не сознает, что в этих знаниях лежит начало но- 
вой науки; он не видел в них основы для новых наблюдений, опытов 
и теорем; он взялся при их помощи лишь за поправку воззрений Ари- 
стотеля и в связи с этим согласился с рядом ошибок, которые исчезли 
из механики лишь при Галилее'. Так Бенедетти удержал аристоте- 


1 Его труд «Ое шесВап!с1> и его «ПузршаНопез 4е чиЬиздат р!асЁ1$ АзфюйеНз› 
представляют почтительные поправки к высказываниям Тартальи, перипатетиков 
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левское понятие силы, Т. е. телеологическое, качественное, натурфило- 
<офское, но отнюдь не механическое ее толкование. Поэтому воззрения 
перипатетиков одушевляют эвклидовский скелет механики Бенедетти, 
как в системе Цезальпина и в идеях анатомов. Пока такие слова, как 
«У1з, ппргезв10, Уфа, раепыа» (сила, давление, мошность, потен- 
ция), постоянно встречающиеся в механических рассуждениях мате- 
матиков Возрождения, сохраняют двойной смысл или мистическое 
содержание, не может быть речи об обновлении основных понятий и 
методов мышления в области физики. Даже Вольвиль, который пола- 
тал, что надо почтить непосредственных предшественников Галилея 
как обновителей физического понимания природы, принужден был 
в конце концов согласиться, «что сохранение неподходящей термино- 
логии задерживало развитие механических знаний» '. 

Все это не должно умалять заслуг этих превосходных и трудолю- 
бивых ученых: надо лишь выяснить точнее границы этих заслуг. Что 
касается математиков, то эта задача казалась нам особенно необходи- 
мой. В последние годы историки математических наук, как Вайлати, 
Вольвиль, Каверни, Дюгем вели полемику с Лагранжем, который 
в историческом введении к <воей «Мёсаплфае апа[унайе» предше- 
ственников Галилея почти не признавал за таковых, и дело Галилея 
выступало у него в «зреп1А 1зо]амоп». Ехли эта полемика была 
очень плодотворна для истории разрешения проблем механики и если 
перечисленным историкам действительно удалось установить непре- 
рывность развития от Аристотеля до Галилея, то дело идет лишь об 
отдельных проблемах и о робких попытках к их разрешению, пропа- 
давших, до обновления научного мышления Галилеем и Декартом, 
в тумане ложных представлений, в затхлой атмосфере ржавых привы- 
чек мышления. Гакой связи отрицать нельзя, но это скорей связь уче- 
ной традиции, чем связь идей. Предшественники Галилея протащили 
с собой и за собой до порога новой эпохи познания, собранные тысяче- 
летней традицией. Особенности их исследовательской работы харак- 
терны для эпигонов, все равно, опираются ли они на античную или 
схоластическую традицию. Все то новое, что есть у них в постановке 
проблем, исходит от деятельности практических механиков. Так как 
математики эпохи Возрождения работали на службе у республик и 
князей, совместно со строителями и ремесленниками, они вбирали 
опыт практиков в ‹вои труды, не очень их этим обогащая°. Этот 
опыт тонул в книжной традиции, они перерабатывали его на схола- 
стический или эвклидовский манер, вставляли его в господствующие 
системы, обнаруживая при этом больше изворотливости, чем прони- 


и Аристотеля. ]оБ. Вар+. Вепедесн О!уегзагит зресшаНопит [АЬег, Таигии, 1585 
стр. 141 и след., 168 и след. 

1Е \Уов|м:1, СаШеь, т. 1, стр. 91; см. также ниже, стр. 48, 49 и след. 

2 Мауролико был городским инженером в Мессине, Бальди — математиком 
герцога Урбино, Бенедетти — придворным инженером герцога Савойского. Галилей 
был впоследствии придворным математиком герцога Тосканского. Их предшест- 
венники от Л. Б. Альберти до Леонардо да Винчи были строителями-практиками. 
Это развитие намечено в[т., раз5и. Переход от математиков-практиков к ученым 
представляет Тарталья. 
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цательности. Гаким образом они являются также эпигонами Леонарда 
да Винчи. Как представители чистой науки, они вносили систему в до- 
стижения мастерских и объясняли их на основании старинных поло- 
жений. В этом их связь с Галилеем; не в том, что он нашел в этой 
практической традиции несколько определенных решений проблем ме- 
ханики ‘, а в том, что он противопоставил мудрости кафедр самые 
общие результаты, достигнутые в мастерских, а именно свободное 
наблюдение над предметом, приспособление мысли к фактам. 

История теоретической анатомии и математических наук, т. е. тех 
дисциплин, которые получили в эпоху Возрождения новое направление 
и значение, не может быть понята из одной лишь ученой литературы, 
изучить ее без пробелов таким путем нельзя. Анатомический ри- 
сунок и механический эксперимент возникли позади официальной или 
гуманистической учености; они возникли в мастерских, они являются 
результатом традиции той общественной группы, которая первая стала. 
производить последовательные наблюдения и заострила зрение на 
этих наблюдениях. Как это произошло, показывает нам Эрнст Мах. 
«Переход к упорядоченному, научному познанию и пониманию дей- 
ствительности возможен лишь тогда, когда вырабатываются особые 
общественные группы, которые ставят задачей своей жизни удовле- 
творение определенных потребностей общества. Каждая такая обще- 
ственная группа занимается особыми видами явлений природы. Лица, 
входящие в состав группы, меняются; старые сочлены выбывают, вхо- 
дят новые. Отсюда возникает необходимость передать новопоступаю- 
щим имеющийся опыт, необходимость сообщить им, на какие обстоя- 
тельства следует по-настоящему обратить внимание при достижении 
определенной цели, чтобы заранее обеспечить успех. Голько при этой 
передаче приходится давать мыслям точную формулировку, как это» 
каждый может наблюдать на себе и теперь. С другой стороны, ново- 
поступающему сочлену все то, что другие делают как нечто привычное,. 
кажется чем-то непривычным и дает толчок к размышлению и иссле- 
дованию °. То, что здесь говорит венский физик и философ, носит 
совершенно общий характер и предназначалось для объяснения науч- 
ного развития античного мира. Но это вполне применимо и к воз- 
никновению и развитию наук нового времени, как описательных, так: 
и экспериментально-математических. Наиболее ясное встречное доказа- 
тельство дает история астрономии и космографии. Эти науки носят 
черты эпигонства до того момента, когда Галилей перенес свое учение 
о движении в коперникову систему мира. 

Господство книжной учености в итальянской астрономии эпохи 
Возрождения ясно из того, что в течение чинквеченто появляется 
много латинских переводов греческих трактатов и комментариев к ним, 
между тем как ни одно открытие не связано с именем итальянского 
астронома °. В школах все еще клали в основу преподавания «Ттгас- 


1 Как думают Вольвиль и Дюгем, 

? „МесВап <“, стр. 4 и след. 

3 Систематико-хронологический список всех переводов и изданий античных 
авторов дан у К1ссагА1, ВЫ. Ма+., т. П, стр. 177 и след. 
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{афаз 4е ЭрБаега» Иоанна де Сакробоско, представлявший тяжелое 
и неясное сокращение арабского «Алмагеста» '. До эпохи Галилея про- 
должали издаваться многочисленные обработки, комментарии и извле- 
чения из ЭТОЙ единственной астрономической книги. Они служили 
как для объяснения, так и для практического применения ее содержа- 
ния. Даже «Эремериды» Региомонтана, даже вновь появившийся на 
свет «Синтаксис» Птолемея не могли вытеснить «Сферу» из школ и 
из практики *°. Астрономия в Италии продолжала крепко держаться 
за свою арабскую традицию. 

Космография Мауролико, появившаяся в 1575 г., представляет из- 
ложение Птолемея и комментариев к нему, переработанное в форму 
диалога; космография Франческо Бароцци десять лет спустя дала уче- 
ние о звездах, служившее преимущественно астрологическим целям и 
исходившее попрежнему из «Сферы» Сакробоско °. Эти энциклопе- 
дические труды не содержат даже самых незначительных указаний на 
новые представления о системе мира, игнорируя даже вычисления Ко- 
перника, самое большее — пользуются новыми изданиями античных 
трудов по астрономии, представляющими главным образом заслугу 
Коммандино. Остальные ученые астрономы не оставили почти ничего, 
чтс могло бы оправдать упоминание их имен, если не считать испра- 
влений к старым вычислениям *. В этом отношении интересна исто- 
рия календарной реформы, которая делалась все более настоятельной, 
так как юлианский календарь отстал уже на 10 дней. Прошло более 
ста лет со времени первых попыток Региомонтана, начатых в 1475 г. 
и прерванных его смертью, когда Григорий ХИ назначил комиссию 
по исправлению календаря, которая и разрешила эту задачу °. Но 
в области теоретической астрономии ученые ограничились исправле- 
нием некоторых данных «Алмагеста» и «Сферы», так же дело обстояло 
и с другими математическими дисциплинами. Больным местом всех 
этих исправителей издавна была проблема планетных орбит, т. е. объ- 
яснение всех тех загадочных обратных движений, остановок, петель, 
которые планеты обманчиво проделывают перед глазами наблюдателя 
и которые Птолемей, как казалось, окончательно объяснил своей тео- 
рией эпициклов °. Фракасторо, под влиянием своих друзей, сделал 
попытку вытеснить восходящее к Гиппарху птолемеевское учение тео- 
рией движения светил по гомоцентрическим кругам'’. Ежли эта 

1 О Сакробоско и его «Сфере» см. Саптовк, т. ПЦ, стр. 87 и след., с библио- 
графией. 

> Об «Эфемеридах» Региомонтана см. \/о]{, СезссМе 4ег Азгопопие. 

3 Полные заглавия этих книг даныу К 1ссага1, В1Ы. Ма&,, т. [, соотв. статьи. 

1 Полный список ученых астрономических трудов ХУ] в. дает ТтгаБозсЬ!, 


Ране УП, ГАЬго ИП, 8 24 и след. 

3 Оценку итальянских математиков, принимавших участие в календарной 
реформе, см. у Т1гарозсЬ1, Райе УП, [4Ъго П, $ 24 и след. 

6 Наиболее полное изложение теории эпициклов дает недавно вышедшее 
великолепное издание Р. Диет. [е зузёте 4и топ4е, Нфоше 4ез дос+етез 
созто|об1ацез 4е Р]афоп & Сорегшс, г. , 1913, стр. 428 и след. Ср. Орреп- 
Ве: т, Паз азгопот1$сВе ЖеНЬИа 1: \ап4е]! 4ег (ецеп (Аиз Мафаг ива Сезез- 
ме, Ва. 10), Ге1рае, 1912, 2 изд., стр. 58 и след. 

‘ Эга старая, подновленная Фракасторо теория подробно изложена у Ривет, 
бузте 4и шопфе, стр. 102 и след. 
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попытка и доказывает самостоятельное отношение этого превосходного 
и разностороннего ученого к общепринятым взглядам, то все же ре- 
зультаты его гипотез и вычислений имели чисто эпизодическое зна- 
чение. Они потонули в мыслительных привычках его современников. 
Мы можем оценивать достижения Галилея, как астронома, не упоми- 
ная об его итальянских предшественниках; при этом мы не допустим 
ни несправедливости, ни неполноты. 

Как колосс, подымается из толпы этих дельных и трудолюбивых 
посредственностей Николай Коперник. Часто рассматривался вопрос 
о побудительных причинах, заставивших его оставить птолемеевскую 
систему и создать свою собственную. Ге объяснения, которые он сам 
дает в предисловии к своему труду «ОШе геуоГ\оп аз», неполны и 
отчасти загадочны'!. Едва ли возможно проникнуть в таинственную 
атмосферу, в которой творил гений, в течение десятилетий носивший 
в себе свои мысли, как собственное, неприкосновенное сокровище. Но 
позволительно попытаться отыскать точку зрения, с которой можно 
было бы поближе наблюдать за ростом его воззрений. 

В вышеупомянутом предисловии Коперник сообщает, что он за- 
ново перечитал все философские книги, какие он только мог достать, 
чтобы посмотреть, не высказал ли кто-нибудь воззрения, что движе- 
ния небесных светил не таковы, какими их изображают те, кто учит 
в школах математическим наукам. Ибо их учения в крайней степени 
недостоверны, и ему после долгих размышлений о движении сфер 
стало невыносимо, что в трудах философов невозможно найти 
объяснений для достижения мировой машины, построенной самым луч- 
шим и наиболее сведущим в законах из всех мастеров. Тогда он на- 
шел у Цицерона и потом у Плутарха, что «М1еетаз» *, Филолай, Ге- 
раклид Понтийский и Экфант, ученики Пифагора и Платона, держжа- 
лись мнения о подвижности земли. Под этим влиянием он сам начал 
размышлять о подвижности земли и продолжал свои размышления 
в этом направлении, несмотря на кажущуюся нелепость таких пред- 
ставлений, причем его поддерживало сознание, что и другие раньше 
его принимали всевозможные круговые движения для объяснения пу- 
тей светил. 

Эти признания как будто не содержат ничего неясного и ничего 
необыкновенного. Здесь описан тот же путь развития, какой мы на- 
блюдали уже в истории развития философии Телезио: сомнение в 
школьной научной традиции, углубление в античную литературу, при- 
нятие основной мысли из досократовской философии, развитие соб- 
ственной системы мира на этой античной основе. Коперник естественно 
становится в ряд тех скептических умов, которые черпали из ученых 
источников истины, чтобы при помощи их начать борьбу с мне- 
ниями. Коперник принес в Италию с севера свои математические и 


1 Здесь и в дальнейшем положено в основу критическое издание «М№со|а1 
Сорегте! ТЬогипеп<!5 4е геуоиНоп из отит сае]езНит МЪм УТ», Торн 1873, 
цитируется по немецкому переводу К. Л. Менцера, Торн 1979. 

* «№ се» — это сиракузец Гикет. О нем и других перечисленных астро- 
номах см. у Пиреш, Зуз4ёте да топёе, [, Пи след., 21 и след. 
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астрономические интересы. В итальянских высших школах, где он ра- 
ботал между 1496 и 1505 гг., хуже всего дело обстояло именно с ма- 
тематическими науками, которые в это время переживали в Германии 
новый расцвет‘. Елще нигде не слышалось никаких возражний про- 
тив учения Птолемея, но именно в Германии наблюдалось стремление 
исправить традиционное представление о движении светил при 
помощи усовершенствованных методов вычисления *°. Стимул к этому 
дала календарная реформа, которая, что замечательно, занимала почти 
исключительно немецких математиков, начиная с Региомонтана и кон- 
чая Жристофором Клавиусом (умер в 1596 г.). Подобно Региомон- 
тану и многим северянам, Коперник приехал в Италию для того, 
чтобы пополнить свои сведения не столько по математике, сколько по 
философии, а прежде всего познакомиться < оригинальными грече- 
‹кими текстами *. Коперник с 1506 г., т. е. со времени своего окон- 
чательного возвращения в Германию, работал над своим трудом, за- 
конченным в 1530 г., а во время пребывания в Италии он выполнил 
ту задачу, о которой он говорит в предисловии, — а именно прочитал 
все доступные ему философские труды в поисках за удовлетворитель- 
ной гипотезой о движении планет. Ёго сомнения в правильности гос- 
подствовавшей ‘точки зрения должны были подняться как раз в те 
годы, когда, хотя и малоизвестные, но все же не забытые итальянские 
астрономы, ученики и друзья Фракасторо отбросили птолемеевское 
объяснение движения планет путем эксцентрических и эпициклических 


1 Ср. СапЕог, Уощезипсер, т. П, стр. 344 и след., Еауаго, С. СаШе!, [, стр. 125. 
и след. Кампанелла в своих письмах к Галилею от 13 января 1612 г. (СаШе, 
Ореге, Е4. Мат., Х], стр. 21 и след.) и Я марта 1614 г. (там же, ХИП, стр. 31 и 
след.) и наконец В своей ‹Аро]оола рго СаШео», гл. Ш изо всех сил старается 
доказать итальянское происхождение учения Коперника. Во втором письме он 
говорит, что Коперник украл свою мысль у своего учителя Франческо (Сильвестри) 
из Ферары (]а зиа ШозоНа ё 4’ЦаПа, сре Сорегшсо |а гаБо а Егапсезсо Ееггагезе, 
зи0 таез го). Чаще всего уже в ХУ] в. учителем Коперника в Болонье называют 
Доменико Мариа из Новары, которого нерелко считают основателем гелиоцент- 
рического учения. Ср. О. Вег& 1, Сорегсо е |е у!сеп4е 4е] з154ета ссрегп!сапо т 
ЦаПа, Коша (1874), с:р. 23 и след. Мы отсылаем для ознакомления с особенно 
частыми в ХУ] в. спорами о приоритете к нашему примечанию на стр. 29. Но 
в данном случае надо иметь в виду, что распространяющаяся на рубеже двух 
веков гуманистическая ученость обратила внимание на многочисленные указания 
греческих астрономов относительно теории движения земли; таким образом содер- 
жащееся в «Алмагесте» (|, $ 7) критическое изложение эзого учения получило 
новые документы, подтверждающие распространенность таких воззрений, как 
по‹азывает сам Коперник в своем предисловии. Платоники были уже знакомы 
с указаниями Тимея (см. т. |, стр. 142). Поэтому вопрос о приоритете в новое 
время лишен всякого значения, как и многие другие подобные вопросы. Ведь 
дело не в том, знал ли тот или иной ученый цитату из античной литературы, 
а в чем-то большем, чем простая эрудиция. Несомненно Коперник познакомился 
с цитируемыми им авторами в кругах гуманистически образованных математиков. 
Но решающим моментом является то. каким образом он использовал эту общую 
сокровищницу учености. 

* Этой задаче посвятили себя Пейрбах и Региомонтан. 

3 Краткое и ясное описание путешествий немецких математиков в Италию и 
их ученой деятельности в этой стране дает Карл Манициус во введении к своему 
немецкому переводу «Оез С]аидшз Р+о]етё&из НапаБаеН 4ег Аз4гопопие», [.е1р718 
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орбит и противопоставили ему свое'. Исходный пункт их рассужде- 
ний был тот же, с которого начал свой путь и Коперник. Жронологи- 
ческое совпадение можно объяснить неприятным чувством, вызванным 
откладыванием календарной реформы и очевидной ошибочностью 
в птолемеевских вычислениях планетных орбит". И для астрономии 
пришел час критического пересмотра ее традиций. Подобно тому, как 
Телезио старался снять противоречия и неясности аристотелевской на- 
турфилософии при помощи основных начал Парменида, о которых со- 
общает Аристотель, так Фракасторо обращается к Ёвдоксу и Ка- 
липпу, чтобы восстановить их (также приводимое у Аристотеля) уче- 
ние о концентрических путях планет вокруг центра земли, обосновав 
его новыми вычислениями. И Коперник сообщает, что он исходил из 
основных воззрений перечисленных им греческих мыслителей, причем 
ссылается на одно место в «Асафеписае Фиаезиопег» Цицерона и на 
одно сообщение у Плутарха. Источники, на которые он ссылается, не 
те, из которых схоластика обычно черпала свои знания об античных 
учениях, а вновь открытые гуманистами. При этом бросается в глаза, 
что Коперник называет как раз тех из античных астрономов, чьи уче- 
ния меньше всего соответствуют его системе, и забывает об Аристархе 
Самоском, учение которого лежит в ее основе °. Критике этого учения 
Птолемей посвятил обстоятельную главу своего «Алмагеста», хорошо 
известного Копеонику, как и всем астрономам и математикам средних 
веков и Возрождения. При этом Птолемей говорит, что принятие пред- 
положения о движении земли имело бы много выгодных сторон, если 
бы не препятствовала смехотворность такого представления. Аристо- 
тель со своей стороны посвятил значительную часть своего много чи- 
тавшегося, положенного в основу преподавания во всех школах, труда 
«06 ^ае!0» подробной критике всех пифагорейских учений о движении 
земли *. Почему же Коперник, принявший воззрения Аристотеля как 
отправную точку <воей системы мира и в своем изложении верно сле- 
довавший за «Алмагестом», как за образцом, не назвал своих настоя- 
щих источников? Очевидно, он хотел их скрыть. Приходится предпо- 
ложить, что он это сделал, для того чтобы не ссылаться определенно 
с самого начала на учение, которое было развенчано неограниченно 
господствоРавшим тогда Птолемеем при помощи известных аргу- 


1 Это те восторженные астрономы, о которых Фракасторо упоминает в 1-й 
главе своей «Нотосеплса» и в красивом введении к «Ое роеНса ПО1а]ои$>, в том 
числе Джанбатиста делла Торре, который на смертном одре завещал своему уче- 
нику и другу Фракасторо разработать его учение о гомоцентрических орбитах 
планет. 

2 Здесь надо отметить, что Фракасторо и Коперник оба посвятили свои 
астрономические труды папе Павлу Ш. 

3 Об учениях отдельных астрономов см. Ривеш, Зуз&ёте 4и Мовде, т. 1, 
стр. 11 и след., 418 и след. об их отношениях к Копернику см. ОррепВе! м, 
Раз аз{гопопизсВе \У/еНЬ!а, стр. 26. Пголемей не называет по именам предста- 
вителей отвергнутых им учений. Что Коперник воспользовался указаниями Пто- 
лемея (в чем и без того можно было не сомневаться), ясно из первоначаль- 
ной редакции его труда, на что недавно указал Егап2 Во! («КаКаг 4ег Сесепмаг& 
А$гопопуе», стр. 36). 

* Амзкоез Орега, е4. ВеККех, т. [, стр. 203. 
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ментов, взятых из опыта. История сомнений и мыслей Коперника де- 
лается теперь яснее. И те и другие были почерннуты им из «Алма- 
теста» и из Аристотеля, а затем была сделана попытка путем чтения 
найти для себя и других подкрепление отброшенного Птолемеем воз- 
зрения. Он собрал все доступные ему свидетельства, чтобы доказать, 
что и в древности многие принимали движение земли и что эта теория 
имела влиятельных защитников‘. Мы видим, как самый смелый и 
гордый из мыслителей этой эпохи был принужден смотреть в прошлое, 
чтобы найти самого себя, и апеллировать к книгам, чтобы чувство- 
вать себя уверенно в своих собственных мыслях. Известно, какое ги- 
бельное влияние оказали на него господствующие философские, кос- 
мографические и физические представления, помешавшие ему по- 
строить новую систему соответственно основной мысли, после того как 
он бесконечно раздвинул узкие границы античной и ‹редневековой 
вселенной. Незнание силы инерции движущихся тел; схоластическое 
объяснение силы тяжести, как вложенного провидением в тела стре- 
мления к взаимному соединению; аристотелевское представление о со- 
вершенстве круга по сравнению с другими геометрическими фигу- 
рами, — все эти господствующие мнения, которые потом были уни- 
чтожены в результате углубления Галилея в коперникову теорию и 
наблюдений Кеплеру, у Коперника еше вполне гоподствуют и за- 
ставляют его путем ряда тФантастических поправок примирять старое 
с новым *^. С удивительной проницательностью понял эту основную 
<лабость коперникова учения Джордано Бруно. По его мнению Копер- 
ник ограничился тем, что «собрал заброшенные и заржавелые осколки 
древности, какие были ему доступны, очистил их, сложил вместе и 
скрепил; старому учению он дал новое значение путем скорее матема- 
тических, чем естественных толкований, но прежде всего он создал 
более удобный и быстрый способ астрономических вычислений °. 
Компромиссы Коперника не унижают в наших глазах величия его 
духа, но делают его еше неуловимее, его достижения еще удивитель- 
нее, основные абстракции его учения еще рельефнее. Конструкция уче- 
ния в ее сушественных деталях скоро оказалась неправильной и вслед- 
сгвие этого неприменимой в тех ее частях, которые были посвяшены 
практической астрономии“. Но ‹удьба его отличалась от судьбы на- 
турфилософских систем, которые погибли целиком, так как их искус- 
ственная завершенность покоилась на логическом противоречии, лишь 


1 Это подтверждает Аристотель в цитированном сочинении и в указанном 
месте. Коперник и эти указания прошел молчанием по тем же причинам, а может 
Фыть и затем, чтобы не нападать прямо на общепризнанный авторитет и чтобы 
не впутываться в открытую полемику, не отвечавшую его тихому характеру. 

* Из различных изложений коперникова учения здесь надо отметить \/ о, 
СЗезсЫсЬе 4ег Аз{гопопие; \Уов[м:11, СаШе т. Ь Введение; ОррепКе! м, 
аз азгопопизеВе \У/е{Ьа, стр. 75 и след.; у последнего дано короткое, но 
ясное резюме, где особенно отчетливо выступают компромиссы, к которым был 
принужден Коперник. Коперник принял между прочим и птолемеевскую теорию 
эпициклов, атобы объяснить неправильности в движении планет. 

3 Сепа 4е 1е Сепем, О!аосо Рио. 

* Возражения против теории собраны у Вольвиля и Оппенгейма. 
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по видимости снимавшемся путем материализации ‹спекулятивной 
абстракции и одухотворения материи. Но идее Коперника, несмотря: 
на все пробелы и другие недостатки, внутреннюю прочность давало ее 
математическое применение и математический способ изложения. Га- 
лилею, подобно Копернику, пришлось нагромождать гипотезу на гипо- 
тезу, чтобы построить систему на других основаниях. Спекулятивной 
абстракции, из которой исходил Коперник, примыкая к грекам, и ко- 
торую Джордано Бруно логически развил, Галилей противопоставил. 
физико-математическую, введенную им самим. В этом отношении 
у Галилея нет предшественников среди ученых, есть лишь идеальные 
сотрудники — Тихо Браге и Кеплер, деятельность которых протекала 
одновременно с его деятельностью; их учение и достижения, по- 
скольку это было ему доступно, он критически использовал‘. 

Затем в развитии научных исследований и методов в ЖУ[в. 
зияет пробел, если мы будем считать Галилея конечным пунктом (на 
что мы имеем внутреннее право). Переход от спекулятивно-мистиче- 
ского понимания природы к механически-математическому не был. 
подготовлен ни одним из умомянутых до сих пор значительных уче- 
ных. Галилея приходится резко противопоставлять его предшествен- 
никам. Восхвалялись математические познания Телезио, но как раз 
восхишение и энтузиазм его первых биографов показывает, как эти 
познания были скудны у мыслителя, который у своих учеников и 
современников считался великим математиком. Кардан не выходил за 
пределы пифагорейской мистики чисел; математика представляет для 
него еще осязательно магическую спекуляцию, как у Пико делла Ми- 
рандола и у неоплатоников, у которых она переходит в игру или де- 
кламацию. И у всех прочих натурфилософов понимание математики 
прямо противоположно ее существу и целям. Преобладают магические: 
представления. Джордано Бруно начинает смотреть на «геометров» с 
пренебрежением. Этому созерцателю миров математическая точность, 
представляется мелочным ограничением исследующего духа, и в этом 
он был самым искренним и действительно самым свободным мыслите- 
лем своего великого времени. Здесь, на одном и том же вопросе можно 
оценить достижения и духовный склад трех человек, своею деятель- 
ностью определивших пути будушего. Для Джордано Бруно идея, 
1102.211а410 — повелительница в отражении мироздания. Математика 
для него — незначительное привходяшее, которое он предоставляет 
другим, более ограниченным умам. Для северянина Коперника мате- 
матика это калькуляция, практическое применение идеи. Для Галилея 
математика это основа, а потом также и завершение идеи. Коперник 
применяет ее еще в античном смысле, в духе Птолемея и при помощи 
его методов. Между новым представлением о мироздании и старыми 
методами вычисления Галилей выдвинул новую науку, которая носит 
его имя, математическое учение о движении. Даже Коперник стал 
жертвой привычек мышления, которые мешали всякому новому устре- 


' Об отношениях Галилея к Тихо Браге и Кеплеру см. вышецит рован- 
ные труды. 
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млению духа, душили его или погребали. Галилей боролся с ними 
< упорными усилиями, Джордано Бруно —с разрушительной стра- 
стью. Они пришли из разных миров; обшей у них была любовь 
к истине, но не направление усилий для ее достижения: Коперник 
связан с готическим севером, где устремляющаяся к небу мистика 
идет рядом < холодными подсчетами; у него одна родина с Николаем 
Кузанским, с Региомонтаном и Дюрером. Бруно родом < неаполитан- 
ского юга, где встречаются чувственная радость жизни и аскетизм, 
где фантастические видения и рационалистические абстракции смеши- 
ваются и проникают друг друга. Галилей происходит из Тосканы, 
родины Леонардо да Винчи и Микель-Анджело, проницательных 
наблюдателей природы и людей критической осмотрительности, есте- 
ственной любознательности и умной диалектики. Таким образом глав- 
ные фигуры этой эпохи запутанной и ожесточенной борьбы отчетливо 
выделяются из обшей картины, которой умонастроение придает 
единство. Они отделяются друг от друга и происхождением, и воззре- 
ниями, и методом, и духовным складом. 

Все они сознавали свою изолированность. Коперник выражал это 
сознание гордой молчаливостью, Бруно и Галилей — просветительным. 
публицистическим жаром, который сделал их мучениками. Когда кар- 
тина мира приняла в их глазах завершенный вид, когда сомнения 
были преодолены, рутина мысли вытеснена осознанной необходи- 
мостью и созрели выводы из идеи, они в решительный период своего 
исследования и деятельности нашли в родном языке символ и живое 
выражение ‹своего сознания. Для Бруно и Галилея разрыв < латынью 
обозначает также и разрыв < господствующими привычками мысли, 
резкое разделение между старым и новым миром. 


Ц. Латынь как научный язык 
в эпоху Возрождения. 


Вся рассмотренная здесь философская и естественно-научная ори- 
тинальная лнтература Возрождения до Джордано Бруно и Галилея 
была написана по-латыни. Из математических работ характерное 
исключение представляют сочинения Гартальи, связанные с цеховой 
традицией, и алгебра Бомбелли (1574), написанная для практических 
целей. Что вышедшая из школ и для школ предназначавшаяся пери- 
гатетическая литература без исключений пользовалась латинским 
языком, можно сказать, окапывалась за латынью и не думала о дру- 
тих возможностях выражения, после сказанного понятно само собой 
и объяснено в первой части этого исследования. Схоластика рассматри- 
вает знание, мышление и исследование как свяшенные области, в кото- 
рые можно вступить лишь в воскресном платье. Что это мнение было 
господствовавшим, видно из всеобщего употребления латыни даже 
у писателей, которые вообше выступают против идей перипатетиков. 
Здесь схоластики, гуманисты и свободомыслящие ученые были еди- 
нодушны. Вследствие этого латынь получила самое широкое литера- 
турное развитие как раз в ту эпоху, когда национальные языки 
достигли окончательной завершенности. как в Италии, или, как во 
Франции и в Германии, получили новую ценность и общекультурное 
значение. Это могло произойти потому, что употребление латинского 
языка для ученых и научных целей в ученых кругах подразумевалось 
само собой. Двуязычность никогда не ощущалась в этой области как 
помеха; если неограниченное господство латыни в ученых трудах не 
встречало никаких возражений, то в такой же мере считалось само 
собой разумеющимся, что так называемая изящная литература мо- 
жет пользоваться народным языком‘. Здесь можно наблюдать 


1 Так, например, Порта писал свои комедии по-итальянски, свои ученые 
труды по-латыни (комедии Порты появились недавно в прекрасном издании 
<. В. аеЦа Рома, Т.е Соттее, Ваг!: 1911, 2 тома из коллекции ЭсеИог! 4’Ка|а, 
№ 4 и 11. Ср. РГ]аш1ть П Стачесепуо, стр. 456 и след. Патрици писал все свои 
Философские труды по-латыни, но по-итальянски им написано десять диалогов 
«ОеПа 154ома» (1560), риторика, труд по военной архитектуре и ряд стихотворе- 
ний. Его почти болезненная страсть к новому привела его к изобретению три- 
надцатисложного стиха, не нашедшего подражателей. О его литературных трудах 
см. Т1гарозсВ1, Зона 4еПа ]е4{. Ца!., Тото УП, Раме ПИ, Сар. П, $8 14 и след. 
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признак, отличающий гуманистов ЖУ\` в. от гуманистов ЖУ][ в. Фило- 
софски-эстетическое понятие Паитап\Цаз расширилось; оно охватывает 
всю ученость, выросшую на антикварном фундаменте. Ёше сильнее, 
эем восхищение формой, чем воодушевление идеями, интерес к вещам, 
к их собиранию и описанию содействовал тому, чтобы создать из уче- 
ных всех стран одну духовную обшину, котооую Цицерон называл 
сотолтапе Битап1а11$ согриз, а Геллий — просто ВашапЦаз'. Здесь 
в наблюдениях над вешами, были ли это ученые реалии или явле- 
ния природы, стирались противоречия, разделявшие протестантский 
север и католический юг. Таким образом над противоречиями 
и различиями во мнениях возникла и укрепилась республика ученых 
рядом со схоластическим цехом, который на Гридентском соборе под 
опекой ордена и под контролем инквизиции застраховал себя против 
внешних нападений и от внутреннего разложения. Путем идейного 
укрепления международной республики ученых в первой половине 
столетия, путем строгой изоляции школьной догматики во второй 
латынь опять получила неограниченное господство даже в тех дисци- 
плинах, которые раньше, казалось, ей изменили. Жарактерно, что 
‘историография, перешедшая вместе с Макиавелли и Гвиччардини на 
народный язык, во второй половине чинквеченто опять возвращается 
к латыни, и вместе с этим отступлением в области языка замечается 
регресс и в области предмета и формы — возвращение к изучению 
реалий и к анналистике *. Тем выше приходится ценить смелый по- 
ступок Бруно и Галилея, разорвавших с этим обыкновением. В эту 
эпоху латынь была не только языком образованных людей, официаль- 
ным языком культуры, как в средние века, но и защитным валом для 
смелых мыслителей. Церковь поддерживала республику ученых, члены 
которой по большей части к ней принадлежали. Эразм пользовался 


Кампанелла опубликовал по-итальянски «Государство солнца», письма и стихо- 
творения, все остальное по-латыни. Фиоренгино, автор биографии Телезио, при- 
писывает ему маленькое эпическое произведение «РоШето» (В. Теезо, т. П, 
стр. 426 и след.). 

1 Геллий дал самое лучшее объяснение понятия Нитап {аз в ясных, но, как 
кажется, забытых словах. Он говорит: «Ош уегБа |аНпа Ёесегипё ащшаце 51$ ргоБе 
и51-зи0, «ВишапИа&ет» поп 14 еззе уоегий, диоЯ ушоиз$ ех1зНта диоаие а 
Згаес1з опа\рота Фециг, еЁ молыНсаё ЧежегИает диапдашт БепеудфепНатаие 
егра отпез Кош тез ргоп5саш; зе БитапНайет арреауегио& 14 рго е шо4ит, 
«ао отаес! пле!ау уосап, поз егл4№опет ш5иНопетаие 1п Бопаз аг{ез Фейпиз. 
Очаз $1 зшсегЦег сиршпе ареёапаце Ъ: зип{ уе] шахте Битап155 пи. Ншиаз епио 
з<епйае сига е# 41зе1р[та ех ипшуег$1$ апппапиБи$ ип Бопио! Дафа ез+, 1Челтсо 
‹Ритап_а$» арреПаёа езф». 

Те, кто создавал латинские слова и кто ими правильно пользуется, понимают 
под «Витап аз» не то, что понимает под этим словом чернь, что греки назы- 
вают ‹Филантропия>» и что обозначает некую готовность помогать и благосклон- 
ность ко всем без различия. Но «ВатапЦаз» обозначает примерно то, что греки 
называют 14:12, а мы образованием и обучением добрым искусствам. Те, кто 
искренно желает ее и стремится к ней, те являются наиболее «Вита». Стремле- 
ние к этому знанию и обучение ему из всех живых существ даны одному чело- 
веку, и поэтому оно и называется «РитапКаз>. 

2 Об итальянской историографии этой эпохи см. Е1ат!п1, ЦП Сшацесепо, 
<тр. 320 и след; Гие*егт, СезсееМе ег печегеп Н1$юомосгарМе, Мюнхен 


1911. 
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покровительством и дружбой пап Льва Х и Климента У. Коперник 
посвятил свой труд Павлу Ш], натурфилософы без всякой помехи 
писали и публиковали свои произведения, Бруно и Галилей, подобно 
Кальвину, лишь тогда подверглись преследованиям и наказанию, 
когда они осмелились изложить свои идеи и открытия в общедо- 
ступной форме". Научные споры и разногласия рассматривались 
как внутренние дела республики ученых; но от нее требовали изслиро- 
ванности, подобно той, в которой, как в теплице, продолжала про- 
цветать схоластика и прежде развивался филологический и эстетиче- 
ский гуманизм. Можно было искать у духовенства покровительства. 
для самых смелых мыслей, если они были выражены на латинском 
языке. «К1егейз Мипелаз» Галилея, где были опубликованы наи- 
более значительные из его астрономических открытий, вызвавших 
ожесточенные нападки его коллег в Падуе, был напечатан в 1610 г. 
с одобрения двух инквизиторов в то время, когда аутодафе ежедневно 
освещали пасмурное небо Европы. 

Совместное действие всех этих обстоятельств приводит к тому, что 
латынь снова завоевывает мир как раз в те годы, когда эдиктом 
Франциска [{ она была упразднена как государственный и судебный 
язык и уступил место французскому языку, когда кардинал Бембо, 
влиятельнейший судья вкуса в чинквеченто, выстунил с предложением 
ограничить употребление латыни, когда в Германии канцелярии и 
типографии создали единый язык. В Италии распространению ла- 
тинского языка особенно содействовало также распространение обра- 
зования, не обозначавшее еще его обновления. Гипографии и универ- 
ситеты, т. е. учреждения космополитического характера, были фоку- 
сами этого захватывавшего страну завоевания, латинская литература 
росла в квадратной пропорции по отношению к литературе на народ- 
ных языках“. Этой популяризации латыни содействовали новые 


1 Из опубликованных Амабиле (Тоттазо СатрапеЙа, Марой 1886) актов 
процесса ясно, что употребление народного языка при изложении еретических 
учений считалось отягчающим вину обстоятельством. 

з Эти утверждения противопоставляются утверждевиям Эдуарда Нордена.- 
‹Латинский язык, — говорит он, — никогда не умиравший в средние века и вслед- 
ствие этого подверженный всякого рода изменениям, получил смертельный удар. 
как раз от тех людей, которые воображали, что разбудили его для новой и долгой 
жизни, сделав его международным языком культуры. История латинского языка 
окончательно прекращается, на ее место становится история его изучения> (Пе 
апКе Кипзёргоза, 2 АБагасК, Ёе1р71е, 1909, т. П, стр. 167). Но против этого 
говорит следующее: 1} Латинская литература всего ХУ в. во всех странах 
Европы, особенно в Италии, Германии и Франции, хотя и в развых пропорциях, 
но всегда количественно превышала литературу на национальных языках, так 
что никогда употребление латинского языка не было еще столь всеобщим 
и последовательным, как в чинквеченто. 2) Латинский язык считался международ- 
ным языком культуры не только в школах и в ученых кругах, но проник и в круг 
семьи. Известна отнюдь не единственная в своем роде история воспитания Мок- 
теня, который изучил латынь как родной язык раньше французского. Это было 
достигнуто благодаря тому, что в доме Еудиет-Мога1оте родители и слуги 
говорили только по-латыни. То же было со знаменитым ученым Анри Этьеном 
Стефанусом (ТВезаигиз огаесае Нпочцае). Подобные же сведения мы имеем о Гер- 
мании; в Италии все дети из хороших семей с самых ранних лет учились гово- 
рить по-латыни. Об этом см. у Буркгардта, Культура Италии в эпоху Возрожде- 


РАСПРОСТРАНЕНИЕ ЛАТЫНИ 25 


учебные пособия, которые вытеснили и заменили Доната и скудные 
словари. Латинские грамматики на итальянском языке, первую из 
которых, как было показано, в виде опыта составил Леонардо да 
Винчи, непрерывно растут в числе‘. Около 1505 г. Калепино издал 
свой знаменитый словарь, — несмотря на пробелы и ошибки — нео- 
ценимое пособие. Около того же времени появляются многочислен- 
ные сборники образцов стиля, сборники изречений и цитат в духе 
«Адазча» Эразма, антологии с образцовыми и достойными подражания 
оборотами речи, еще в стиле библейских конкорданций, Эльдорадо 
для охотников за цитатами *. Латинский язык этого времени — еше 
совсем неисследованная область; оч образуется из создинения восхо- 
дяшей к отцам церкви схоластически-церковной латыни < античными, 
гуманистическими и народными элементами. Это огромное обогащение 
словаря, оборотов речи и способов выражения мыслей делает его ми- 
ровым языком в самом широком смысле слова. Он создиняет в себе 
все элементы духовной жизни Европы, он создался из римских, гре- 
ческих, испанских, германских, французских, игальянских, арабских, 
может быть и других элементов и стал общим языком ( 4^0би ) 
ученого мира, господствующим и в то же время не знающим госпо- 
дина. Морфология и словарь античного литературного языка пред- 
ставляют скелет ученой латыни Возрождения; синтаксис и стилистика, 
т. е. формообразующие элементы языка, были или гуманистическими, 
или схоластическими, или даже вполне индивидуальными, смотря по 
образованию, знаниям и вкусам различных авторов. Поэтому в тру- 
дах латинских авторов чинквеченто часто выступает индивидуальный 
характер стиля и изложения, который позволяет видеть в их языке не- 
что большее, чем мнимую жизнь. Вполне овладеть языком было воз- 
можно, так как преподавание и диспуты в школах велись исключительно 
по-латыни, равно как и беседы сочленов республики ученых, которые 


ния, 10 немецкое издание, т. |, стр. 229. 3) Латинский литературный язык 
как раз в ХУ] в. переживает развитие в различных направлениях, в зависимости 
от личности авторов, как будет показано в дальнейшем. Конечно, как чисто 
искусственный язык, как чистая риторика, латинский язык умер; но это пред- 
ставляет в глазах историка литературы как раз преимущество, если он ищет 
в литературе не красноречия, а мыслей. Искусственной была латынь гуманистов, 
но живой — латынь тех исследователей и мыслителей, у которых имелись свои 
собственные идеи. Они включают в свою латынь средневековую традицию, рас- 
ширяюг словарь, возвышаюг значение и облагораживают Формы старого языка 
ученых. Значительная часть этого труда посвящена изображению борьбы 
< постоянным употреблением учеными латинского языка; латынь была побеждена 
лишь после столетней борьбы. 

1 Полный список многочисленных учебников для взрослых и детей для 
школ и для самообразования дает Т1гаБозс|1, э&ома 4еЙа ]е, Ца, Рае 
УП, 11Ьго Ш, сар. У, $ 1—29. Имя грамматикам— легион. Среди них попадаются 
известные имена. Первая латинская грамматика на итальянском языке появи- 
лась анонимно в Вероне в 1529 г. 

2? Они служили как сборники образпов стиля, а также как морально-фило- 
софские антологии. В этом качестве они являются продолжением многочисленных 
антологий средневековья. Наиболее известной в Италии антологией была «Ащтае- 
34гатеп ес апИсБ!» Бартоломео да Сан-Конкордио, доминиканца ХУ в., 
который собрал красивые изреченря из Библии, отцов церкви и римских 
азторов. 
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из всех стран стекались в Италию в качестве учащихся, учителей, 
слуг больших господ. Из этой привычки к международному обмену 
мыслей и из потребности в постоянном общении возникла новая от- 
расль литературы, которой совсем не было в предыдущие столетия, — 
ученое письмо, выражающее дух и цели новой республики ученых, 
орудие критики и идейного сотрудничества. Оно заменило гуманисти- 
чсское письмо, которое, в подражание римским образцам, было по 
большей части лишь предлогом для элегантных и остроумных оборо- 
тов речи. 

Латинские писатели чинквеченто вообше были в своем ученом 
языке не столь манерными, как гуманисты предшествующего столетия. 
Цицеронианцы, представлявшие в ЖУ\][ в. философскую и ритгориче- 
скую традицию гуманизма своих великих предшественников, были 
лишь риторами и Учили красноречию по Цицерону, Квинтилиану и 
«Гопике» Аристотеля. Они были парадными ораторами университе- 
тов, городов, князей и пап, на службе у которых они состояли, неисто- 
выми классиками и виртуозами речи, заклятыми врагами националь- 
ного языка, представителями самой чистой и бездушной гуманисти- 
ческой латыни‘. Их влияние было крайне незначительно. Ясно, что 
со сравнительно ограниченным запасом слов и оборотов, какой имеется 
у Цицерона, было невозможно овладеть огромным запасом знаний, со- 
бранным учеными Возрождения из самых отдаленных областей науки 
о культуре и о природе. Жарактерному для них коллекционерскому 
увлечению, их энциклопедическим и разносторонним историческим инте- 
ресам соответствует грамматический и лексический эклектизм их языка. 
Из этих, а не из риторических элементов создался ученый мировой 
язык чинквеченто. В этом столетии в связи с новыми культурными 
условиями стали общим предметом насмешки, например, введенные 
Фичино и Бембо языческие обозначения для христианской литургии °. 
В эпоху Возрождения латынь создала единство образованности нал 
национальными и религиозными противоречиями, но не могла создать 
единства культуры. Когда Галилей издал свои сочинения на италь- 
янском языке, Кеплер жаловался на этот «ег!итеп, 1аезае БатапЦай15»; 
он их не понимал и первыи почувствовал все те последствия, которые 
должен был повлечь за собой отказ от латыни в ученой литературе °. 
Меньше чем через столетие с такой же жалобой выступает Лейбниц. 
Путаница, вызванная употреблением народных языков в науке, за- 
ставила его почувствовать необходимость восстановления мирового 
языка науки или его замены искусственным *. В середине ХУ Ш в. 

ТО цицеронианцах см. К. ЗаБ Ба 111, Эа 4е! С1сегошапзто 11 ШаНа 
Тонпо 1886; сверх того Е. Мог4еп, Апыке Кипзргова, т. 2, стр. 773 и след. 
Г]аш:!п: Л]. Стоачесег\фо, стр. 96 и след. с библиографией; Т1гаБозсЬ1, Эта 
ЧеЙа ен Ка]., Рае УП, [4Ьго ПГ; ВагКБаг4\% Киа 4ег Юепа!5запсе, 10 изд., 
т. Г, экскурс Г, стр. 390. 

Например Шаге 415 тар из — служить заупокойную мессу; н\ег@сеге 
адиа е{ 1911— отлучать от церкви; СоПеотит ацсшитр-— коллегия кардиналови т. д. 

3 Об этом см. ниже, стр. 69. 

% Обзор и специальная библиография у Ги4м1е ТгаиЪе; Уоезипоеп ип4 


АБРап4псеп. БегаизоесеБеп уоп Гут. Во|, том П, Ешейипо ш 4е 1м“епизсВе 
РЫююзе 4ез МиаЦетз, Бегацзоесефеп уоп К. Гертапп, Мёпевеп 1911, стр. 31 и след. 
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Мопертюи, знаменитый физик, живший в Берлине, как любимец 
Фридриха П и президент Прусской академии наук, предложил осно- 
вать город, в котором бы говорили только по-латыни, и этим проектом 
навлек на себя насмешки Вольтера, приведшие к знаменитому 
Потсдамскому скандалу‘. Что ‹стремление сохранить латынь в ка- 
честве языка науки не заглохло и до сих пор, видно из возникающих. 
время от времени дискуссий на эту тему“. В эпоху Возрождения 
дело шло не только об идеальной потребности, она была и чисто пра- 
ктической, особенно в области математических наук. Что нам теперь 
помогает легко разобраться в написанном на любом языке сочинении 
по математике, физике, астрономии, химии? — Формулы и условные 
знаки, представляющие современный международный язык. В ХУ] в. 
не существовало еще общих знаков даже для самых простых арифме- 
тических действий; корни и степени обозначались по произволу авто- 
ров; буквенные обозначения не были еще фиксированы; поэгому не 
могли даваться формулы; можно было лишь излагать правила и на- 
ставления, т. е. давать словесные образы, которые надо было не рас- 
шифровывать, а читать 3. Поэтому мировой язык науки отвечал как 
идейным, так и практическим потребностям. Пользуясь его преиму- 
ществами, забывали о создаваемых им неудобствах. Употребление ла- 
тыни — языка книжного — помешало многим благим стремлениям 
к эмансипации. Мыслители и исследователи невольно попадали в чу- 
жие и старые ходы мысли, куда их заманивали готовые и заученные 
слова и обороты речи. Это явление наблюдается как в латинской, так 
и в итальянской поэзии этого времени. Подражание метрам Горация 
и Катулла, стилю и лирике Петрарки, редко позволяло найти подхо- 
дящее выражение для личной жизни и чувства; поэтика чинквеченто, 
распространявшаяся и на поэзию на народном языке, создала бездуш- 
ную классическую теорию подражания, возведенного в догму. Искус- 
ное владение языком заменяет оригинальность и изобретательность; 
постоянное варьирование готовых элементов воспитывало виртуозов 
слова и рифмы в маринизме, в бесчисленных аркадских академиях и 
поэтических кружках ЖУП в. У писавших по-латыни приобретен- 
ная с молодости привычка становиться на путь реминисценций оказы- 
вала постоянное и несознаваемое воздействие на духовное развитие мы- 
слителя и писателя. Ведь только в текстах и словарях они могли 
искать своего индивидуального способа выражения. Это то же самое, 
что мы видели в создании новых систем натурфилософии, основные 
положения которой представляют античные реминисценции в новом пои- 
ложении. Учено-археологический характер духовной атмосферы чинкве- 
ченто придал латинскому языку этой эпохи своеобразный отпечаток, 


1 «Плане 4и Вофеиг АКаКа> Вольтера, забавнейший из его публицисти- 
ческих шедевров («Оецугез 4е Уо{{ате», е4. Мойап4, т. ХХШ, стр. 566). Ср. также- 
О. К. 54гаизз, Уо{ате, Ш Уонгае. 

2 Об этом см. в цитированной выше книге Траубе. 

3 Почти все математические знаки были придуманы в Германии и во Фран- 
ии, по большей части только в ХУП в., и только в течание этого века они 


входят в общее употребление. 
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так сильно отличающий его от языка более поздних мыслителей 
и исследователей, от латыни Спинозы, Ньютона, от ученых и клас- 
сицистических предпосылок свободных философов. В ЖУТ в. стиль 
является объектом. ЁЕхли даже в эпоху Возрождения мы найдем 
объективный стиль в словообразовании и оборотах речи у строгих 
математиков, то у них господствует объективность особого рода, 
а именно эвклидовская, которая определяется как специфическими 
потребностями мысли, так и общими привычками мышления. Те до- 
стижения, которые можно найти у математиков в области языка, огра- 
ничиваются в основном новообразованиями и изменениями смысла 
слов для создания терминологии. У них, как и у философов, терми- 
нология всего отчетливее выражает своеобразие их мышления и изо- 
бретательности: ведь в каждом новом специальном термине содер- 
жится или новое понятие или новый оттенок понятия, которые фикси- 
руются путем определения, т. е. сжатого резюмирования сложного 
хода мыслей, по его существенным признакам. Речевым актом обра- 
зования новых слов, а также искусственным, сознательным техниче- 
ским изменением смысла слов исследователь и мыслитель доказывают, 
что они сознали оригинальность своих мыслей; они только в том 
случае являются действительными новаторами, если они обогатили 
науку новыми понятиями и язык новыми словами. Достаточно вы- 
брать несколько примеров из тысячи, чтобы поддержать это утвер- 
ждение. Из чертежей Леонардо да Винчи по механике, из указаний 
Бенедетти можно заключить, что так называемым предшественникам 
Галилея было знакомо понятие момента силы. Но это понятие полу- 
чило ценность лишь с того времени, как Галилей дал ему точный 
термин, как доказывает и тот факт, что его враги — перипатетики ни 
при каких условиях не желали понять и принять этого выражения‘. 
Отсутствие особого обозначения для такого основного понятия меха- 
ники у его предшественников говорит о том, что у них была лишь 
смутная догадка об этом понятии и не было никакого представления 
о его значении. О понятии мнимых корней можно говорить лишь 
с того времени, как Декарт дал им это наименование, хотя Кардан 
может быть и думал о возможности ввести их в анализ; но это под- 
вержено сомнению именно потому, что он не дал им обозначения. 
Жотя представление о силе инерции смутно рисовалось предшествен- 
викам Галилея, но понятием, завоеванием науки оно стало лишь 
с тех пор, как Галилей создал и определил термин шегиа °. 


1 Об эгом подробнее в Ш т. (терминология Галилея). 

2? Метко замечает Эрнст Мах: ‹Известное инстинктивное представление о силе 
инерции в начавшемся движении имеется у каждого ‘нормального человека» 
{МесрашК, 7 изд., стр. 118). Переход от инстинкта к сознанию определяется 
только созданием названия. Споры о приоритете часто могут быть решены с этой 
точки зрения, у Галилея почти всегда. Но в новом естествознании это не всегда 
применимо, так как его терминология часто переживает изменения смысла, 
поскольку стары: термины удерживаются для обозначения новых понятий, так 
например «поляризация», «потенциальный», «живая сила›х (см. т. Ь стр. 223), 
‹атом» и сотни других. То же самое наблюдается и в философских дисциплинах. 
Надо рэзличать термины, взятые из общей сокровищницы языка (как «момент» 
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Можно продолжить подбор примеров по всей истории матема- 
тики и естественных наук; всюду мы увидим, что переход ог догадки 
к понятию, от чаяния к обладанию, характеризуется только терми- 
ном. При этом всегда выясняется, что создание нового специального 
выражения соответствует образованию нового понятия, которое одно 
обогащает науку и познание. Недостаток у математиков ЖУ\] в. таких 
новообразований в области речи и в то же время в области понятий 
и их эвклидовский стиль доказывают нам еще убедительней, чем раз- 
бор их произведений, их заматерелость в старых привычках мышле- 
ния (см. выше, стр. 52). К таким же заключениям ведет нас рас- 
смотрение философской литературы Возрождения. Как незначительно 
наследие, оставленное натурфилософами этой эпохи, можно су- 
дить по тому факту, что они не обогатили философского языка проч- 
ными новообразованиями и не вытеснили схоластической терминоло- 
гии, против которой они как будто вели борьбу. Уже отмеченному 
<синкретическому эклектизму их мышления соответствует терминоло- 
гия, нахватанная из всех источников, и манера создавать новые слова 
из гетерогенных элементов. Мы находим у натурфилософов греческие 
и арабские выражения в латинизированной форме, термины класси- 
ческой латыни от Циперона до Гертуллиана, средневековые, от отцов 
перкви до Николая Кузанского, как употребляемые и ныне, так и за- 
бытые, возникшие из запутанных разветвлений схоластических дистинк- 
ций ^. Для обозначения понятий средневековые философы заимство- 
вали у античных систем словообразования, которые, потускневши, про- 
должали вести призрачную жизнь. Слово являлось для них не выра- 
жением абстракции, а ее квинтэссенцией. Абстракция таким образом 
приобретает двойной характер, относясь как к области понятий, так 
и к области языка. В таком понимании мы узнаем лексические реф- 
лексы языческо-христианского учения о логосе. Гаким образом толко- 
вание слова, данного в живой или литературной речи, приводило 
к характерным для схоластического мышления вульгарным и ученым 
этимологическим ухишрениям, которым немало содействовали разно- 
образные вариации понятий и искусственные изменения в смысле 
слов. Скрытая образность, оставшаяся у этих понятий, выраженных 
в тропах, пои расплывчатости их очертаний всюду расставила силки 
мышлению, как говорит Эйкен". Натурфилософы перенимали вме- 
сте < понятиями неочищенные термины схоластической софистики и 
прибавили к ним приблизительно понятые термины греческих мысли- 
телей; этим они дают ясное свидетельство своей зависимости от 
чуждых и традиционных систем понятий. То, что Эйкен сказал о 
схоластах, еше в большей степени может быть применено к ним. 


«масса», «плотность», «сила», «работа», «поле», «волна» и т. д.) и образованные 
искусственно как «электрон», «анод», «катод», «вектор», ‹изобара», «дина» 
м т. д.). Много примеоов изменения смысла философских терминов дает Ё 15| ег — 
\УбеетЬисЬ Чег рЬПозорЫзереп Веот:Ёе. 
+ Ср. В. ЕисКев, С-зсЫсМе 4эг рЬЙозорЫзеВеп Тегтипо]озле, [е1рзе 1879, 
стр. 273 и след и таблицы на стр. 223 и след. См. выше, стр. 35. 
м. Там же, стр. 76. 
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«Умствующая рефлексия все более и более завоевывала поле, и мы- 
шление запутывалось в сетях, сплетенных им самим». Мы увидим, 
с каким трудом Галилей стремился изгнать из научной терминологии 
всякую образность путем определений и объяснений, и как ему было 
нелегко убеждать твердо державшихся в толковании слов за тради- 
ционные привычки перипатетиков в возможности и необходимости 
научного разъяснения слов и понятий. Когда Кампанелла все еше 
утверждает, что «уца Чфеиаг а у!1»', мы видим, как мало его анти- 
схоластическая тенденция задевает сущность той философии, с которой 
он ведет борьбу, и какон далек от Галилея, который намеренно и после- 
довательно избегает всяких определений в таком роде. Пока в филосо- 
фии сохраняло силу и такое выражение господствующей «гафо рег 
знала тел» (заключение на основании сходства), как средство 
познания и объяснения природы, сохраняли свое почетное положение 
и тесно связанные < ней толкования тропов и синонимика °. 

"Гого, к чему Галилей стремился в естествознании, достиг Декарт 
в философии; он первый победоносно сражался < господствовавшими 
в ней методами образования и толкования слов. 'Го, что натурфило- 
софы Возрождения внесли в область словотворчества, были скорее 
ученые новообразования, составленные по образцу греческих сложных 
слов, чем живые слова, перечеканивавшие ооигинальное понятие из 
наличного запаса языка в специальный термин, как это было у Гали- 
лея. В этом отношении их новообразования отличаются от схоласти- 
ческих, возникавших из самостоятельных достижений мысли и насч- 
лования латинского языка, как показывают такие слова, как ета», 
ат1А4ая, Ваессещфаз?. Конечно, и в философском языке Возро- 
ждения дело не обходилось без насильственных словообразований, и 
латинский язык терпеливо сносил все причуды обновителей языка, 
для которых создание и составление новых слов часто было радостной 
игрой < речью *. Это было время расцвета макаронической поэзии, 
когда находили особенное удовольствие во всякого рода словесных 
фокусах. 


1 «Слово «у{а» (жизнь) происходит от «\!$> (сила)». Ср. Кассирер, 
ЕукеппнизргоЫеш, [, стр. 194. 

2 Кампанелла говорит: «ЗпиЙИиа4о ез{ У!а а отпез её отпиаш поН#Нагит еЁ 
стсш ошша ргаесатега» (сходство — это путь ко всему и путь всякого позна- 
ния) РЬ. Реа|., стр. 181. Ср. Е1огеп*1по, В. Теезю, П, стр. 208. 

3 Много примеров дает цитируемое Эйкеном «Уа4етесит з$1уе тапиа[- 
рА|озор сит», 5. Зефегтег, [4е!рт1е, 1654. Шерцер опирается только на аппро- 
бированные тексты схоластики; философы Возрождения игнорируются. Характерно. 
образование абстрактных терминсв у схоластиков, как и вообще в средневековой 
латыни. Образцовым виртуозом в образовании таких искусственных выражений 
был Тертуллиан (см. Е. Мог4еп, АпНкКе Кипз%ргоза, 2, стр. 605 и след. и ЕчсКен.. 
цитируемое сочинение, стр. 54). Лактанций, Августин и прочие отцы церкви 
вообще обогатили латынь такого рода абстрактными терминами, оканчивающи- 
мися на—Цаз. В этих терминах ясно видна связь схоластики с патристиксй. 
В этом смысле следовало бы сильно дополнить постросния Грабмана в первом: 
томе его «Истории схоластического метода?. 

1 В независимости от классических образцов при образовании слов при- 
знаются иногда и гуманисты. См. ВагсКквага*, Кик 4ег Кепа!55апсе, т. |.. 


стр. 391 (10 изд.). 
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Натурфилософы, вообще, редко ставили себе в вину странности 
такого рода, и это из разных соображений. Они относились к своему 
делу очень серьезно и желали, чтобы и к ним относились серьезно. 
Свое антисхоластическое направление они выражали в том, что стре- 
мились к относительной чистоте и ясносги языка. Они стоят под 
влиянием античных мыслителей и в подражание им создают свои 
термины, отчасти переводя их с греческого, отчасти приспособляя 
к ученой гуманистической латыни. Так Патрици создает из своей 
«Рапайе1а — ОшпиласепНа», из греческого =т=р.^! 1а-— аПтаоба, чтобы 
оттенить противоположность к «ве тохепйа» (Сотрота)' и прилагает 
любимое слово Фичино «Опоттла» к всеобъемлющему и всеодуше- 
вляющему свету. Такие, впрочем, сравнительно редкие новообразо- 
вания остаются еще в области понятного и не оскорбляют хорошего 
вкуса. В этом заслуга классических образцов, которым старались 
подражать философствующие филологи, как Лоренцо Валла, и ри- 
торы, как высоко ценимый Лейбницом Марио Ницоли (Магаз М№1- 
2оНз), восставшие во имя здравого смысла и хорошего вкуса про- 
тив схоластической арабизируюшей терминологии‘. Итальянские 
аристотелики не остались в стороне ог гуманистического облагоро- 
жения языка. Разницпа между словарем Помпонацци или Цезальпино, 
с одной стороны, и парижских схоластиков, с другой — поразительна. 
«АпЯфатрагив» Ницоли, инвективы испанца Вивеса, француза Петра 
Рамуса направлены в первую очередь против «парижского стиля», 
перегруженного чудовишными арабскими словами, ученейшими и хи- 
троумными новообразованиями и романскими элементами; этот стиль 
ясно показывает нам отрешенность Сорбонны от живой культуры 
и литературного культа красоты *. Знаменитая сатира Рабле на- 
правлена не против употребления латыни в науке (и сам Рабле поль- 
зовался языком ученых в своих ученых произведениях), но против 
схоластического стиля и прежде всего против схоластических слово- 
образований *. Едва ли можно было бы отнести эту сатиру 


1 Ср. Патрици, Моуа 4е ишуегз1$ рЬозорШа, Уепе{. 1593, РапаусМаз 
[ЛЬ. [ (рекламистской манере этого хыслителя соответствует привычка каждую 
сравнительно короткую главу обозначать, как «ГЛЬег»). Там же «а|то Шиш». 
Вообше же в словаре Шатруци едва ли удастся найти что-нибудь, чего бы 
не было у римлян или у латинистов средн! вековья. Часто в случае нужды он 
прибегает к введению в латинский текст греческого термина. 

2 См. соответствующие места у Ренана, Ауеггоез, стр. 312 и след. О теоре- 
тических противниках схоластической терминологии см. у Эйкена, СезссМе 
Чег рьЙозорзсВеп Тегпуто!оз1е. стр. 73 и след., у Кассирера. Раз Егкепо5- 
ргоЫет, стр. '22 и след. Как известно, Лейбниц посвятил появившемуся в 1553 г. 
труду Марио Ницоли «АпНЬатЬагиз рЬПозорЬси$» исследование «Ое р№ИозорЫса 
Ч!сНопе №то, ЕгапсоЁ. 1674 (биографические данные о Ницоли см. у Т1га- 
БозсеВ т, Эа 4. е8. Ца!.. Тото УП, Раме Г\, [4Ьго Ш, Сар. У, $ 10). 

3 Вождем в бор бе против «богЬ‹ ппаотез» был страстный и несчастный 
Петр Рамус, в 1555 г., напечатавший первый философский труд на французском 
языке — «П1а]есЯдие: — платоновсксе искусство спора. 

4 «Латинизмы Рабле являются отчасти одним из приемов его шутливого 
изложения» (Мог, СезсысЩе 4ег #гапхбясВеп ГИега{иг пп ХеНаКег 4ег Кепа15запсе, 
2 изд. 1914, стр. 92). Ср. карикатурный каталог библиотеки аббатства Сен 
Виктор в «Гаргавтюа и Пантагрюэле», кн. П, гл. УП. 


52 ЛАТЫНЬ КАК НАУЧНЫЙ ЯЗЫК В ЭПОХУ ВОЗРОЖДЕНИЯ 


к итальянским аристотеликам ЖУТ в. Позднее римская связь филосо- 
фии и риторики, не прерывавшаяся даже в самые темные времена 
средневековья, получила новую силу в эпоху Возрождения. Но боль- 
шую часть искусственных схоластических выражений, которые Ни- 
цоли в предисловии к своему «Апирагратиз» называет чудовищным, 
натурфилософы Возрождения сохранили. Эти выражения крепко за- 
сели в их мыслительных и речевых поивычках и их ничем нельзя 
было искоренить. Голько совершенно новый ‹пособ мышления, 
только независимое от традиций обращение духа непосредственно 
к явлениям, могли бы выполнить пожелание Ницоли и многих из его 
предшественников и сторонников относительно обновления термино- 
логии и диалектики. Этого не мог понять ни он, ни другие теорети- 
ческие реформаторы философского языка; они хотели его преобразо- 
вать и облагородить скорее при помощи канонизированного филоло- 
гией и литературой речевого запаса, чем при помощи пгрэживаний 
мысли. Поэтому никому не приходила в голову возможность порвать 
с латынью и черпать материал для искусственного философского 
языка ‘из живого родника народных языков. Поэтому и Кампанелла, 
труды которого представляют новую варваризацию латыни, решился 
обогатить философскую терминологию чудовищными словами, каких 
никто до него не создавал. На рубеже столетий, в эпоху Галилея и 
Декарта он создает такие термины, как $0 с1раё1о, сотрешетраа0, 
соеззеп/ла 10, которые достаточно поясняют как характер его сочине- 
ний, так ‘и забвение, которому они подверглись ‘. 

Номенклатура описательных наук Возрождения, и прежде всего, 
благодаря Везалию, анатомическая, пережила облагорожение в еще 
более широком масштабе, чем философская терминология. В ана- 
томии до этого времени господствовали словообразования варварской 
латыни с характерными причудливыми наименованиями различных 
частей. тела, восходящими к плохо понятым арабским и евр-иским 
словам, к искаженным греческим терминам, к ошибкам чтения, письма 
и слуха, к произвольным выдумкам *°. Они сохранились отчасти и 
до нынешнего времени и еще являются образцами при создании спе- 
циальных медицинских терминов. Упорство, с которым они перехо- 
дят по наследству из столетия в столетие, объясняется тем, что меди- 
цинская номенклатура отлично может обойтись условными обозначё- 
ниями, между тем как философское мышление придает словам более 
глубокое значение, более обширный смысл, делает их вспомогатель- 
ным средством мышления. Поэтому оказались тщетными не раз ‘де- 
лавшиеся попытки выработать осмысленную анатомическую номен- 
клатуру и вообще освободить медицину от излюбленной учеными и 
педантами игры слов. Начало этим попыткам положил Вззалий, са- 


1 МеарВуз., Рагз И, 14Ъ. УТ, вар. 12, 8 6. Принципиально эти словообразова- 
ния ничем не отличаются от таких терминов схоластических дистинкций, как зуп 
са{есогетаН сит, сопз!от1НсаНо, шсошр[ехит, ргаеегпафигаИ$, диоЧПЬеапи$ и т. д. 

2 Ср. ]. Нуг{|!, Раз АгазеВе ип НеБга!зсВе ш 4ег Апафопуе, \У/Леп; 1879 


и его же Опошаоз!а апафоп!са, «СезееМе ип Кг ег апафопизеВеп 
ОргасБе 4ег Сесепумаг», УЛеп 1880. 
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мый крупный знаток латыни среди анатомов Возрождения. Замеча- 
тельно, что основатель новой анатомии взялся также за системати- 
ческую реформу номенклатуры и провел ее искусно, успешно и со вку- 
сом. Он выбросил все варварские, а также и греческие названия и 
ввел единообразную латинскую номенклатуру. Последнюю он по 
большей части заимствовал у лучших латинских медицинских авто- 
ров, особенно у Цельза, реже прибегал он к самостоятельным слово- 
образованиям. Итальянские ученики и преемники Везалия, особенно 
Евстахий и Фаллоппий, и здесь вступили в ‹соревнование со своим 
учителем. Метод, которому они следовали в новообразованиях, они 
позаимствовали у римских и греческих авторов. Номенклатура Веза- 
лия и его школы содержит простые слова, которые (как «лабиринт» 
Фаллоппия, «труба» ЁЕвстахия, «таз» Коломбо) представляют на- 
глядные метафоры, из которых можно видеть, какие представления 
возниками у анатома при наименовании наблюдаемых частей тела и 
органов '. Столь же часты сочетания слов: или двух следующих 
друг за другом существительных, соединенных при помощи родитель- 
ного падежа, обозначающего либо зависимость, либо принадлежность, 
либо функцию; или существительного и прилагательного в предика- 
тивной или аттрибутивной связи, как это мы можем видеть и теперь 
в учебниках анатомии”. Наконец они пользовались описательными 
выражениями, если ни в старой ни в новой латыни не находилось 
надлежащего слова, и такие выражения предпочитали варваризмам 
и грецизмам °. В этом они обнаружили последовательный вкус, 


1 Уже греческие анатомы и Цельз создавали свою номенклатуру путем 
наименования отдельных частей тела по сходству их с общеизвестными предме- 
тами. Этот прием носит у грамматиков название ‹Кафасргезе». Много примеров 
приводат «Опотафооз1а апафоп!са» Гиртля. При новых открытиях или при непо- 
средственном наблюдении уже описанных частей тела анатомы Возрождения 
следовали тому же методу и обычно соединяли объяснение слова с анатомическим 
описанием, чтобы одно находило поддержку в другом. И об этом см. у Гиртля, 
Опотафо]о4а апафописа. Наконец, для указания на сходство употребляется 
суффикс— юги$, например, ратршогиие. 

? Например РигсШа з{его. саеа сгапе, зрта 4огз! (обозначение места); 
4еп5ог {утрат Ноатешит  5изрепзотит ПераНз (функция); много примеров 
в каждом учебнике анатомии; обозначения по имени лица, открывшего данную 
часть тела, позднейшего происхождения 

3 Одно место в «Каса», на которое не обратили внимания ни Гиртль, 
ни биограф Везалия Рот, покажет читателю, с какой мелочной филологической 
точностью Везалий приступает к критике старых терминов, как даже величайшие 
представители латыни не служат ему авторитетами в некоторых случаях. Цицерон 
во второй книге своей «Пе пафига 4еогит», гл. 55, $ 127, передал греческое 
Мезещег1оп как шефашт шэНпит, что нашло одобрение даже у гиперкритика 
Гиртля («Опота+{. апаф.>, стр. 327). Везалий полагает, что мнение Цицерона непра- 
вильно (‹поп гесёе агЬЙгаиз») и предпочитает греческий термин по анатоми- 
ческим причинам, которые он кратко излагает. Ср. «Габса», [4Ь. \У, сар. УТ. 
(Здесь и далее ссылки делаются ка 2-е издание, Базель 1555). Из соображений 
пуризма Везалий описал уепа атуроз, как сошиб1$ ехрег$; сгситоззаНз передал 
через оз5а зиссшоеп$, атр]есфиз или о55$1Ьи$ стситЧисйа (оболочка костей, назы- 
ваемая обычно регюз{еит); ер1рВузез он навывает арреп41сез озНип$ дальнейшие 
примеры см. у Гиртля. Мы видим, что пуристы употребляют два, три и даже 
больше слов, чтобы передать греческий или варваризованный термин. Обозначе- 
ние превращается таким образом в описание. 
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равно как в своих новообразованиях они показали искусство и уче- 
ность. Но при этом из номенклатуры было выброшено немало цен- 
ных грецизмов, и можно предположить, что занявшие их место об- 
стоятельные описания были причиной того, что варваризмы и гре- 
цизмы снова и надолго воцарились в анатомии. Ученый и остроум- 
ный венский анатом Иозеф Гиртль, в своем учебнике анатомии, а по- 
том в специальных работах подвергший терминологию ‹воей науки 
обстоятельной и забавной критике, заявляет протест лишь против не- 
многих новообразований Везалия и его школы. Что даже самая тон- 
кая гуманистическая образованность не всегда гарантирует от не- 
мотивированных и бессмысленных новообразований, показывают тТа- 
кие термины Везалия, как саг Маз, ргопегуаЯюо, агиси|айо и особенно 
его ап1зса[рфог. «Будь у анатомии муза, — горестно восклицает 
Гиртль, —ей пришлось бы плакать из-за такого грязного слова '. 
Но всеми музами была решительно покинута медицина. Даже са- 
мые образованные врачи эпохи Возрождения, как Беренгарий, да 
Карпи и друг Галилея, Фабриций да Аквапенденте, бредут по сло- 
весному навозу варварской латыни. И здесь терминология является 
для нас ясным выражением сушности и направления наук этой эпохи. 
Мы обрашали внимание на ученое происхождение и характер новой 
анатомии, ее язык обнаруживает и подтверждает это. Но медицина 
осталась тем, чем она была, — эмпирической и магической, — и со- 
хранила свой язык. И теперь, когда магия в общем вышла из моды 
и каждый стремится лечиться «по последнему слову техники», врачи 
знают, какая магическая сила продолжает жить в странных, ученых, 
абстрактных, специальных терминах. Неудивительно, что эта магия 
проявляла большую активность в эпоху Кардана, Порты, Парацельза 
и ван-Гельмонта. 

Терминология натурфилософов и естествоиспытателей сама по себе 
была замечательным выражением благородного вкуса в области языка 
и общей речевой культуры, отличающего латинских авторов чинкве- 
ченто от средневековья. Их отличали не только любовь к истине 
и понимание действительности; они чувствовали свою ‹амостоятель- 
ность как писатели, и правильная, если не всегда элегантная, ла- 
тынь была для них средством отвратить образованного читателя, по- 
нимающего толк в языке, от текстов, которые и без того считались 
варварскими, и завоевать его для методов и выводов новой исслело- 
вательской работы. Односторонность гуманизма, положившая тесные 
границы как науке, так и языку, была побеждена эклектической 
страстью к ‹собиранию, расширением знаний и влияниями северной 
культуры на духовную жизнь юга. Латинский язык получил новую, 
неизвестную даже римлянам, пластичность благодаря необычайной 
многосторонности литературной, научной и философской продукции; 
эта пластичность сделала возможным изгнание варваризмов и вуль- 
гарных элементов и придала латыни единообразие и завершенность 
в очень широких границах. Изучение латинского языка в детстве, 


1 См. Нуг{|, Опотаооз4а апафопуса, соотв. статью. 
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беседы и дискуссии на этом языке, огромная начитанность ученых 
Возрождения — все это создавало условия для виртуозного овладе- 
ния языком; благодаря этому создавался индивидуальный стиль там, 
где сригинальность мысли соединялась с художественной актив- 
ностью, где характер, темперамент, ярко выраженная индивидуаль- 
ность, особенности образования и дарования придавали своеобразный 
отпечаток стилю. Ни один из новых литературных языков не дости- 
гал тогда такой пластичности даже приблизительно. Французский 
язык еще только складывался и еле преодолевал трудности выраже- 
ния мысли. Античная, гуманистическая итальянская культура почти 
без всякого перехода ворвалась в отмиравшую готическую Францию 
и насильственно раздвинула границы ее языка. Это культурное навод- 
нение влило во французский язык чуждые речевые сокровиша всех 
наций; новый речевой запас то запруживается, то переливается через 
край, то громоздится в хмельных фантазиях Рабле. Длинный и изви- 
листый путь ведет этот волнующийся и вздувающийся речевой поток 
к спокойным и плавным ритмам классицистической прозы, к «ПО\1$- 
<оцг5 4 1а МёМо4де». В Италии начавшееся с Макиавелли освобо- 
ждение и обогащение языка было прервано слишком рано наступив- 
шим господством пуризма, грамматики и риторики. Грамматический 
и стилистический гуманизм перешел и в литературу на народном 
языке; сухое и узкое понимание задачи писателя как подражатель- 
ного использования речевого запаса Петрарки в поэзии и Боккачио 
в прозе сделало язык бедным и негибким, как раз в те десятилетия, 
когда он в силу тех же условий и требований принял характер объ- 
единенного национального языка. В результате этого в литературной 
прозе чинквеченто господствует монотонный, безличный характер 
< искусственным псевдоклассическим оттенком, между тем как латынь 
допускает самое широкое разнообразие и ‹своеобразие стиля, богат- 
ство форм и индивидуальных достижений в области языка. Именно 
эта пластичность, и стало быть внутренняя, идиоматическая само- 
стоятельность по отношению к еще складывающимся или уже окоче- 
невшим народным языкам, влила в латинский язык новую жизнь. 
и как раз потому, что он уже перестал быть, как в ХУ в., языком 
литературы, а стал языком науки, и в качестве такового легко и точно 
приспособлялся к мыслям своих новых господ. Индивидуальные осо- 
бенности ученой латыни позднего Возрождения заслуживают <тили- 
стических исследований в большей степени, чем латынь схоластиков 
или гуманистов; схоластическая латынь получила однообразную и 
безличную окраску в зависимости от предмета и характера мышления 
и преподавания, и те же черты создавались в литературной латыни 
гуманистов в результате подражания классикам. Но чинквеченто вы- 
двинуло индивидуализм и новые дисциплины и вместе с ними новые 
явления в области языка, служившие их выражением. Отчетливее 
всего эти явления наблюдаются у более свободных северян, в нерв- 
ном стиле Эразма, в острых выражениях Коперника, в пафосе Кеп- 
лера, в грозном и пышном языке Бекона. Италия не знала столь 
ярко выраженных индивидуальностей. Даже Галилей, который стоит 
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наравне с ними или даже выше их, в своей латыни умерен и объекти- 
вен, так как для своей страстности он находит выражение в родном 
языке. Там, где этого не было, мы находим индивидуальные стилн- 
стические особенности различной силы, которых нельзя оставить без 
внимания. Поскольку изучение форм выражения и изложения позво- 
ляет нам проникнуть глубоко в особенности духовного склада каждого 
мыслителя и исследователя, оно одно дает нам масштаб для оценки 
авторов, писавших на народных языках, как мыслителей и писателей- 
Знание латинской научной литературы необходимо для оценки фор- 
мальных и внутренних явлений литературы на народных языках. 

Все мыслители и исследователи, успешно работавшие над обно- 
влением образования и выступавшие с новыми идеями, если не с но- 
выми методами, отличались индивидуальными особенностями стиля. 
Духовные особенности, общие для них всех, и стремление сделать свои 
мысли известными всем и утвердить их перед всем миром дали этим 
индивидуальностям общие черты, которыми они отчетливо отлича- 
ются от более ранних и более поздних латинских писателей, даже и 
в формальном отношении. Филологический и естественно-историче- 
ский характер всех мыслителей и исследователей этой эпохи выдвинул 
на первый план один из элементов научной прозы, а именно описа- 
ние. У римских писателей описание встречается редко, у Плиния, 
бывшего образцом для всех веков до Галилея, оно до последней сте- 
пени не методично и не правдиво. Средневековая латинская литера- 
тура всех родов совершенно его игнорирует, у гуманистов оно имеет 
литературный, книжный, риторический характер. Описывать могли 
только те, кто научился видеть. Ученые чинквеченто открыли, нако- 
нец, глаза и обратили свои взоры на памятники искусства и на явле- 
ния природы. Они хотели путем слова достигнуть того, что ху- 
дожники-экспериментаторы и исследователи до них и одновременно 
с ними стремились дать путем изображения". Жотя описания 
часто исчезают среди фантазий и рассуждений, но они налицо, и их 
достаточно для отправной точки. Когда Телезио описывает удар 
молнии, Альдрованди — животное, Порта — свои магические аппа- 
раты, анатомы — части человеческого тела, то это делается с натуры. 
Мертвый язык повинуется и оживляется и принимает ту форму, 
которую ему придают глаз и дух. Описание является выражением 
характерного для итальянской науки эпохи Возрождения аналитиче- 
ского направления; у отдельных авторов оно является масштабом при 
определении их отношения к объектам исследования. Они показы- 
вают нам не только что они видят, но и как они видят, оно выдает 
нам степень их способности к интеллектуальному и эмоциональному 
наблюдению природы, что выражается в особенностях их стиля, в пе- 
ревесе объективности или образности. 

Присущее всем этим мыслителям и исследователям <сознание своей 
новаторской роли выдвинуло на первый план резко выраженную по- 
лемическую тенденцию их трудов и их стиля. Конечно, научная по- 


1 Впервые описания появляются в новое время в литературном наследии 
‘представителей изобразительного искусства. 
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лемика, в противоположность описанию, так же стара, как сама на- 
ука. Со времени досократиков дискуссия представляет существенное 
явление в научной диалектике; диатрибы и логомахии представляют 
в Риме повседневую, поддерживаемую риторикой привычку. Средне- 
вековые диспуты, проповеди, академические словесные турниры и по- 
единки идей представляют их продолжение. В чинквеченго все эти 
различные явления научной полемики выступают как в реальной, так 
и вымышленной форме, в качестве зрелища и литературы. Излюблен- 
ными формами научного изложения являются дискуссии, письма, 
диалоги, речи и полемические памфлеты. Натурфилософы полемизи- 
руют < перипатетиками, перипатетики с натурфилософами; академии 
со школами и обратно; единичные ученые друг © другом и со всеми; 
новаторы в каждой дисциплине и в каждом направлении с предста- 
вителями и защитниками традиций. История культуры Возрождения 
стоит под перекрестным огнем мыслей и слов. Для того чтобы отли- 
чить риторическую фикцию от убеждения, полемику а тет, (по су- 
ществу) от полемики а4 Боплпет (по личным мотивам), необходимо 
обращать внимание как на предмет, так и на форму, в которой выра- 
жаются разногласия. Полемика всего отчетливей передает темпе- 
рамент, личные особенности и страстность каждого участника спора. 
В ней индивидуальность всего сильней сказывается в способе вы- 
ражения, в стиле. Орудия речи в этих словесных битвах обычно 
хорошо отшлифованы, безыскусственная или же высокопарная и вы- 
чурная латынь средневековых писателей облагорожена. Стремление 
писать на настоящем латинском языке отчетливо выступает у всех, 
даже у аристотеликов, если даже господствуют не вполне литератур- 
ные стилистические идеалы. Риторически-стилистическая односто- 
ронность гуманистов вытеснена конкретной и необузданной многосто- 
рюнностью; но ей придаются завершенность и единство правильным 
обращением © морфологическими явлениями и с синтаксическими свя- 
зями, совпадающим ‹с описанным выше стремлением к очищению сло- 
варя. У отдельных писателей бросается в глаза забота о ‹способах 
выражения, внимание к синтаксическому построению, стремление со- 
здать свой индивидуальный стиль, соответствующий предмету и лич- 
ности мыслителя. Вопрос стиля решается самыми разнообразными 
способами. Пусть наиболее выдающиеся авторы покажут это нам на 
своем примере. 

Телезио —‹самый спокойный, объективный и величавый писагель 
среди философов. Но стиль его тем не менее очень характерен. Ов 
старается писать на классической латыни, словарь у него вполне 
античный, синтаксис подражает античному, но носит своеобразный 
отпечаток. Им Телезио отличается как от средневековых, так и от 
современных ему авторов с‹холастического направления. На место 
бесформенной, необработанной, торопливой латыни у него впервые 
выступают монументальные периоды большой длины, которые охва- 
тывают ряд прономинальных и адвербиальных, подчиненных и сочи- 
ненных предложений разных оттенков и держат внимание читателя 
в непрерывном грамматическом напряжении. Обращает на себя 
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внимание стремление мыслителя охватить в одном логическом и син- 
таксическом построении как можно больше предметов. Этого Телезио 
достиг тшательным соблюдением правил о порядке латинского пред- 
ложения и правильным употреблением инфинитивных, герундивных 
и причастных конструкций, которых средневековая латынь совсем 
избегала или употребляла ‹ величаишим произволом. Никакая ли- 
рическая образность не нарушает искусственной тяжеловесности 
барокко этих многочленно построенных предложений, которые не- 
редко угрожают рухнуть под тяжестью ‹воих частей. Правда, Те- 
лезио умел с виртуозным искусством нагромождать массу придаточ- 
ных предложений на крошечной основе главного. Но это достигалось 
за счет ясности и непосредственности, за счет читателя. Мы пони- 
маем отрицательное отношение его современников к этому стилю, 
равно как и восхишение Кампанеллы перед этими стилистическими 
достижениями. И все же этот стиль имеет ясно выраженный личный 
характер, является речевым выражением бестемпераментной, рас- 
судительной, конструктивной фантазии этого мыслителя. Самый рез- 
кий контраст дает Патрици. Вместо характерных для Телезио пе- 
риодов, построенных на подчинении предложений, вместо стремления 
к логическому синтаксическому объединению многого, мы находим 
у НПатрици ряды коротких самостоятельных, часто эллиптических 
неполных предложений, причем логическая связь достигается путем 
повторения слов, «анафоры» риторов. Каждое предложение, если оно 
не вопросительное, содержит замкнутое в себе утверждение, оно по 
большей части состоит из очень небольшого числа слов, расположен- 
ных в необычном порядке, который повторяется систематически. 
В том же роде и зопросительные предложения, которые, стоя изо- 
лированно, представляют переход к новым утверждениям, — деше- 
вый риторический и дидактический прием, — и, выстраиваясь в длин- 
ный ряд, имеют целью усилить напряжение. В многочисленных пе- 
риодах Патрици любит настойчиво выделять слова с целью изолиро- 
вать отдельные предложения и для этого пользуется связками, и 
прежде всего еф и Че, напр., 501 еф азбга еф 1018 или е1здае в11- 
чае *. Длинные ряды предложений начинаются одним и тем же 
словом, благодаря чему возникают настойчивые параллелизмы. Речь 
приобретает вследствие этого ритмическое течение, пронизанное силь- 
ными ударениями, навязчивыми до дерзости. Греческие слова, стихи, 
цитаты с латинскими переводами включены в текст, каламбуры сред- 
невекового типа выступают, как серьезные афоризмы, определения 
нанизываются на определения. Вследствие этого стиль Патрици афо- 
ристический, возбужденный, нервный и игривый, с сильно выражен- 


+ Эгот метрически-риторический прием особенно часто в ходу у гуманистов. 
В самом законченном со стороны языка стихотворении Возрождения, в «Сифи- 
лисе» Фракасторо можно в больших отрывках насчитать по крайней мере 
по одной связке такого рода на каждый гекзаметр. Стихи вроде «резетаие 
Бог ЬПешаие фашешт Бе!итаие песетаие» (в конце первой книги) не представляют 
редкости. И здесь мы узнаем, как и у Патр ци, наклонность гуманистов к рито- 
рическому «епитегао>» (перечислению), которое путем искусственного отсутствия 
связи (азуп4ефоп) создает риторическое повышение впечатления. 
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ным риторическим характером. Его образы ясны. Он упражнял и 
вырабатывал свой стиль на псевдозороастровых Лб`и» и на Гермесе 
`Грисмегисте, которых он перевел на латинский язык; отсюда его 
аффектированность, кокетство, жеманность и дерзость. В латинской 
литературе нет ему подобных; но его оригинальность истощается в са- 
модовольстве и монотонности. В своей полемике с Аристотелем Пат- 
рици груб и пошл. Он обвиняет Стагирита в гнуснейших преступле- 
ниях, он пользуется самыми грязными словами, чтобы поносить его 
образ жизни, его самого и его характер. Здесь он пользуется теми же 
утонченностями, при помоши которых он разносит в клочки его уче- 
ние, и тем же заостренным стилем. Гнуснейшие клеветы, почерпну- 
тые из сплетен философии, чередуются с бесстыдными утвержде- 
ниями. (Страсть превратилась у него в публицистическую диалек- 
тику'. Кардан отличается безыскусственной болтливостью. Его 
стиль — стиль многопишушего человека, который без долгих раз- 
мышлений предоставляет перу писать то, что можно сказать в дан- 
ной определенной связи. Его изложение имеет дедуктивно-силлоги- 
стический характер, перемешано с анекдотами и автобиографическими 
подробностями, которые у Телезио не встречаются никогда, а у Паг- 
рици редко. Несмотря на это, оно совершенно не характерно, ведется 
в беглом и небрежном стиле схоластических комментариев и аргу- 
ментаций. Это неудивительно для эклектика его типа, написавшего 
десять огромных фолиантов в два столбца убористой печати. У та- 
кого человека нет времени додумывать свои мысли до конца, нет рас- 
положения давать им личный отпечаток, нет интереса писать изящно. 

Кампанелла в своих философских трудах обнаруживает возвряа- 
щение к схоластической монашеской диалектике *. Построение фразы 
обычно очень просто, и у него господствуют самостоятельные, замкну- 
тые, скупые на слова образы, без применения риторических приемов, 
но зато вводимые при помоши поразительно большого числа осла- 
бляющих частиц. Главы его основных произведений унизаны такими 
словами как зе, пополз, фатеп, фатей51, педие, а$, уегапфатеп. 
Большая часть предложений начинается с этих или подобных союзов 
или наречий, поразительное явление, сообщающее стилю неуверенный, 
извилистый, шатающийся ход схоластического рассуждения. Это 
стиль дистинкций, схоластических «с одной стороны — с другой сто- 
роны» монашеской диалектики и силлогистики, с ее сравнениями, 


1 Ср. ‹П15сиз$1опез рейрайейсае» Патрици, которые Бруно в своей резкой 
критике назвал ‹5%егсо 41 реЧапЫ» (т...о педантов) — см. «ПеПа саиза. ришс!рю 
е ипо» в С. Вгипо, Орега ЦаПапе, Ват! 1907, 1, 195. Издатель «Моуа РЬйо- 
зорШМа» Патрици в заключительном замечании к ‹уегЦа\ 1$ 541410515» признал, 
что полемика этого фялософа против Аристотеля ‹аЪБ оо роиз егоа Аг1фое]ет 
Чиат а уегКа$ атоге Низзе рго{есфа» «отправлялась скорей от ненависти 
к Аристотелю, чем от любви к истине›. 

2? Эги замечания относятся лишь к изданным в настоящее время латинским 
редакциям трудов Кампанеллы. Вопрос об употреблении им латинского и народ- 
ного языка будет рассмотрен в другом месте (в Ш томе этого труда). Пока 
можно сослаться на брошюру итальянского философа Джованни Д жен- 
тиле «Ге уане гедатоп! 4е] «О» зепзи гегит› 4 Т. СатрапеПа, Марой 1906 
{Мо7те Мааи! А таасс!). 
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ограничениями, приближениями и различениями. В полемике Кампа- 
нелла делается крутым и неуступчивым, когда он защищает догму, 
слова библии против еретиков и неверующих. Доминиканский мо- 
нах обнаруживается здесь больше, чем в его спорах с перипатетиками, 
с которыми он борется оружием логики. Страстность, находящая то 
визионерское, то реалистическое выражение в итальянских произведе- 
ниях писателя, в его стихотворениях, в его «Государстве солнца», вего 
письмах, улетучивается в его систематических трудах, превращаясь 
в умничающий рационализм; но чаше всего она выражается в поле- 
мическом нагромождении ученых ссылок. По каждому пустяку Кам- 
панелла апеллирует к своей чудовищной. богословской, гуманистиче- 
ской, естественно-научной эрудиции. Он любит заткнуть рот своему 
противнику бесконечным рядом имен и цитат, задавить каждое из его 
утверждений под огромной кучей заглавий и доказательств‘. Мы 
видим здесь дидактический стиль школьной диалектики, оживленной 
страстной жестикуляцией философа, наделенного избытком темпера- 
мента. Неравномерный стиль обнаруживает больше торопливости, чем 
размаха; при чтении получается впечатление неготового, неоднород- 
ного, торопливого, неожиданных мыслей, постоянно бьющих ключом 
без углубления в них, утверждений без достоверности, неясных, пу- 
гливых, летучих догадок. Кампанелла в своем стиле, так же как в своей 
философии, далек от органической завершенности Телезио; к Кар- 
дану он ближе, чем к Патрици, что говорит ‘не в пользу его ориги- 
нальности, как писателя и мыслителя. Схоластически-монашеский ха- 
рактер его стиля делает его эпигоном умираюшей традиции. Стиль 
его говорит нам убедительней, чем отдельные его высказывания, ‹со- 
здавшие ему несправедливо репутацию новатора (в области философ- 
ской диалектики). Кампанелла пережил самого себя как мыслитель, 
и как писатель-философ. Он и сам это сознавал, хотя не мог узнать. 
этого из самопознания". ‘Так глубоко в прошлом коренились осо- 
бенности его духа и его диалектики. Гуманистическая культура языка 
оставила отчетливые следы в его стиле; но его латынь, свободная от 
грубых варваризмов, похожа на поздне-схоластическую, которая была. 
в ходу у большинства писателей его времени. 

Прекрасными латинистами, у которых к тому же было, что сказать 
в своих трудах, являются Фракасторо и Везалий. Жотя последний и 
был северянином, но он так быстро и основательно овладел латинской 
речью, что при полном сохранении ее правильности смог создать свой 
оригинальный и благородный стиль. Везалий был Эразмом в ме- 
дицине. Фракасторо выступил несколько раньше его. Но если вспо- 
мнить, что для них обоих только один Цельз был образцом хорошей 
медицинской латыни, а в остальном им приходилось отправляться от 


1 Чтение любой главы из трудов Кампанеллы дает нам образ Манфурио 
из «Сап4е]а1о> Бруно, Метафраста из «Оёрй атоцгеих>», Мольера. 

3 Кампанелла приветствовал и защищал Коперника, Галилея, Гильберта, 
но никогда не клал их учений в основу своих мыслей. Он ограничивался тем, 
что старался примирить их с библией и с отцами церкви и поддержать их бого- 
словскими авторитетами. 
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трудов, написанных на варварском латинском языке, то нужно 
признать, что они первые показали людям нового времени, что са- 
мый неприступный предмет может быть доступным для изящного 
стиля. Как известно, Фракасторо начал свою деятельность как меди- 
цинский писатель со стихотворения, которым восхищалось все чинкве- 
ченто: «ЗурЬ1!8 уе 4е тогбо хаП1ео», в котором он с неслыханной 
виртуозностью, < искусным использованием всех поэтических мотивов 
латинского эпоса, перенес явления опустошительной эпидемии, вспых- 
нувшей в его время, на фон олимпийских и аркадских сцен и описал 
их в гекзаметрах виргилиевского блеска'. Но название, сделавшее 
его знаменитым, уже в ЖУ] в. получило от гуманистов обозначение, 
как «уох Батфага» (варварское слово”). В своих теоретических тру- 
дах он совсем отказывается от вольностей, допускаемых им в стихах; 
но, как стилист, он мог бы дать больше, чем он дал. Язык его про- 
заических произведений, особенно же его главного медицинского 
груда «Ое 10:15 с0пфар10313», слять полон грецизмов и варваризмов, 
без которых медицина как будто не может обойтись. От гуманиста 
такого масштаба можно было бы по крайней мере ожидать сохранения 


1 Техника, с которой Фракасторо сумел создать эпос из такого непоэтиче- 
ского материала, должна быть показана здесь на нескольких примерах, не только 
из интереса, который возбуждает это произведение, но и для того, главным 
<бразом, чтобы показать типическое проявление изобразительной техники гума- 
низма в ее связи с эрудицией и наукой. Во второй книге своей поэмы Фрака- 
сторо излагает терапию болезни. Первая заповедь: «Побольше движения» разно- 
образится перечислением гимнастических упражнений, ос которых можно прочи- 
тать в римских книгах, но которые были недоступны во времена Фракасторо 
(ср. также «Пе тотЪ1$ сопфао10515», МЪ. Ш, сар. 10, реминисценция из поэмы). Он 
рекомендовал охоту на кабана, медведя и оленей, как если бы он писал для рус- 
ских. Следующий затем отдел о диететике писатель используег для переработки 
ряда мотивов из земледельческой литературы, давая длинное перечисление 
и краткое описание овощей, мясных блюд и вин. Испробованное впервые 
в 1500 г. ртутноз лечение используется Фракасторо для введения мотива нисхо- 
ждения в подземное царство. Нимфа Липара ведет больного Илкея в подземный 
мир, в Царство Прозерпины, к озеру из жидкого металла, и из этого озера 
нимфа черпает лечебное средство: Фракасторо соединяет здесь античный мотив 
нисхождения в подземное царство со сказочным мотивом о добывании живой 
воды. В третьей книге поэт говорит об открытии гваякового дерева, которому 
Ульрих фон Гуттен посвятил известную хвалебную речь («Ое оиа1ас1 ше ста» 
1517) и которое впервые в 1508 г. было привезено в Европу из Америки. Для 
Фракасторо открывается удобный случай описать путешествия и открытия 
своего времени, как своего рода Одиссеи и перм)\05‹ и таким образом исчерпать 
все главные мотивы античного эпоса. Наконец, он изображает культ ацтеков 
по египетским и греко-римским образцам с искусным использованием старинней- 
ших мифов (см. Ег. Во|!]. Меце ]аруЪйеБег г 4аз Казз. АЦегит, 1910, ХШ; 
стр. 72 и след., 168 и след.). Эга техника описания и повествования характерна 
также для ученой и художественной прозы ХУ] в.; каждое наблюденное явление 
в природе и в современности дает писателю Возрожден ‘я случай и побуждение 
развернуть перед члтателем самые разнообразные реминисценции из прочитан- 
ного. Эта техника изложения характерна для направления исследования и мышле- 
ния, для связи эмпирии с эрудицией у натурфилософов и естествоиспытателей 
Возрождения. На место схоластических утонченностей нагромождаются антиквар- 
ные реалии. В существенном методы мышления и изложения поразительно схожи 

2 [.у11из С1!га|14а$, Ре роемз поз{г. 4етр., Ве!|. 1891, стр. 44; ср. ци- 
тированную статью Болля. 
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латинской расстановки слов, построения ‘периодов и ритмики 
предложения; но он сам заявляет, что хочет писать «поп роейсе зе4 
ае1се» и впадает в неряшливый стиль средневековой учености, в фи- 
лософских произведениях перемешивая его с гуманистическим '. Но 
форма изложения все же замечательна. Прежде всего, в описаниях 
болезней, помещенных во втором томе его главной медицинской ра- 
боты «Пе тотб1$ с0п4а210315», в распределении материала, в пере- 
числении симптомов, в изображении процесса болезни, отразились 
индивидуальные особенности исследования. Объяснение имен, ука- 
зания на более ранние труды и критика прежних воззрений пред- 
ставляют в каждой главе замкнутые отделы, так что описания в ‹соб- 
ственном смысле слова выступают изолированно. Их отличают эко- 
номия и точность выражения. При чтении главы о бешенстве («Ое 
табле», П, 10) заметно, как стилистическое повышение коротких 
предложений, следующих друг за другом без соединительных членов, 
стремится только к живой и верной передаче стадий болезни. Не ме- 
нее выразительно описание половых болезней и методов их лечения 
(П, 11 и 1Ш 10), между тем как главы, посвяшенные тифу, чуме 
и накожным болезням, написаны скорее аналитическим стилем. 
В третьей книге, посвященной терапии заразных болезней, Фрака- 
сторо окончательно впадает в этот стиль, и только грамматическая 
правильность отличает его от варварской медицинской латыни. Жа- 
рактерная неуверенность в распределении материала, неопределенность 
ссылок, игра слов, указания на ‘авторов и практиков показывают, что 
в области терапии эрудит, теоретик и эмпирик ‹порят и расходятся 
друг с другом, вместо того, чтобы работать объединенными силами. 

ем совершенней, торжественней и действенней представляется 
нам стиль «Фабрики» Везалия. В его изложении преобладает описа- 
ние, как этого и требует предмет. Полемика принимает характер кри- 
тики по существу. По отношению к Галену и другим авторитетам 
в области анатомии она обстоятельна и почтительна, по отношению 
к другим ведется преимущественно в форме отдельных поправок. Ве- 
залий не любит, критикуя, всегда называть своих противников по 
именам, и изобличает «других», «древних», «медиков», вообще, в их 
ошибках. Этот род полемики «а гео» (по существу) не применялся 
так последовательно в Италии ни натурфилософами, ни последовате- 
лями Везалия. И те и другие нередко ведут злобную и безвкусную 
полемику «а Бопупет». Везалий редко цитирует авторов, не имею- 
ших прямого отношения к предмету; из не-анатомов чаще всего упо- 
минается [Платон ”. И в этом отношении Везалий отличается от 
своих современников, которые, как, например, Альдрованди, старались 


1 «Ое бутра Ша её АпИра{Ша ПЬег ипчз>; диалог «Ггаса${юг!аз уе Че апппа, 
Тина $уе 4е пиеПесНоре, Маиоегиз уе Че роеНса». Об этих трудах см. 
у С!изерре Козз1, Ситг Егасазфого шт ге[а?йопе а’аг1зюо{е зто е аПе з1епте пе] 
пазситепфо, Р15а 1893. 

2 Очень часто. Что Везалий был платоником ясно из благодарственного 
гимна, который он обращает к богу. закончив описание человеческого мозга. 


{«Габса», [МЬ. УП, сар. УТ, в конце; Ко&В, Апаг. УезаНиз, стр. 179). 


СТИЛЬ ВЕЗАЛИЯ 63 


приводить как можно больше ученых цитат и вплетали в свое изло- 
жение латинские, греческие и даже итальянские стихи! Поэтому 
«уепиз{аз» (прелесть) Везалия лежит исключительно в его обраше- 
нии < речью, наглядное и убедительное в его изложевии объясняется 
только благородной объективностью выражения. Везалий — един- 
ственный из ученых писателей, перенесший нормы художественной. 
прозы в научное изложение. Даже Фракасторо, обладавший всеми 
данными для такой задачи, не решился за нее взяться, а Везалий, не 
предупреждая об этом читателя, довел ее до конца, как нечто само. 
собой разумеющееся. Здесь следует подчеркнуть некоторые, бросаю- 
цриеся в глаза, особенности его прозы. Небрежная латынь его пред- 
шественников и современников, не говоря о только что упомянутых. 
словообразованиях, отличалась приспособлением латинского порядка 
слов к народному, особенно романскому, и таким образом в ней гос- 
подствовала по преимуществу логическая и условная расстановка слов; 
у Везалия же мы замечаем последовательное применение античной 
расстановки, которую он сознательно проводил, очевидно, в стилисти- 
ческих пелях. В постоянно возврашающемся отделении друг от друга 
подлежащего и определения путем вставки глагольных форм, наречий 
и союзов; в постановке рядом двух существительных в родительном 
и именительном падежах (И1ае 05, шивсШогат сарЦа, уепае 
ргораго и т. д.); в постоянной постановке сказуемого в конце пред- 
ложения; в группировке определений подлежащего и наконец в соеди- 
нении главного и придаточного предложений сказывается стремление 
к ритмическому построению периодов, которое в заключительной 
части предложения подчеркнуто до монотонности. В этом ходе речи 
у Везалия есть что-то искусственно-ритмическое. Нам никогда не 
удается поймать его на вульгарном построении фраз. Возможно, что 
этот стиль, как и «Фабрика» вообще, выработался из лекций Веза- 
лия. Но надо заметить, что лишь очень немногие из привыкших 
к варварскому стилю врачей и слушателей могли понять эти лекции. 
Неудивительно, что в самый год появления «Фабрики» в Базеле, 
где учил Везалий, был издан немецкий перевод извлечений из нее 
«на пользу простым людям» (4ет стиейшеп тап, 2а 214) *. 
Изложение «Фабрики» имеет личный характер, поскольку Везалий 
говорит о своем личном опыте в первом лице и к читателю обра- 
щается во втором, как это было тогда в ходу в учебниках. Это — 
следствие многовековой традиции схоластической учебы, сохранив- 


1 Это особенно любят натурфилософы, больше всех Кампанелла и Патрици. 

2 Описание его дано у Рота, Апаг. УезаНиз, стр. 134 и след. Надо еще 
заметить, что классицизм в анатомическом труде впервые появляется в «Н15она 
согрог!з Витаю», Алессандро Бенедезти, УепеНа, 1502; об его литературных 
трудах и литературных достоинствах см. МазхтисВе!11, Эс ют: 4’НаНа, т. ИП, 
соотв. ст. Бенедетти— представитель гуманистической ‘ученой анатомии, опи- 
рающийся на классических авторов (больше всего на Галена) и в меньшей сте- 
пени на опыт (ср. о нем Ко+Ь, цитируемое сочинение, стр. 29 и след). К этой 
молодой гуманистической традиции примыкаег Везалий как писатель, филолог и 
анатом. То же явление мы замечаем у Коперника как математика и астронома, 
и оно выдается его стилем. 
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нейся до Галилея в научной литерагуре всех стран. Длинные отсту- 
пления от темы у Везалия редки, и даже в этих случаях он не поки- 
дает области медицины, если анатомическое описание и преры- 
вается‘. Литературный элемент мало представлен в его произведе- 
ниях. Указания на «питарЦе пабигае агНелат» (изумительное 
искусство природы) представляют нечто большее, чем риторический 
оборот, это полная энтузиазма описательная форма для скрытого 
телеологического истолкования анатомических зависимостей. Сравне- 
ния, взятые не из области описательной анатомии, еше реже. ‘Только 
в начале описания скелета они вводятся для наглядного изображения 
костей, с достойной внимания обстоятельностью. Изложение производит 
впечатление доведенного до торжественности воодушевления. Весь 
облик произведения античный и монументальный. Таблицы усиливают 
это сочетание нового исследовательского духа с антикварным юобразо- 
ванием. Фигура женщины — это Венера Медицейская, мужская — 
„Антиной, раскрытая полость живота вписана в торс, мужская фигура 
с изображением спинных мускулов нарисована в позе статуй орато- 
ров *. Гак Везалий и сотрудничавший © ним неизвестный рисоваль- 
щик шли навстречу вкусу современников и их стремлению к знанию. 

ли мы так долго остановились на Везалии, то это не только 
потому, что он плодотворно объединил в своем произведении итальян- 
ский и северный дух, но и потому, что его ученики, итальянцы по 
рождению и образованию, могут быть поняты только через него. Они 
показывают нам, что традиции мысли и письма были сильнее, чем 
пример гениального мастера. Езвстахий возвращается в своем слоге 
к правильной, но бесцветной латыни ученых. Ёго последовательное 
выступление на спасение и в защиту Галена связано с полемикой, 
направленной в первую очередь против Везалия и нередко проявляю- 
щейся в выражении негодования посреди объективной критики. Для 
полемики такого рода особенно подходила характерная для него и его 
Времени монографическая форма; Евстахий ограничился рядом спе- 
циальных работ, опубликованных, как «ОризсШа апабопуса» °. Гале- 


1 Слог Везалия делается несколько свободнее в обстоятельных главах, 
посвященных тайнам размножения (,ГаБМса“, \У книга, гл. 14 и след.); стиль 
делается более беглым, изложение становится менее однообразным. Это 
объясняется предметом, которого нельзя исчерпать одними описаниями. Ни одной 
проблеме анатомляи и физиологии не было в ХУ] в. посвящено столько внима- 
ния, как этой, играющей большую роль и в научно-популярной литературе. Она 
сгоит в теснейшей связи с метафизическими проблемами, как у Данте, Чисти- 
лище, ХХУ, 37 и след., по Фоме Аквинскому и Альберту Великому. 

2 КоЕВ, цитируемое сочинение, стр. 171. 

3 Венеция, 1564. „Оризсща“ распадаются на трактаты: „Ое гегит гисвага, 
„Ое аи4Ёиз огоап!$“; „Оззйии ехатеп“ „Пе то сарН5“; „Ое уепа зше рат!“ 
(&5%10;); „Ое ЧепЪи$“; (о строении вещей; об органсх слуха; исследование костей; 
о движениях головы; о непарной вене; о зубах). Трактат о непарной вене (у Ве- 
залия соп!а01$ ехрегз, см. выше) состоит вообще из ряда поправок к утвержде- 
ниям Везалия, причем сначала даются эти утверждения в виде положений, а за- 
тем критика их в виде противоположений. Это наиболее обстоятельная из выби- 
равшихся Евстахием форм изложения. Таблицы Евстахия были найдены и обна- 


родованы только в 1714 г., Ср. СБоц|ап%, СезсЫс№е 4ег апа*от!зсВеп АБЬЙЧипо, 
стр. 59 и след. 
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новский, филологический и естественно-исторический характер его 
исследования ведет к тому, что в его трудах элемент эруди- 
ции выступает несравненно сильнее, чем у Везалия. Отсюда длинные 
разъяснения, дискуссии и попытки толкования по поводу анатоми- 
ческих указаний у древних авторов, особенно у греческих. Этот уче- 
ный и полемический характер в значительной мере вытесняет описа- 
ние в собственном смысле слова или заставляет его появляться в об- 
стоятельном и тяжеловесном обрамлении ', созданном из этимологи- 
ческих разъяснений и ссылок на источники”, или же из панегири- 
ческих посвящений. Евстахий выбирает форму или трактата или 
письма, смотря по тому, обращается ли он к публике прямо или через 
фиктивное посредство определенной личности. Результатом этого 
является сильно выраженная личная форма изложения, между тем 
как язык в общем имеет условный характер, если только он не разле- 
тается в шуточках и каламбурах“. Даже благодарственное упоми- 
нание о боге, как о творце изумительнейшей машины — человеческого 
тела, помышление о «зар1епиз из апипапиит орех» (мудрейшем 
творие живых существ) условно и появляется там, где, как и у Ве- 
залия, пелесообразность устройства и функционирования органов слу- 
жит предметом восхищения, но остается непонятой. Такое выраже- 
ние чувств выступает в тех местах, где объяснение связи между явле- 
ниями по существу принуждено подменяться телеологическим. Эти 
характерные обороты, встречающиеся уже в анатомических описаниях 
Леонардо да Винчи, показывают нам, как взор, поднятый к небу, вы- 
водит анатомов из затруднений при истолковании тех или иных фи- 
зиологических и биологических явлений °. 

Евстахий в еше большей мере, чем Везалий, разукрасил свои от- 
крытия автобиографическими элементами, как это было в ходу у мно- 
гих тогдашних естествоиспытателей всех направлений. Но у анатомов 
в противоположность физикам, зоологам и алхимикам анекдотическое 
отступает далеко на второй план; вместо того описываются обстоя- 
тельства и методы, приведшие к тому или другому открытию. Анато- 
мирование трупа было в то время еще важным событием в жизни, 
выдающимся случаем. Кто поставит в вину даже такому хвастливому 
анатому, как Реальдо Коломбо, первому ученику и критику Везалия, 


1 Особенно знаменитый трактаг «Пе ДепиБиз», основанный исключительно 
на эрудиции и позгому достигший размеров, вовсе не соответствующих фактиче- 
скому материалу. 

> Евстахий старается положить под увеличительное стекло критики даже 
самые незначительные указания древних авторов и даже тогда, когда они ему 
известны из вторых рук. Ср. любое место из «Ое геп из» (особ. гл. Пи след.), 
«Ое деп Ъиз$». 

3 Эпистолярная форма избрана для сочинений «Ре аи Низ огоап!з» и «Оззи 
„ехатеп». 

+ Например в конце «Пе гепиз» или в начале ХШ гл. «Ое еп Ъиз». 

5 Везалий говорит в разных местах своей «Фабрики» о боге, как 
об «ОрНех» (творце, художнике), которого повторяет «Маёига»; то же находим 
у Евстахия и Реальдо Коломбо, котарый даже в начале своего труда «Пе ге 
зпаюп!са НБ: ХУ», Раг1$Из 1572, стр. 4, определяет природу, как «4е! ори 
тах11 уоипкает» (волю всеблагого великого бога). 
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если сн чванится тем, что анатомировал труп св. Игнатия Лойолы, 
основателя иезуитского ордена‘. 

Но не в этом лежит причина растянутого стиля анатомов и осо- 
бенно Евстахия. Он объясняется тем, что альфой и омегой является. 
для них главный труд Галена, который служит для них мерилом 
всего. Его «]опоа её его4Ца пагга&\1о» (длинная и ученая речь) 
является для них образцом, и современный читатель принужден от- 
капывать крупные открытия анатомов Возрождения из-под кучи лите- 
ратурного и ученого баласта. Многоречивость свойственна всем 
мыслителям и исследователям той эпохи. Разговорчивость, общитель- 
ность, тшеславие и радость, доставляемая открытиями, находят кла- 
пан в академической болтовне. 

Анатомы Возрождения и эпохи барокко воодушевлены настоящим 
соревнованием в открытиях. Оно отражается в той радостной гор- 
дости, с которой они всегда выдвигают свои достижения на первый 
план, что нередко приводило к спорам о приоритете, дававшим новые 
ямпульсы полемической тенденции их трудов. Объективное изложе- 
ние перебивается у анатомов, как у всех исследователей того времени, 
экскурсами личного характера. Ёвстахий стоит посередине между 
шумным Коломбо и скромным Фаллопием. Но и скромность может 
быть болтлива. Автобиографический характер анатомических трудов 
прекрасного исследователя Фаллопия показывает нам его знаменитые 
открытия в рамке из всевозможных литературных завитков ”, хотя 
у этого благороднейишего из всех итальянских анатомов, повидимому, 
не было литературных претензий его современников. В его стиле 
нельзя найти художественной нотки, но стремление к чистоте языка 
у него несомненно, как и у всех анатомов школы Везалия. Может 
показаться удивительным, что анатомы были лучшими латинистами 
среди всех исследователей Возрождения, что они представляются нам 
более последовательными классиками, чем, например, гуманист и ар- 
хеолог Альдрованди. Но причины этого лежат как в самом предмете. 
так и в способе его обработки. Анатомия в отличие от физиологии 
и биологии — предметная наука. Ёе представители в ХУ] в. не были 
расположены к морализированию и философствованию, между тем 
как остальные естествоиспытатели — и на первом месте плодовитей- 
ший из них Альдрованди — еще в чисто схоластическом духе иссле- 
довали каждый факт в его метафизических и этических связях 3. 


1 «Ре те апа#опуса НЫ ХУ» стр. 491. Коломбо принимает участие во вскрытии 
тел кардиналов Гамбары, Чибо и Кампеджо и ряда других лиц, названных поименно. 

2 Ср. его «ОЪБзегуаНопез апа{опусае» (передо мной лежит издание Не|тз{е 44, 
1588). Общий характер стиля и изложения у Фаллопия дидактический. 

3 Форма изложения у Альдрованди так тесно связана с его “манерой описа- 
ния, что все сказанное о второй (см. выше, стр. 19 и след.) вполне приложимо 
и к перзой. Трудно обозримая мозаика из цитат, указаний, поправок и наблюде- 
ний не оставляет места для индивидуального стиля. Цезальпин—менее гуманист, 
чем Альдрованди, и гораздо более индивидуален; его полное темперамента введе- 
ние к описанию растений показывает нам живое миросозерцание этого мысли- 
теля. Это один из немногих ученых авторов чинквеченто, которого менее интере- 
сует накопление ученого материала, чем свободная игра диалектики; это отра- 
жается и на свободном стиле его изложения. 
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Конкретный характер так называемой классической латыни не под- 
ходит к этим постоянным уклонениям от конкретного к абстрактному 
и заставляет тех мыслителей и писателей, которые желают писать на 
хорошей латыни, заниматься обстоятельными описаниями, а про- 
чих — обращаться с языком на манер средневековых латинистов. Так 
можно объяснить неоднородный, колеблющийся, полиморфный уче- 
ный стиль Возрождения, тем более передвигающийся от античного 
к средневековому, чем далее предмет изложения удален от конкрет- 
ного. Бледнее всего индивидуальность просвечивает сквозь стиль, ко- 
нечно, у математиков; вполне можно утверждать, что наглядность 
математического изложения тем больше, чем менее индивидуален 
стиль. Даже объективность описательного естествознания допускает 
и в известных границах даже требует известного полета фантазии, 
художественных аналогий, служащих целям выразительности, внесе- 
ния в изложение личного элемента; но математик стремится быть как 
можно дальше от художественности и вносить как можно меньше лич- 
ного, чтобы никогда не выходить за строгие пределы царства поня- 
тий. Как аналитик он может обойтись совсем без слов, переводя все 
проблемы своей науки на язык формул, обладающих своей логикой; 
хак геометр он употребляет лишь те слова, которые фиксированы как 
точные понятия. Из обычного речевого запаса в математическом из- 
ложении остался только ряд союзов и наречий; в геометрии остаются 
еше со времен Эвклида некоторые глаголы, обычно обозначающие 
процесс построения, изображения фигур. Аналитическая геометрия и 
высший анализ совершенно устранили даже и этот, когда-то живой. 
но застывший в течение тысячелетий запас слов, и геометрическое 
мышление превратилось в еше более абстрактные, числовые операции 
или рассуждения. Условные знаки и термины математической 
науки замыкают ее, как магическим кругом, от массы непосвященных; 
а посвященных они объединяют в над-национальное общество, полу- 
чившее и сохранившее идеальный корпоративный характер. Но бед- 
ность математического изложения словами — явление новейшего вре- 
мени; оно указывает на характер эпигонства в математической науке 
или на дальнейшее развитие уже движущегося в определенных напра- 
влениях математического мышления, завершение системы обучения, 
разработку частных проблем, непрерывно возникающих из данного 
комплекса знаний. Но где появляются новые основные положения и 
учения, там и для критики стиля возникает возможность помимо стро- 
жайших математических умозаключений произвести анализ, прони- 
кающий глубоко в душу исследователей. Декарт, Эйлер, Лейбниц, 
Лагранж, Гельмгольц, Пуанкаре, основание аналитической геометрии 
и механики, исчисление бесконечно малых, не-эвклидова геометрия и 
другие математические дисциплины ясно показывают нам, что язык 
знаков вступает в права только тогда, когда язык слов превзойден. 
Только преобладание языка знаков над языком слов могло создать то 
бездушное положение, которое провозгласил теоретик Больцман и ко- 
торое Эйнштейн повторил в своем общедоступном изложении теории 
относительности: «в интересах ясности не обоашать внимания на 
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элегавтность изложения и вообще предоставить элегантность портным 
и сапожникам» '. Это значит, обращаться с языком слов совсем как 
< языком знаков, заключить математическую фантазию в рамки стро- 
гой условности. Но это невозможно там, где рядом с талантом или 
гением борется за выражение индивидуальный характер. Для Гельм- 
гольца или Пуанкаре такое положение показалось бы святотатством. 
Мы узнаем от них, что напряжение и рвение интеллекта не то же 
самое, что страсть и высокий подъем духа. Гакому различию научили 
нас уже Аристотель и Платон, Эвклид и Архимед. В эпоху Ренес- 
санса вместе с возрождением старой и возникновением новой жизни 
оно опять получает видное значение. 

Обращение с языком и строение стиля у итальянских математи- 
ков, с характером которых мы теперь уже знакомы, не представляет 
ничего замечательного. Логическое построение предложения у Эвкли- 
да, уже в греческой стилистике так сильно отличавшееся от художе- 
ственной философской прозы, увековеченное арабами, Леонардом Пи- 
занским и Николаем Кузанским и ставшее образцом для всякого мате- 
матического мышления и изложения, с полной точностью удержи- 
вается геометрами Возрождения. Вопрос не в том, применяли ли и 
изобретали ли эти геометры, как впоследствии Декарт, другие фор- 
мы мышления и изложения, кроме завешанных им их образцом и учи- 
телем; можно лишь спрашивать, распространили ли они и другие 
исследователи эти формы на другие дисциплины, как это собирался 
сделать Галилей с механикой и сделал Спиноза с философией. На 
этот вопрос мы должны ответить отрицательно. Гам, где физика пе- 
реставала быть геометрической, она становилась у них схоластической: 
их стиль становился уже не математическим, а силлогистическим, не 
конструктивно-синтетическим, а дедуктивно-аналитическим. В обоих 
случаях традиция давала готовые формы, которые были так тесно свя- 
заны с представлениями и ходом мыслей, что даже общее облагороже- 
ние языка в эпоху Возрождения не оставило почти никаких следов 
в трудах математиков *. Только в предисловии могли они развер- 
нуть свой стиль; но и тут они ограничивались тем, что писали в рито- 
рической манере панегирические письма-посвящения, или же с более 
или менее неподдельной скромностью рекомендовали свой труд чи- 
тателю. Жарактер эпигонства в их трудах подчеркивается уже тем, 
что это все специальные работы, совпадающие по времени с анатоми- 
ческими монографиями. Полемическая страсть, которую мы видели 
у анатомов и натурфилософов и которая потом прорывается только 
у Галилея, у них совсем незаметна. Бальди, который не был лишен 
писательского дарования, написал об искусстве мореплавания италь- 
янскими стихами (его перу принадлежат еще несколько стихотворений 
и хорошо написанных исторических трудов), Бенедетти, человек 


ТА. Е! озке! п, ОЪег @е зремеШе ип аШоетеше Ве]аНуНАФеоне (общедо- 
ступное изложение), 3 изд., ВтаипзеН\ме!о 1918, предисловие (есть русский перевод). 

* Примером является Бернардино Бальди, многосторонний писатель из Ур- 
бино, писавший элегантными стихами и развязной прозой. нем подробно 
у МазхисЬе!11, Зее юг: 4аНа, соответственная статья. 
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высокой образованности и благородства, — эти наиболее выдающиеся 
математики в эпоху посредственностей как будто бы следовали за 
положением теоретика нашего времени, не впадая, впрочем, в его 
крайнюю односторонность. Они сознавали, что хотя математика и 
обладает своей собственной «элегантностью», отличающейся в корне 
от литературной, однако она не пренебрегает и последней, когда это 
нужно и возможно. 

Математики доказали это, выбирая литературную форму диалога 
в тех случаях, когда они писали на родном языке. Эта манера ка- 
жется нам непонятной, она раздражала уже Декарта, когда он читал 
труды Галилея, и вызывала у него резкие замечания по адресу вели- 
кого и родственного ему духа. Он был нетерпеливым, почти нервным 
читателем; литературная обработка математических трудов, вызывав- 
шаяся требованиями особой культуры и вытекавшая у исследователей 
и мыслителей из душевной необходимости, казалась ему преступле- 
нием против святого духа математики. Равным образом крайне субъ- 
ективный, мистический и философский характер трудов Кеплера за- 
ставил Галилея с раздражением отвернуться от наиболее ему конге- 
ниального духа этой эпохи и заслонил от него замечательнейшие от- 
крытия. Эти три гиганта представляют для нас своеобразное зре- 
лище. Что их отталкивало друг от друга, это был их стиль, личное 
и человеческое в их трудах'. Ученые предшественники Галилея пи- 
сали небольшие полемические сочинения, спыты, письма, трактаты на 
языке ученых и только на этом языке. Его рассудочная холодная 
равномерность не допускает никаких оттенков. Из ученых этого сто- 
летия один Коперник сумел привлечь читателя в круг своих ясных 
мыслей и смелых представлений как математической объективностью, 
так и поэтической изобразительностью. Это зависело не только от 
особенностей его науки. Мы не замечаем, чтобы астрономы от Пто- 
лемея до Коперника и Кеплера с восхишением взирали на чудеса неба. 
Это они предоставляли теологам, мистикам и поэтам, а сами ограни- 
чивались календарными вычислениями и астрологическими выклад- 
ками. До Коперника астрономия была прикладной наукой, отчасти 
математического, отчасти магического характера. Го, что так наглядно 
и полно было представлено и объяснено в «Алмагесте» и в книгах 
«Сферы», не воспринималось как чудо. ‘Только сомнение, сознание 
своего незнания открывает дорогу тому эмоциональному напряже- 
нию, которое окрыляет дух, чтобы проникнуть в загадку чуда, чтобы 
приблизиться к предмету любознательности. ‘Так надо понимать 
«ртаеег шегед ет апиит уоГарейет» — то почти невероятное 
чувство подъема и воодушевления, которое, по его словам, испытывал 
Коперник при созерцании и раскрытии чудес неба. Это — порождение 
сомнения, как и пытливая фантазия. ГПоэтому эмоциональный эле- 
мент проникает в дидактическое по преимуществу и математическое 
изображение мироздания, которое Коперник в общем и целом по- 
строил по образцу «Алмагеста». 


ЛАТЫНЬ КАК НАУЧНЫЙ ЯЗЫК В ЭПОХУ ВОЗВОЖДЕНИЯ 


В труде «Ое теуош#Нот16 аз» соединены все стили, от художествен- 
ной прозы до эвклидовского стиля. Коперник ни в лирических ни 
в дидактических местах не пользовался неряшливой латынью перево- 
дов «Алмагеста», а всегда только. гуманистической. Обычное у него 
вплетение в текст греческих слов, ритмичность периодов, ученые эпи- 
теты, диалектическое повышение вопросительных предложений, — все 
эти характерные признаки художественной прозы гуманистов ско- 
пляются в вводных главах и в нематематических частях его труда. 
При всей объективности изложения и полемики стиль Коперника 
сохраняет характер художественной прозы. Прежде всего это заметно 
в расстановке слов. Это не логический порядок математических умо- 
заключений или дидактических рассуждений —— здесь. отчетливо вы- 
ступает литературная окрашенность. Коперник разделяет слова, отно- 
сящиеся к изложению одного предмета и завершению одного ком- 
плекса, другими словами или пелыми относительными и соединитель- 
ными предложениями; он последовательно употребляет характерные 
для латинской художественной прозы инверсии и вызывающие напоя- 
жение или создающие ритм перерывы в естественном или логическом 
ходе мыслей. Противоположностями в объектах и мнениях он поль- 
зуется для стилистических антитез. В знаменитом месте десятой главы 
первой книги лапидарная фраза вчезапно прерывает логические де- 
дукции основной идеи о расположении небесных тел и служит всту- 
пительной нотой гимна, соединяющего. творца и творение в одном ду- 
ховном и душевном охвате‘. В мировой литературе есть только одна 
параллель этому объективному и вто же время насыщенному эмоцией, 
сжатому в несколько фраз созерцанию Космоса — это конещ 22-й 
песни Дантовского рая. Коперник взобрался на небо при гемощи 
исследовательской фантазии, а поэт в мистических видениях. Оба 
смотрят из сферы неподвижных звезд на строй врашающихся планет; 
обоим наша земля с этой высоты кажется смешной. мелочью. Еще раз 
быстро проходят они по своему пути, рассматривая планету за пла- 
нетой, приковывая к ним свой испытующий взгляд. С этого мгнове- 
ния Данте принадлежит божеству и исчезает в ега мире света, Копер- 
ник же — математическому познанию, погружаясь в созерцание его 
закономерности. Таким путем поэт ‘и геометр восходят по предустано- 
вленным путям от познания к познанию до последней достоверности. 


+ «п тео уего отпйиз гез1ЧеЁ $01» (в середине же всего нахобится 
солнце), и т. д., стр. 30 цитируемого юбилейного издания, стр. 22 неревода, Мен- 


пера. 


Ш. Борьба против латынг. 


В развитии латыни эпохи Возрождения можно на основании выше- 
сказанного установить три ступени: от Петрарки до Фракасторо, от 
середины ХУ в. до 1500 г., латынь представляет язык благородной 
поэзии, светского красноречия, изящной словесности, словом, является 
языком искусства, ориентирующимся и складывающимся по класси- 
ческим образцам; поэтому сна противопоставляет себя последним от- 
прыскам средневекового ученого и богословского языка. В начале 
ХУТ в. гуманистическое увлечение словесностью затухает. Латин- 
ский язык перестает быть языком изящной литературы, чтобы стать 
эклектическим языком международной культуры; в нем объединяются 
разнообразнейшие влияния средневековой и гуманистической латин- 
ской письменности. В конце столетия культ латыни сохраняется 
только в иезуитских школах, продолжающих гуманистическую тради- 
цию до Французской революции, а между тем происходит новая вар- 
варизация языка ученых, и народные языки собираются взять верх. 
Это развитие прошло не без борьбы. В ученой литературе Возрожде- 
ния почти не сохранилось следов от возражений и нападений, напра- 
вленных против употребления латыни, от медленных подкопов под 
прочное здание традиции. Школа и республика ученых все еше смо- 
трели на себя, как на замкнутые и самодовлеющие корпорации, обла- 
дающие своим особым языком, который был одновременно и сред- 
ством взаимного понимания и выражением корпоративного духа. []о- 
этому итальянские труды Бруно и Галилея произвели такое же потря- 
сающее, просвещающее, революционное впечатление, как писания Лю- 
тера и Кальвина. Как последние шли навстречу религиозным запро- 
сам масс, так первые — навстречу их потребности в образовании; для 
одних родной язык был выражением истинной веры, для других — 
выражением ясного разума. [Подобно тому, как северные богословские 
труды долютеровской эпохи не содержат никаких указаний на необхо- 
димость ввести живой язык в молитву и проповедь, так и южные 
мыслители и исследователи никогда всерьез не обсуждали возмож- 
ности отказаться от официального языка образованности. У богослов- 
ствующих немецких и философствующих итальянских гу- 
манистов все вопросы относительно языка ограничиваются пробле- 
мой о стилистических возможностях латыни. [Шо их трудам нельзя 
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проследить борьбы < латынью, равно как нельзя ничего узнать © 
потребностях масс в образовании. Употребление особого языка само 
по себе намечает границы, сознательно проводившиеся учеными, чтобы 
отделиться от неученых. Знаменитое изречение платоников афер тос 
ибе\< =0\лю (пусть не входит никто, не знающий геометрии), которое 
мыслители Возрождения часто цитировали без всякого объективного 
основания, должно бы в качестве девиза к их писаниям звучать так: 
«бурбшрахор ства =» «отатпасае пезегаз пешо 1иетефафиат» (пусть. 
не входит никто, не знающий грамматики). Знание латинского 
языка — это единственное доказательство способности к науке, кото- 
рого требовали от своей молодежи школы и республика ученых; оно 
одно откоывало им ворота в «ауЦаз 4е» (град божий). Идейная 
смычка жаждущих знания непосвященных направляет и завершает 
штурм этой крепости, окруженной семью стенами. Литература, вы- 
росшая в кругах непосвященных и для них, показывает нам тактику, 
вооружение, фазы и конечные результаты этой борьбы, которая 
с упорностью и целеустремленностью велась в течение целого столе- 
тия. Крепость капитулировала на почетных условиях, и, объявив рав- 
ноправие народного и ученого языка, враги заключили союз, который 
дал им возможность мирно существовать бок-о-бок. 

Поямых указаний на враждебное настроение по отношению к го- 
ворящему по-латыни ученому миру найдется немного; но зато есть 
многочисленные и веские косвенные данные, которые позволяют уста- 
новить как уровень образования, так и потребности лиц, не принадле- 
жавших к ученому миру. В ЖУ в. имелась налицо общественная 
группа, враждебная официальной науке и языку ученых и гумани- 
стов: это были художники — писатели и экспериментаторы, занимав- 
шие особое место в культуре и общественной жизни эпохи как по 
своему образу мыслей, так и по социальному положению. Их книги 
отчетливо и последовательно питали и обнаруживали противоречие, 
существовавшее между потребностью широких масс в образовании и 
традиционным мышлением ученых, и показывали новые возможности 
как в исследовании природы, так и в его словесном выражении. Изо- 
бражение научных стремлений и достижений ЖУ] в. показывало, что 
пролагавшие новые пути труды и определившие будущее методы иссле- 
дования в области экспериментальных и описательных наук шли 
в направлении импульсов и идей, исходивших от теоретиков изобрази- 
тельных искусств и практической механики как в виде слова, так и 
примера. Становится все яснее, что эта связь может быть устано- 
влена и в области языка, и как раз в тех науках, для которых име- 
лись благоприятные условия развития вне школы, одним словом 
в экспериментальных науках, в Царство которых Галилей вошел как 
слуга и как повелитель в одно и то же время. Чем больше латынь 
завоевывала область новых наук, тем больше нарастал протест ши- 
роких кругов, отстраненных от этой области. Чем многолюдней ста- 
новится республика ученых, тем сильнее и распространеннее стано- 
вилось требование, чтобы она заменила свою латынь народным язы-- 
ком. Только тот, кто вступал в священный мир учености, не забывая 
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мира действительности, мог понять это требование и исполнить его. 
Но таких было мало. Те же предпосылки, которые вызывали непре- 
рывный рост республики ученых в ХУ[Г в., вызывали такой же рост 
потребности в просвешении среди широких кругов и их литературную 
активность. Такими предпосылками были: растущее благосостояние 
буржуазии, открытие новых источников и областей наживы, книго- 
печатание, основание светских школ и обилие проблем, ставившихся 
новыми открытиями перед учеными и практиками. Но школы реаги- 
ровали на изменившиеся условия жизни и культуры только путем 
увеличения числа существующих кафедр. Нет никаких следов же- 
лания изменить свое устройство или внутреннюю организацию. 
Только красноречие присоединилось к старым предметам преподава- 
ния; правда, его обычно преподавали как второстепенный предмет 
странствующие риторы путем сравнительно коротких гастролей, но 
оно немало содействовало латинизации просвещения. В тех случаях, 
когда школа не обнаруживала враждебности к новым попыткам 
истолкования природы и мира, она игнорировала людей и общества, 
которые прокладывали новые пути к познанию. Их влияние было не- 
значительно. Академия Телезио имела только провинциальное зна- 
чение. ‘Труды новых мыслителей могли быть поняты только при 
условии прекрасного знания латыни, и их влияние сводилось к тому, 
что они отрывали единичных ученых от аристотелевских или фомист- 
ских ученых '!. Их критическая и полемическая тенденция делала 
каждого читателя судьей и поэтому предполагала всякого рода зна- 
ния. Здесь доктринам противостояли доктрины, ученым — ученые. 
Жаждавшие знания широкие круги, выступавшие с требованием об- 
новления просвешения, были заранее отстранены от этого турнира- 
Но если бы даже популяризация наук сделала доступными для них 
эти области, их приговор от этого бы не изменился. Из революцион- 
ной действительности этой эпохи выросло активное культурное созна- 
ние с определенной программой. Ёсли рассмотреть, как относились 
к нему ученые с одной стороны, и широкая публика с другой, то ста- 
нет понятным то напряженное разногласие, от которого загорелась. 
борьба языков и идей. Вопрос идет не о выборе между Аристотелем 
или Платоном, Аверроэсом или Александром Афродизским. Это 
были внутренние дела школ или республики ученых, к которым пу- 
блика относилась или нейтрально, или отрицательно, или насмешливо. 
Дело шло о жизни и науке. Если мы посмотрим, как ученые и ши- 
рокая публика относились к великим завоеваниям века, если мы про- 
следим пути, по которым развивались опыт и размышление, то нам 
станет понятной та атмосфера борьбы, в которой традиционное мыш- 
ление и потребности образования вели к столкновению языков и идей. 
На этом вопросе придется остановиться подробнее. Для нашей за- 
дачи необходимо рассмотреть данные о не-цеховой образованности, 
чтобы объяснить ее интересы и требования. 


1 О немногочисленности телезианцев говорит Е1огеп{1:по, В. Таезо» 
разёни; интересный документ у Галилея, Засолаоге Е4. Ма”, УТ, стр. 236. 
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Фактом, показавшим даже самым упорным староверам триумф 
человеческого разума над догматической школьной наукой и подтвер- 
дившим превосходство современности над античностью, и стало быть, 
недостаточность схоластической и гуманистической науки всякому, кто 
не приписался к ним окончательно, — таким фактом, как знают все, 
было открытие Америки. Этому открытию предшествовали морские 
путешествия, которые привели итальянцев и португальцев на далекий 
восток и к западным берегам Африки. Практический предпринима- 
тельский дух и религиозный подъем, которые воодушевляли все на- 
роды Европы во время Крестовых походов, нашли продолжение 
в этих прибыльных и в то же время таинственных приключениях, 
которые от Марко Поло до Колумба, как единичные, частные пред- 
приятия, окрыляли фантазию народов-мореплавателей. Переживания 
самих моряков, их наблюдения и приключения рассказаны в отдель- 
ных описаниях путешествий, написанных на народных языках; зна- 
менитейшим из этих описаний является драгопенный «М1опе» Марко 
Поло '; поэзия передала впечатление, которое эти рассказы промз- 
водили на массу. Наиболее возвышенным выражением этих настрое- 
ний является описание у Данте последнего плавания Одиссея по ту 
сторону Геркулесовых столпов, вдоль берега Африки, на остров зем- 
ного рая, при виде которого он погибает вместе со своими спутни- 
ками °. Подобно тому, как языческий герой терпит кораблекруше- 
ние у берегов обетованной земли, потому что его не просветила боже- 
ственная благодать, большинство морских путешествий, предприня- 
тых из жажды наживы, приключений или знаний и не уступавших 
одиссееву по смелости, терпели неудачу потому, что их не охраняло 
око науки. Все мореплаватели до Колумба были необразованными 
людьми, которые, не зная латыни, не могли получить астрономиче- 
ских и космографических знаний, необходимых при плавании в незна- 
зомых водах. Они больше полагались на молитвы и на счастье, чем 
на опыт, и каждая удача в их предприятиях казалась им чудом на- 
градой за благочестие и преданность воле божьей, в которых не было 
недостатка и у пиратов. 

На такие воззрения давало им право состояние средневековых 
космографических и географических знаний. Не было науки, кото- 
рая была бы в такой степени перегружена противоречиями и пере- 
полнена баснями. Еще в ХУ|[ в. Альберт Великий и Виниент де Бовэ 
считались здесь авторитетами, и по их образцу возникла ко времени 
Колумба компиляция Георга Рейша из Фрейбурга, известная 
«Магоаг{а рЬПозорВла», и стала загораживать дорогу прогрессу 


1 Это знаменитая книга, содержание которой Марко Поло в тюрьме расска- 
зал своему товарищу по несчастью Рустичиано да Пиза на венецианском диалекте, 
а тот изложил по-французски, появилась недавно в критическом издании Данте 
Оливьери в Ван в 1912 г. Там же дана и библиография (стр. 273 и след.). 

2 «Ад», ХХУТ, 90 и след. О лежащем за морем райском острове см. у Але- 
ксандра Гумбольдта, КинзеБе Ошщетзисрипоеп ицБег Фе Ы5$%ог15сВе Еп{- 
исКеис 4ег сеодгарЬзсВер Кеплёиззе уоп ег пецеп \е!, перевод с фран- 
цузского д-ра Иделера, Вега 1836—1852 т. П, стр. 87 и след. О песни Данте см. 
Уозз[ек, П!е зоНЙсЬе Кошбе, стр. 1044. 
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науке‘. Из этих источников мероплаватели черпали свои сведения 
при посредстве написанных на народном языке, обычно рифмованных 
извлечений, которые ‹с наивной легковерностью присоединяли к скуд- 
ным фактическим указаниям всякого рода суеверия и излюбленные 
легенды и мифы. В то время, когда мореплаватели уже пользовались 
компасами и ездили по морю ‹ тщательно исполненными портоланами, 
они могли извлечь из простодушных станс распространенной в бес- 
численных рукописных и печатных изданиях «Сферы» Дати и его по- 
дражателей или из рифмованной географии Берлингиери столь же 


мало поучительного, как тактики из терцин Корнацнано °. 
'Голько в конце столетия астрономические таблицы Региомонтана, 


заменившие неточные альфонсовы, его астролябия и круговой квад- 
рат вошли в обиход моряков. Но обрашение с ними требовало та- 
ких астрономических и математических познаний, каких в достаточ- 
ной степени не было даже у Колумба, наиболее готового учиться из 


всех моряков, так что королевь Изабелла во втором путешествии 


З © 
послала с ним опытного астронома . С какои гордостью несколько 


1 Так расценивает Гумбольдт губительное влияние этой энциклопедии 
(«Кишзесве ОметзисВипоеп»), т. П, стр. 367). Ср. о том же, т. 1, стр. 211—212. 
2О Дати и его подражателях см. предисловие к изданию ПаеШ, МПапо 

1865, В1ЪНо{еса гага. Эга книга представляет учение о небе и земле в оНауа 
у!па. В ХУТ в. употребляли часто переиздававшиеся трактаты «Сферы» фра 
Муро (1537 г.) и Александро Пикколомини (1540), оба составленные по Сакро- 
боско, и кроме того «П!аоро ЧеЙа ЭрВаега» Якопо Габриэле. Известный филолог 
Трифон Габриэле написал труд «Ое зрНаемса гаНопе», Уепеёз 1553, что заме- 
чательно, исключительно по Макробию и Плинию. Для практических целей поль- 
зовались распространением так называемой «Г Бе! 4эаге 14 па\1 саге» без вся- 
кого научного значения (Р1его 41 Мета, Р1е{го Моплз, С!оуапш Аи сан10 и др.) 
Библиография у К1ссагА! В!Ы. шаетаИса, соответствующие статьи. История 
литературы по навигацяи см. Х1мепез, Ое| уессШ0 е пчоуо зпотопе. Гумбольдт, 
знавший всю заслуживающую внимания литературу, относящуюся к истории море- 
плавания, вовсе не упоминает авторов популярных «Сфер» или говорит о них 
вскользь, Так как они не имеют почти никакого значения в истории развития 
географических знаний. Одно место из «Сферы» Леонардо Дати, написанной 
в начале ХУ в. (кн [\, ст. 2), мне кажется, заслуживает быть извлеченным из 
забзения, потому что оно свидетельствует о неудачных путешествиях по ту сто- 
рону от геркулесовых столпов и может быть связано с описанием плавания 
Одиссея у Данте: 

О: зоо а Зейа, огзе шШе пиейа 

С1а рег дие] Шо, Ва росо поН7ла: 

Р’ап4агу!: Гаот 41 гадо 51 сопеПа 

Мё рег ЧПемо, пб рег ауагла. 

Е, ола пе гоп, сЪе рег тагамеПа. 

УоЙоп раззаг ра оНге, е соп #18 а 

О: ]ого е 41 |ог сер #6г фа] са 

СЬе та! ро} поп $1 зерре 4! 1ок УКа. 


(«От Сетты может быть на тысячу миль вдоль по этому берегу мало что 
известно; отправиться туда редко решается человек, ни для приключений, ни для 
наживы. И уже были такие, которые из любознательности хотели проехать еще 
дальше, и к печали своих родных и земляков отправились в такое путешествие. 
что больше никто никогда ничего не знал об их участи)». ПНеНо, ауаг?1а, та- 
тау1оПа—жажда приключений, наживы и знания влекли самых смелых за столпы. 
«Сетта», как и у Данте, город Цеута, напротив Гибралтарской скалы. 
3 Ниш о! 4+, Ки. Чкегз., т. ЦП, стр. 420. 
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лет спустя Америго Веспуччи сравнивает свое искусство в обрашении 
< морскими инструментами с невежеством кормчих'. Но состояние 
инструментов, а также недостаточные познания их владельцев приво- 
дили их к печальным, а иногда и к радостным неожиданностям °. 
Первым из великих мореплавателей нового времени, приступившим, 
к своему предприятию с научным снаряжением, был Колумб. Из- 
вестно, что он обратился к флорентинскому астроному Паоло дель 
Поццо Тосканелли, другу Альберти, Брунеллески и Гиберти, кото- 
рый уже от них получил поручение соединять результаты научного 
исследования с требованиями практики °. Указания, которые Тоска- 
нелли дал в начале 70-х гг. ХУ в. жившему в то время в Лиссабоне 
адмиралу, убедили его в возможности, отправившись на запад, достиг- 
нуть Ост-Индии, «страны пряностей», так как 'Госканелли, основы- 
ваясь на выводах ученой космографии, обещал ему короткое и безо- 
пасное путешествие *. В напряженном чтении, за которое Колумб — 
самоучка, как и Леонардо да Винчи — принялся, чтобы убедить себя и 
окружающих в пользе своего рискованного предприятия, он нашел 
подтверждение указаниям Тосканелли и снарядился в «безумный по- 
лет», полагаясь на бога и на ученых. Но история путешествий как 
самого Колумба, так и его подражателей, показывает, что они пере- 
ходили от неожиданностей к неожиданностям, от новости к новости. 
Ни одно из указаний науки не подтвердилось — тысячелетний мир 
духа разрушается изо дня в день под ударами опыта, множество но- 
вых предметов и возможностей открывается для человеческой мысли 
и предприимчивости. Как официальная и гуманистическая наука от- 
неслись к этим революционным фактам? Когда Тосканелли перепи- 
сывался < Колумбом, была уже давно известна знаменитейшая из 
всех космографий, один из важнейших трудов Энея Сильвия Пикко- 
ломини, самого светского из всех гуманистов и пап своего времени °. 
Гуманисты проявляли интерес к географии и ревностно подражали 
своему родоначальнику Джованни Бокаччио °. И здесь они стара- 
лись расширить эрудицию своего века реалиями и баснями, цитатами 


1 Наю Бо 1 4% Ки. Ощехгз., стр. 414 и след. 

? Наблюдения почти никогда не сходились. См. у Гумбольдта в цитируемом: 
сочинении, в подробных изложениях отдельных путешествий по океану. 

3 См. том |, стр. 27, 31. 

4 О научной подготовке к путешествиям Колумба подробно и мастерски 
говорит Александр Гумбольдт в Ги Пт. «КуН1зеВе От{егзисВипоеп». О Колумбе 
и Тосканелли см. в т. Ё стр. 28, 31, 53, 57, 70 и след. С других тсчек зрения 
этим же вопросом занимаются великолепные труды Н. Нагг!$5е, Сризорре 
Со]ошЪ, 2 тома Рак! 1880 и У1опаи4, Уе 4е Сьг. СоотшЪ, 3 тома, Раз 
1905—1911. Кроме того С. 4е [о!113з, Сизо го Со]отро, 1892. 

5 «СозтостарМа Ри П Рарае ш Азае её Еигорае 4езерНопе ес». Отвоси- 
тельно ее изданий см. данные у МогЧепзК{ 014, ЕаКзиЙе-АЧаз 1889. О Пик- 
коломини см. названные выше труды по истории итальянской литературы 
и ВигсКВаг4, Ки\иг ег Кепа15запсе, т. П, $1 и кроме того экскурс ЁХ1, 
стр. 293 и след. 

6 Бокаччио в своем труде, написанном для истолкования античных авторов, 
«Ре тшопНЬиз, 5115 е{с.», наметил путь, по которому пошли географические труды 
гуманистов. О содержании и источниках Бокаччио см. А++. Ногй!з, Ассепи!. 
аПе 521епе па{ига! пеЙе ореге 4 С. В., Тчезе 1877. 
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и мифами, изданием и переводами греческих книг'. Ни в писаниях 
схоластиков, ни в трудах гуманистов нет ни малейшего следа тех при- 
поднятых настроений, которые были вызваны научной подготовкой 
к близким путешествиям с целью открытий *. В то время как Ко- 
лумб совешается с Тосканелли, Понтано развертывает перед всеми 
в красиво написанных трудах свое географическое и космографическое 
невежество 3. Он не обращает внимания на открытия, сделанные 
со времени Марко Поло, с той же беззаботностью, с какой он забы- 
вает о существовании итальянского литературного языка*. Един- 
ственное свидетельство, оставшееся у нас от умственного возбужде- 
ния, предшествовавшего подвигу Колумба, сохранилось в народном 
стихотворении, которое в четырех строфах изображает предчувствия, 
предсказания, воспоминания и чаяния, связывавшиеся с вопросами, 
поднятыми великим начинанием. Это четыре станса из «Могоаше 
Маоо1оте» Луиджи Пульчи”. Поэт принадлежал к тому кругу ху- 
дожников и писателей, который сгруппировался вокруг Лоренцо Ме- 
дичи и к которому принадлежал старик 'Тосканелли как раз в те годы, 
когда он вел переписку с Колумбом; тогда же ШПульчи «сочинял 
эпопею, в которой благочестие и деяния флорентинцев, люди и собы- 
тия из истории Флоренции, сюжеты и моды эпохи и города были 
вплетены с народным простодушием, грубоватым юмором и просто- 
ватым искусством в средневековые сказания об императоре Карле и 
его паладинах°. Народный поэт, потешающийся над своими 
друзьями-гуманистами ", преследуемый духовенством, так как его бла- 
гочестие не мешает ему шутить над их мудростью, желающий слы- 
тать только голос своего народа и следовать только за влечениями 
своей фантазии, ставит свою музу на службу идее, которая собира- 
лась увеличить мир вдвое. Но прочие книги о ней молчат. 

Смотрели ли в самом деле на ее осуществление, как на победу че- 
ловеческого разума над богословскими догмами, деятельной силы над 
ученостью, новой культуры ‘над старой? Авантюристы, купцы, 


1 Об интересе отдельных гуманистов к географии см. у ВигсКк Вага, КиНае 
Чег Вепа1$запсе, экскурс ГХТ, особ. стр. 295. 

2 О них говорит Александр Гумбольдт. 

3 О географических и космографических трудах Понтано см. С. Та аг1!оо, 
С. Рорп+апо, 1874, стр. 580 и след. 

4 «ЦКаНса, 14 езЁ уегпасша Ппоча, пчЦоз аа Рипс Чет ргаесерфогез Бао 
(итальянский, т. е. народный язык до настоящего времени не имел учителей) 
в труде «Ое бегтопе», по Таллариго, стр. 569. 

5 Александр Гумбольдт, собиравший по ученым трудам материалы для 
предистории великих океанических путешествий, пропустил это красноречивейшее 
свидетельство. Это стансы 228—231 ХХУ песни «Могсаще Масо1оге», которые 
можно сравнить с подобным же местом в «Неистовом Орланде» Ариосто (ХУ, 21 
и след.). 

6 См. о нем в «Метория итальянской литературы» Гаспари. 

7 Пульчи любит противопоставлять народную мудрость мудрости «поэтов 
и философов-моралистов». Сам он не стремится к лаврам, как эллинисты и лати- 
нисты его эпохи. Его поэтическое сгедо помещено в конце эпопеи (ХХУ!, стр. 138 
и след.). Известен кроме того ряд его злых сонетов, направленных против гума- 
нистов и особенно против Фичино и его друзей. См. А. реа Т огте, Э4ота 
Че!’АкКадеп!а р!а{опса 4! Ешепте, 1902, стр. 827 и след. 
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колонисты, миссионеры, солдаты, конквистадоры непрерывной толпой 
тянулись на запад в новый свет. Магеллан, Васко де Гама, Пига- 
фетта, Кабото, отважнейшие мореплаватели всех времен, проклады-- 
вали новые пути на восток и положили начало первым кругосветным 
плаваниям. Составленные на народных языках отчеты Колумба, Вес- 
пуччи, Пигафетты и другие ходили по всем рукам‘. В каждом их 
слове звучит воодушевление, высокая самооценка, гордая радость 
авторов. В ту эпоху, когда латынь еше преобладает в качестве лите- 
ратурного языка и распространяет свое господство даже на первые 
труды, написанные народной прозой, тшетно было бы искать иные 
произведения, которые бы столь непосредственно возбуждали и заде- 
вали у жаждущих чтения и поучения масс одновременно и фантазию, 
и любознательность, и религиозность, и жизнерадостность, и сердце, 
и дух. Об испанских письмах Колумба Гумбольдт говорит так — и 
это применимо ко всем дальнейшим отчетам о путешествиях: «У лю- 
дей, более способных энергично действовать, чем чеканить свои речи, 
чуждых всяким искусственным приемам, которые рассчитаны на то, 
чтобы вызвать душевные движения прелестью языка, столь превоз- 
носимая связь между характером и стилем выступает всего отчетли- 
вее. Красноречие девственных душ, брошенных в развигую цивили- 
зацию, похоже на красноречие первобытных времен» *“. У великих 
мореплавателей стремительность душевных движений часто задержи- 
вает свободу развития мысли, их стиль делается выражением их ха- 
рактера и зеркалом внутреннего человека. Подчиняясь своим стихий- 
ным побуждениям и непосредственным впечатлениям, они заранее от- 
казываются от всякого рода литературных украшений в своих трудах. 
Характерно для таких людей, что самый ученый среди них, флорен- 
тинец Веспуччи, получивший в юности гуманистическое образование, 
к отчаянию своего учителя, горячего сторонника латыни, бесстрашно 
заявил о своей антипатии к языку искусства и ученых. «Уегпас]а 
уего Ппэиа попп1 егарезсо» (я нисколько не стыжусь родного 
языка), — говорит Веспуччи в одном из писем, где он сообщает, что 
не смеет писать по-латыни без учителя и упражняется в списывании 
грамматиков и авторов, чтобы исполнить желание своих друзей °. 
Как самостоятельный характер, он мог отказаться от моды и выбрать. 
тот способ выражения, который больше всего отвечал его природе“. 
В то время как расходилось великое множество отчетов о путешест- 
виях, открывавших всем грамотным мир неограниченных возможно- 


1 Среди отчетов о путешествиях на переломе двух столетий надо еще отме- 
тить отчет Джованни да Вераццано, открывшего Северную Америку, и Джованни 
да Эмполи (оба флорентинцы). Первое обширное собрание этих отчетов о путе- 
шествиях представляют знаменитые «Ма\у!оа71от» Рамузио, Уепена 1550—1556, 
в трех томах. Отчет Пигафетты о первом кругосветном путешествии был напе- 
чатан целиком только в 1800 г. (в Милане). 

2 «КузсВе Опегзисвипсеп», т. Ц, стр. 167 и след. 
$ 19. Ср. Т1га БозсВь, бора 4еЙа 1еН. Ца|., {сто УТ, раме Т, НЬго 1, Сар. У, 

“Анализ олче.ов Веспуччи дает Гумбольдт, Кгй. Ощегз, т. П, стр. 408 
и след., 421 и след. 
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стей, ученые держались выжидательно и нерешительно по отношению 
к изменившейся картине мира. Как раз на рубеже столетий, когда 
весть о новых открытиях распространилась по всей Европе, и море- 
плаватели стали привозить из нового света в старый людей, растения, 
минеральные сокровиша и всякого рода предметы и выставляли их. 
напоказ всем, начинается схоластическая реставрация, не поступив- 
шаяся ни одной из старых формул в пользу нового опыта. Все, что 
интересовало ученых всех направлений в этих событиях, это были 
факты и их античная или библейская предистория; в их послел- 
ствиях для науки они, повидимому, не отдают себе ни малейшего от- 
чета. Они все заняли в основном одинаковую позицию. Что ка- 
сается гуманистов, в ближайшие после открытия Америки годы они 
издавали один за другим все географические и космографические 
труды античных писателей. Некоторые издания географии Птоле- 
мея и трех книг «Ое за отб15» Помпония Мелы, содержат в преди- 
словии очень краткие, беглые упоминания о вновь открытых землях 
и островах'. Обилие пробелов в этих трактатах, ставших теперь 
бесполезными для практических целей, старались смягчить тем, что 
к их новым изданиям стали прилагать карты, которые были созданы 
совместной работой путешественников и рисовальшиков, подобно 
тому, как первые анатомические таблицы возникли из сотрудничества 
врачей и художников *. Еше гуманисту Паоло Джовио неоткры- 
тые земли представляются островами блаженных °; Фракасторо дает 
на новые путешествия и открытия эпическую пародию в античных ко- 
стюмах *. Платоники усматривают в новом свете упоминаемую Ти- 
меем Атлантиду. Темные намеки Страбона на возможность круго- 
светного плавания и на острова южного полушария, «поуоз отез» 
в конце второго хора «Медеи» Сенеки приобретают значение объек- 
тивных подтверждений и сбывшихся пророчеств‘. Существование 
заокеанских земель предполагал Аристотель, об антиподах говорили 
Птолемей, Цицерон, Лактанций, Августин; земной рай и блаженные 
острова помещались христианской эсхатологией и античными авторами 
за морем‘. Все эти видения, мифы и заключения носились перед 
Колумбом во время его путешествий и после его возврашения и 
уменьшали в его собственных глазах и в глазах ученых и благочести- 
вых современников его славу и заслуги". В его великом открытии 


1 Примеры собраны у Непгу Наггтззе, В1\ЪЪПоеса ашейсапа уе{ия$55та 
Ме\м УогКк 1886, и в двух томах А44!юопт$, Рав 1872, дополнением служит |орп 
Санег Вгомтп? «В1ЪПостарЫса | пофез оЁ гаге ап ситюц$ БосК$ г@аНто +0 Ашще- 
"1са», ргимеЯ ш %е 15-4 апа 16-ЕВ сепёиез, Рго\!4епсе, 1875. Кроме того библи‹ - 
графия в последнем томе «Кассо{а 41 Чоситер! ес». 

з См. Мог4еюзКк} 614, Ренра5 и РаКзпаЙе АЧаз, З+осКРот 1889. 

3 «Ое р!5с1Би$ готап!з», Котае 1524, #01. Р 3 уего (нет у Гарриса). 

4 В третьей книге «Сифилиса», см. выше, стр. 61, прим. 

5 Ср. том Г «Киизере Ощегзасрипоеп» Гумбольдта в разных местах, осо- 
бенно же стр. 53 и след., 151 и след. 

6 Указания у Гумбольдта, т. [, там же, дальнейшмяе примеры. 

7 Известна трагическая борьба Колумба с испанскими учеными, которые 
на основании самых темных книг доказывали в влиятельных кругах беспочвен- 
ность его предприятия, а после его удачи поддерживали врагов и завистников 
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видели исполнение предсказаний и подтверждение ученых высказы- 
ваний. Привычка богословов и гуманистов толковать современность 
по библии и по классикам имела и здесь свое определяющее значе- 
ние. У более близких к действительности ученых того времени рве- 
ние к собиранию знаний и вещей было распространено также и на 
новый свет и в их трудах смешиваются реминисценции с описаниями, 
басни с фактами, цифры с наблюдениями, цитаты с объективными 
данными 1. 

Схоластики и натурфилософы Возрождения старались уложить 
новый опыт и новые факты, басни и существенные данные о новом 
свете в свои догматические и априорные конструкции. Они вносили 
дальнейшие дополнения и поправки. Диалектическая виртуозность у 
одних, мистический полет мысли у других давали им на это право 
и возможность. Ни одно из наблюдений Колумба и его продолжа- 
телей над явлениями природы не стало предметом систематического 
рассмотрения. Ни одной пригодной для науки гипотезы основного 
значения не последовало за сообщениями мореплавателей, относив- 
шимися к областям магнетизма, метеорологии, ботаники, океаногра- 
фии, геологии, космографии и астрономии *. Как известно, от такого 
рода наблюдений, равно как от изучения средневековых космографи- 
ческих книг, отправлялись планы и приготовления Колумба ?. Но 
когда нашли, что открытия и путешествия вокруг земли были давно 
предсказаны и считались возможными, когда труды, разочарования 
и преследования потрясли и омрачили великий дух, он сам забыл 
тот путь, по которому он шел к своему делу и славе. «Выполнению 
моего плана путешествия в Индию, — говорит Колумб во вступлении 
к своей апокалиптической «РтоЁРеслаз», — нисколько не содействовали 
выводы разума, математика и карты мира; просто исполнилось то, 
что предсказал пророк Исаия» *. Это не похоже на сознавие победы 
человеческой мысли над догмами ‘и откровениями. И все-таки слова 
старого, усталого от жизни великого человека определили воззрения 
тех, кто в дальнейшем изучал его открытия. На глазах диспутирую- 
щих метафизиков, тончайших логиков, коллекционеров, ученых 
историков, воинствующая церковь, испанский деспотизм с его 
политикой огня и меча, авантюристы, колонисты всех стран завоевы- 
вали континенты и моря. После столетия потрясающих поедприятий, 
которые были похожи на новое переселение народов, мы слышим от 
просвещеннейшего мыслителя Возрождения, что Колумб исполнил 
предсказание Сенеки и открыл для бешеной человеческой корысти 


Колумба, утверждая, что одушевлявшая его идея уже давно была высказана 
и только ждала исполнения. Всего подробнее эти мрачные зпизоды в жизни 
Колумба освещены у Нагг!з$е, СЬу15{. СоотЬ. 

ТУ Альдрованди, например. 

? Зато с большим рвением занимались собиранием растений и ми. 
нералов из заморских стран. Здесь на первом месте стоят Альдрованди И Це- 
зальпин. 

* О наблюдеаиях Колумба за ветрами, морскими течениями, птицами 
и растениями океана до путешествия см. труды Нагу155е и \У1сап4. 

1 Ср. Гумбольдт, КнзеВе Опкетзисвипаеп, т. Ь стр. 37 и след. 


СПОРЫ ОБ ОСНОВНЫХ ЗАКОНАХ МЕХАНИКИ 81 


новые возможности '. Это все, что умеет сказать Джордано Бруно 
об открытиях, которые его предшественники замалчивают в своих 
трудах. После него Кампанелла делает первую попытку истолковать 
дело Колумба с историко-философской точки зрения и за два года 
до появления «Диалога» о системах мира, за семь лет до «ПГ)15сойт$ 
Че 1а Ме ое» доказывает, что это событие было результатом опре- 
деленного положения планет, которое на переломе столетий влияло 
на дела мира в этом направлении °. В эти годы в Италии появились 
первые стихотворные произведения, посвященные путешествию Ко- 
лумба и его спутников за море. Поэтов вдохновляло не это отделенное 
столетием, историческое и в то же время легендарное, реальное и 
фантастическое событие, а Одиссея и рыцарский эпос. В своих стансах 
они смешивали ученые и мистические толкования великого подвига 
< общими местами ‘и заигранными мотивами мира умершей поэзии ". 

Ни в чем эпигонство тогдашней высокой учености не проявляется 
так ясно, как в этом противопоставлении доктрины и фактов. Нигде 
латынь официальной образованности и народный язык живой дей- 
ствительности не стоят так резко друг против друга, как именно здесь. 
Мы не должны забывать этого, если хотим представить себе, из ка- 
ксто глубокого сна Галилей разбудил ученый мио для реальностей 
природы и науки. И тогда нам станут понятны едкая насмешка, бурное 
сопротивление, тайная борьба широких кругов эпохи Возрождения 
с ученым миром и с его языком. Прежде чем перейти к рассмотрению 
<пособов выражения и форм языка, мы приведем несколько еще более 
красноречивых примеров, поясняющих эти противоречия и показы- 
ваюших духовные запросы широких кругов и их контраст с занятия- 
ми ученых. 

Обратимся в область научного исследования в тесном смысле 
слова и возьмем в виде примера противоречий в понимании и искании 
проблему скорости падения, которая, как известно, впервые была раз- 
решена Галилеем, но уже к концу столетия занимала ряд крупных 
ученых, особенно в связи < много обсуждавшимся вопросом о центре 
тяжести тел“. Нет надобности особо указывать на значение этой 


1 Джордано Бруно в «Га Сепа деЙе Сепем», Ореге ЦаНапе, соп пое 41 
С. СепШе, Ва, 1907, 1, 21: „До наших времен прославляют Колумба, как того, 
о ком уже так давно было предсказано «уешепЁ апт! заесиЙа 5е15» и т. д. См. 
также т. |, «о Зрассюо 4е!а БезНа Н1опЁат{е», стр. 202. 

2 ТЬ. Сашраре![а, Азго|об1согит, НЫ: УП, Егапсофагы, 1630, стр. 72. 

3 Наиболее ранней поэмой такого содержания является «П топ4о пиоуо» 
Джованни Джорджини; за ней последовало несколько других, перечисленных, хотя 
далеко не полно, в указанном выше издании «Сферы» Дати. Так, там не упомя- 
нуты стихи Рушелли и знаменитого Алессандро Тассони. Об этих и сходных 
эпических произведениях см. интересный «О15сог5о зи Со]отБо» Чезари Корренти 
в издании «[еМеге ацосгаЁе 4! СЬг. СоотЪо», МЦапо, Рае! 1863, особ. стр. 51 
и след. Народная литература о Колумбе начинается с парафразы в стансах пер- 
вого письма Колумба: «Оцез{а ё 1а №13{+ома 4е!а шуерНопе ее Чезе (десять) 
1з0]е Сапаче» и т. д. (Флоренция) 1493; об этом см. об Саг*ег Вгомп, 
цитируемая книга, стр. 28. 

+ Историю предмета см. главным образом у \Уо||!м!11,  СаШер 1, 
стр. 42 и след., а также у МасЬ, Месфаш\К, гл. 2, $ Ти след.; см. выше стр 29, 43, 
прим. 2. 
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проблемы. Известно, что она представляет основу динамики, и раз- 
решение ее Галилеем произвело переворот в науке. Аристотель учил, 
что скорость падения тел пропорциональна их весу, так что тела 
большей тяжести падают скорее, чем легкие. Правда, уже в У| в. 
хр. эры Филопон возражал против этой грубой ошибки, а Леонардо 
да Винчи также высказывал известные сомнения относительно немно- 
гочисленных и ошибочных учений аристотелевской динамики; но все 
же она оставалась общепризнанной еще и во времена Галилея. Со 
стремительной диалектикой и почти излишней обстоятельностью поле- 
мизирует с нею Галилей в своем «Диалоге» о системах мира, но все 
же находились ученые, которые выступали в ее защиту против его до- 
водов *. Историки проблемы свободного падения упустили ‘из виду, 
что новые возражения против аристотелевского решения сначала по- 
явились на народном языке, и притом в такое время, когда ученые 
труды по механике не содержали еше ни малейшего намека на не- 
состоятельность этого решения. Самое раннее и достоверное свиде- 
тельство об этом дает нам Бенедетто Варки (УагсВ1), самый ревност- 
ный, самый ученый и самый изяшный среди флорентинских сторон- 
ников общедоступного образования; его деятельность будет еше не 
раз занимать нас в другой связи”. В своем труде об алхимии, 
написанном в 1544 г., но напечатанном только в ХХ в., он посвя- 
щает этому вопросу в разных местах более или менее длинные экс- 
курсы принципиального и полемического характера и резюмирует свое 
мнение в следующих, заслуживающих внимания словах: 

«Хотя у современных философов в обычае верить всему, что на- 
писано у хороших авторов и особенно у Аристотеля, и никогда этого 
не доказывать, но было бы не менее надежно и интересно итти дру- 
гим путем и в обоих случаях иногда нисходить до опыта, например 
в вопросе о движении тел. Аристотель и все остальные философы 
без всяких колебаний верили и утверждали, что тело тем скорее па- 
дает, чем оно тяжелее, между тем как опыт доказывает, что это не 
верно. И если бы я не боялся слишком далеко отойти от своего пред- 
мета (алхимии), я бы больше остановился на доказательстве этого- 
мнения, которое разделяли и другие, в том числе достопочтенный отец 
Франческо Беато, профессор метафизики в Пизе, столь же ученый 
философ, как и хороший богослов, и господин Лука Гини (СЫш1), 
превосходный врач и ботаник, публичные лекции которого я слушал 
в Болонье *. 

У нас нет других свидетельств об упомянутых здесь попытках 
опровергнуть положения аристотелевской динамики. Ученые, которых 
называет Варки, не оставили трудов, имеющих какое-либо значение. 


1 См. «Р1аосо 4е! Маззи 51%{епи», Е4. Мат. УП, стр. 249 и след., изданные 
недавно в связи с этой работой направленные против нее полемические сочи- 
нения, Е. Ма?., т. УЦ и УШ. 

2 См. ниже, стр. 112. 

3 На важное значение этого места указал уже Альдо Миели во введении 
к своему изданию «Пиротехнии» Ваноччо Бирингуччи (Уапосс1о В11пеисс!), Бари 
1914, т. Г, стр. 16 и след. 
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Лука Гини, практик с именем и положением, известен, как учитель 
Альдрованди, как основатель ботанического сада в Пизе'. Второй 
этап в истории опровержения динамики Аристотеля и его схоласти- 
ческой традиции мы найдем полстолетия спустя в одной научно-по- 
пулярной книге, свидетельствующей нам о дальнейших подобных 
попытках в этом направлении. Ни один из авторов, выступающих 
с критикой схоластической механики, не собирается противопоставить 
старым учениям новые, добытые путем опыта. Для них слово «ехрег1- 
пепйа» все еще имеет много смыслов, но считается в науке решаю- 
щим. До Галилея они больше занимаюгся опровержением и ис- 
правлением аристотелевских учений, чем выработкой новых и ‹са- 
мостоятельных. Что полно значения в замечании Варки, — это кри- 
тика методов, осуждение односторонности ученых, пренебрегающих 
даже повседневным опытом, даже тем, что у них перед глазами, что- 
бы закупориться в противоречащих истине убеждениях. Можно пред- 
ставить себе, какой горячей была борьба за завоевание научных аб- 
стракций, если ученый мир замыкался систематически даже от самых 
очевидных фактов. 

Завоеванием в мире духа, не менее значительным и величествен- 
ным, чем открытие заморских земель, и еше более свидетельствующим 
о победоносной смелости человеческого мышления, было коперниково 
решение небесной загадки. Подобно тому как Колумб далеко раз- 
двинул границы обитаемого мира и поставил научное землеведение 
на новые эмпирические основы, Коперник расширил старый мир ги- 
потезами, раздвинувшими его границы в необъятное, и изменил весь 
его лик в противность повседневному опыту и старым привычкам. 
Но между тем как предприятие Колумба проникло глубоко в практи- 
ческую жизнь, еше глубже, чем в мир воззрений, так что никто не 
остался не задетым его исследованиями, учение Коперника предста- 
вляло чисто идейное, духовное завоевание, которое могли воспринять 
и разделить только немногие посвященные °. Коперник поделился 
своими мыслями ‹ немногими доверенными лицами, которые убедили 
его опубликовать его труд. Его труд появился на свет, и тот факт, 
что в течение нескольких лет разошлось два издания, доказывает, что 
его читали. Ученые заняли по отношению к нему отрицательную по- 
зицию, они замалчивали новое учение, и мнение всех знатоков лучше 
всего передано в характере предисловия Осиандера, которое старается 


1 Ср. Т1гаБозсЬЬ, Тото УП, раме П, Ного П, сар. 1, 8 5, Варки 
послал Франческо Беато сонет («Опашюо Ба 4! огауе Й у!уег позго атаго») и 
в другом сонете прославляет Луку Гини, как врача и ботаника («СЫто, сБе 4 
за]аБг! егЬе е 4: Но!»), Среге, Тмезе 1859, т. 1; стр. 834 и 867. От Гини остался 
только один трактат о французской болезни («Ое шогБо всаШсо»), напечатан- 
ный в Шлейере в 1589 г. Критика аристотелевского учения о свободном 
падении была, без сомнения, дана в беседах, как это доказывают и другие случаи, 
о которых речь впереди (см. ниже, стр 156). 

>В предисловии к своему труду Коперник выражает это сознание и гово- 
рит, что он долго колебался, пока его верные немецкие друзья не побудили его 
напечатать книгу. «Математические вещи, - говорится в заключении этого знаме- 
нитого предисловия,— пишутся для математиков». 
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существенно понизить значение книги". Единичные последователи 
Коперника имелись в Германии °. 

Многие астрономы во всех странах использовали вычисления Ко- 
перника, но все единодушно отвергали его теорию. 'Голько к концу 
столетия имя Коперника начинает появляться то здесь, то там в кни- 
гах, в виде упоминания о его неудачной попытке возобновить учение 
Аристарха Самосского °. Отношение ученых к его книге совершенно 
такое же, какое было ими обнаружено к открытию Колумба; у боль- 
шинства полное замалчивание; у некоторых практическое использова- 
ние; при случайных упоминаниях -—— указание на античные источники 
теории, как это было и с делом Колумба. Уже после того как Джор- 
дано Бруно положил систему Коперника в основу своей философии 
и Галилей привел доводы в зашиту правильности основной его идеи, 
Кампанелла детально доказал, что новое учение является лишь вы- 
полнением слов библии и античных мыслителей, в точном соответствии 
и по духу и по форме тем толкованиям, которые давались современ- 
никами Колумба его открытию *. Напрасно было бы искать еще 
каких-нибудь доказательств распространения и понимания учения Ко- 
перника в ХУ] в.; нигде мы не встретим мнений и приговоров, 
расходящихся < теми, которые были только что приведены. И в этом 
случае ученые книги того времени не дают ничего. Но подобно тому 
как народное стихотворение восприняло и сохранило самое раннее 
свидетельство о Колумбе, взяв его в непосредственной близости 
к участникам, народная книга является для нас самым ранним сви- 
детельством и о распространении учения Коперника и, сверх того 
(как и стихотворение), показывает нам, как это учение отразилось 
в головах неученых людей. 

Историки науки и культуры не обратили внимания на это свиде- 
тельство, потому что оно не находится в числе книг, подлежащих 
их компетенции. Историки литературы, упоминающие об этой книге, 
смотрели на нее, как на курьез, который не стоит подвергать крити- 
ческому исследованию. Дело идет об обнародованной в 1552’ г. книге 
«Матти» Антонио Франческо Дони, которая лучше всех других мо- 
жет показать уровень образованности широкой публики того времени 


1 Как известно, Осиандер старался защитить учение Коперника от воз- 
можных нападений, объявляя его гипотетическим и даже маловероятным, надеясь, 
что математические доказательства, доступные лишь знатокам, должны сами гово- 
рить в защиту дела. В начале своего предисловия Осиандер делает неожиданное 
замечание, что слава гипотезы Коперника распространилась повсюду, и многие 
ученые принуждены были против нее выступить, так как она разрушает старые 
и твердо обоснованные научные истины. 

? Ретикус (КВенсиз) и Местлин (МАз1) во второй половине столетия против 
Тихо Браге и всех университетских ученых. Ср. краткое изложение у Ус |м 111, 
СаШе!, т. |, гл. | 

3 Ср. Уов]1м111, цитируемое сочинение, стр. 73 и след. Студенческая тет- 
радь Галилея, относящаяся к третьему году его занятий в Пизе, показывает, что 
в школе смотрели на дело Коперника только как на курьезную попытку оживить 
систему Аристарха, так что его теорию было легко опровергнуть приведенными 
У Птолемея возражениями. 

* Ср. его упомянутую выше апологию Галилея (стр. 17, прим. 1). 
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в важнейших вопросах культуры '. Автор был одним из самых пло- 
довитых и начитанных публицистов ЖУ] в., другом, а потом врагом 
Аретино. Для него литература была призванием, писательство — 
предприятием. Он писал стихи, переводил, печатал, писал обо всем 
и для всех, человек, ученый, ловкий, деловой, журналист без журна- 
ла, каких было немало, публицист без убеждений, священник без ве- 
ры, светский человек без манер. В его новеллах, комедиях и морально- 
философских трудах, в его стихах, опытах и письмах, в многочислен- 
ных писаниях всякой окраски, которые он выбрасывал на рынок, 
всюду дышит дух неподдельной народности, флорентинской шутки. 
тосканской разговорчивости, итальянской живости и необузданной 
оригинальности. Он писал для народа, только для народа и на его 
языке, часто высказывал недоверие к ученому миру, с душой, полной 
ненависти ко всякой педантичности. Он называет себя «Эст1 от 4еПе 
рабЪеБе слапсе», т. е. журналистом, и в качестве такового он сыпал 
в свои писания всякого рода актуальные темы, сплетни, проекты, идеи, 
события, имевшие место в Италии в его эпоху, так что его произве- 
дения являются неисчерпаемыми источниками сведений для каждого, 
кто хочет познакомиться с нижними пластами образованности, жизни 
и культуры Возрождения. «Магил» —— одно из главных его произве- 
дений. Идея произведения соответствует теме «Жромого беса» Лесажа. 
Как большая хищная птица летает его дух над страной, крыши под- 
нимаются, острый взгляд наблюдает за людьми и их занятиями, про- 
никает в души, читает их тайны, угадывает их мысли". Он смотрит, 
как развлекаются разные народы, и находит, что вкус флорентинцев 
характеризуется особой привычкой, обрисовывающей их серьезную и 
в то же время склонную к юмору природу. Между тем как неаполи- 
танцы отправляются на прогулку верхом, римляне дышут свежим 
воздухом в деревне и у фонтанов, венецианцы разъезжают на гон- 
долах с музыкой и женщинами, флорентинцы имеют обыкновение 
в жаркие летние вечера собираться на широких мраморных ступенях 
своего собора и там обмениваются мыслями и рассказами о пережи- 
том. Эти разговоры Дони хочет пересказать. Разговор ведут лица, 
которых он мастерски характеризует языком, соответствующим их 
общественному положению и образованию. В‹е это флорентинские 
граждане: корзинщик, сторож при совете, аптекарь, токарь, скульп- 
тор, поэт, учитель, врач, трактирщик, сапожник, многочисленные зем- 
ляки и современники Дони, названные своими полными настоящими 
и иногда хорошо известными именами, наконец члены академии 
«РеЙест!п1», к которой он принадлежал и в которой был оратором 


и секретарем °. . 
Один за другим, оживленно и пристойно, они обсуждали 


1 О Дони и его труде ср. часто упоминавшиеся труды по истории итальян- 
ской литературы, а для более подробных био-библиографических указаний «\/Ка» 
Дони Сальватора Бонджи, напечатанную в флорентинском издании «Магии», 
2? тома, 1863 (библиография в конце П т.). Цитируется по этому изданию. 

2 См. предисловие к «Маги». 

Об этих собраниях см. в названной выше биографии Дони. 
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актуальные вопросы искусства, литературы и языка, практической мо- 
рали и других дисциплин, смешивая глубокомыслие < глупостями; это 
требует от историка литературы и культуры такой же осторожности, 
какая необходима ‘и историку, принужденному восстанавливать собы- 
тия эпохи по юмористическим журналам. «Все собеседники, —замечает 
Дони, — люди из народа, усвоившие образование из книг, написан- 
ных на народном языке». В первом же диалоге один из них говорит: 
«Если вы, ученые, знаете вещи по-гречески и по-латыни, то мы их 
узнаем на народном языке» '. Что такое самосознание было распро- 
странено повсюду среди горожан среднего круга, будет показано еше 
раз ниже. Мы видим у Дони, как эти люди порой по-своему переина- 
чивают ученые предметы. Во втором диалоге идет речь о космографи- 
ческих вопросах; беседа идет между неким Гетто Пацци и хороша 
известным в ХУ] в., любимцем всего города, не раз упоминаемым 
в литературе шутником Карафуллой *. Карафулла выступает ‹с ут- 
верждением, что солнце стоит на месте, а земля, луна и планеты 
вращаются вокруг него, и защищает это утверждение против все 
усиливающихся возражений своего противника самыми нелепыми ар- 
гументами, какие только может придумать шут, сделавший из своего 
шутовства призвание °. Его противник, возражая, ссылается на авто- 
ритет двух знаменитых флорентинских астрономов и одного врача, 
который читал во Флоренции публичные лекции по астрономии, поль- 
зуясь планетарием, причем ни один из них не утверждал, что солнце 
стоит неподвижно и земля врашается вокруг него *. Но Карафулла, 


1 «Магии», т. [, стр. 17. 

> Карафулла, иначе Маэстро Антоние, был роеёа сааигеафиз Возрождения, 
дважды упомянутый за свои шутки в «Еутсо]апо» Варки (Ореге, Тыезйе 1859, П, 
84 и 87). Для художника и народного поэта Бронзино Карафулла является олице- 
творением всего города (ср. его «ЗаНаге!Ш», Вооспа, 1863, стр. 19 и след.). 

3 В таком же роде идет речь о силе тяжести, о приливах и отливах, о земле- 
трясении и т. д. То обстоятельство, что вода морей не выливается при движении 
земли Карафулла объясняет (лучше, чем Птолемей, говоря об облаках) в следую- 
щих словах: «Возьми ведро, держи дужки крепко в руке и вращай его быстро 
над головой: разве ты не знаешь, что вода останется спокойной и не выльется 
ни одной капли» (т. |, стр. 25). Основанное на эксперименте возражение против- 
ника Карафулла высмеивает (стр. 27). Отсюда можно справедливо заключить, что 
Дони согласен с учением о движении земли не столько по объективным причинам, 
сколько из антипатии к официальной науке. Всего поразительней тот факт, на кото- 
рый до сих пор не обращали должного внимания, что Карафулла объясняет прилив 
и отлив, как следствие движения земли, подобно тому как это делает Галилей в своем 
знаменитом труде «Пе! Низзо е геНиззо 4е] таге», Е4. Маг., У, 377 и след. 

3 Из трех упомянутых в «Диалоге» лиц два первых, Альберто дель Кармине 
и фра Мауро д’Оньисанти, были в ХУ] в. знаменитыми астрономами. Последнего 
не надо смешивать со знаменитым картографом ХУ в. Об этом фра Мауро часто 
упоминает Гумбольдт «КузсВе ОФшегзисвиосеп», [ том. О них см. также Х1ш1пе?, 
Слотопе Е1огеп то, стр. 108 и Т1гаБозсЬ1, Тото УП, ра\е И, ПЬго Ц, сар. П, 
3 28. Третий — Маезхо №ссоШо ше со 4е! СазеЦасо, ученый, язык которого 
Гетто передает в исковерканном виде (о1ашИ-хепй; тИгор!со-4гор!со; аБйа$ и 
штаба ЫШЬЪиз$ указывает на известное мнение об обитаемости северного и необи- 
таемости южного полушария, удержанное школьной космографией и после великих 
открытий). Дони называет и мастеров, которые во Флоренции мастерили плане- 
тарии (стр. 26). Это Камилло и Фруозино делла Вольпайя. Лоренцо делла Воль- 
пайя был знаменитым часовщикем ХУ в.; о нем несколько раз упоминает Вазари 
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сказавший уже раньше, что упомянутые ученые и сами не знают 
наверно, вертится ли небо в самом деле, как они учат, утверждает 
в заключение, что они похожи на учителей фехтования, которые са- 
мые лучшие свои приемы держат в секрете и не хотят, чтобы о них 
узнали другие" [Поэтому он пытается сам по-своему разгадать 
тайну. 

Общий характер книги и автора является доказательством того, 
что в этом разговоре бесспорно надо видеть реминисценцию об уче- 
нии Коперника, первую из известных до сих пор. Был ли такой раз- 
говор на самом деле — вопрос второстепенный; но его можно решить 
положительно в виду того, что Карафулла был во цвете лет, когда 
Дони напечатал свою книгу. Что Дони имел в виду именно учение 
Коперникг, а не птолемеевскую критику системы Аристарха Самос- 
<кого, видно из того, что он в своих писаниях говорит в народном 
стиле как раз о литературных и научных вопросах текущего дня и 
всюду старается показать превосходство современности над антич- 
ностью. Подтверждение этого естественного предположения дает нам 
сам Дони в своем напечатанном также в 1552 г. и много читавшемся 
«Моп41», в котором он не только передает современные дебаты по 
богословским и метафизическим вопросам, но и заставляет одного 
из членов упомянутой академии развивать идеи Гомаса Мора в том 
же стиле, что и в «Магт1», так что Дони, выпустивший первый 
итальянский перевод «Утопии», пользуется репутацией первого пред- 
<тавителя коммунизма в Италии °. 

Гак как в своих предназначенных для широкой публики книгах 
Дони говорит только о предметах, знакомство с которыми он пред- 
полагает или пониманию которых — как видно в последнем случае — 
он хочет помочь, то беседа между двумя флорентинцами о космогра- 
фических вопросах в своей непосредственности и естественности, при 
полном отсутствии каких бы то ни было познаний по существу, по- 
казывает, что о движении земли говорили в то время гораздо больше, 
чем это можно предполагать на основании ученых книг того времени. 
Подобно Дони, Джордано Бруно дискуссию философов о теории Ко- 
перника начинает с вопроса, заданного не ученым °. На вопрос, кто 
же распространял знакомство с теорией в широких кругах и в какой 
форме она излагалась, отвечает тот же Дони, называя двух монахов, 
которые в первой половине ЖУ] в. были знамениты и как ученые 
космографы и как проповедники в двух церквах Флоренции. Один 
из них, фра Мауро, уже.был упомянут, как автор трудов по космо- 
трафии на итальянском языке *. Что здесь назван именно Мауро — 


{«Уца 41 Попао», «Уйа 41 Аеззю Во|!доуше», «УЦа 4: Рот. ОЫап4а1о»). Он 
‹оорудил планетарий, бывший предметом общего восхищения и сохранившийся 
до настоящего времени. Может быть, упоминаемые Дони ремесленники — 
‘его внуки. 

1 Ср. т. Г, стр. 277. 

2 Перевод «Утопии» был сделан Ортензио Ландо. Ср. «Магии», т. Н, стр. 288 
и 308. «Моп4а1» Дони были осуждены инквизицией. 

3 Во вступлении к диалогу «Га Сепа 4еЙе Сепеш». 

1+ См. выше стр. 86, прим. 4. 
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не случай и не каприз публициста. Фра Мауро был известен среди 
не принадлежавшей к ученым кругам публики во Флоренции тем, что 
он читал знатным юношам своего города, среди которых были и 
весьма известные имена, лекции по астрономии на итальянском языке, 
изданные им потом как комментарии к «Сфере» (Сакробоско) Иоган- 
на ЖХоливуда'. Диалог Дони показывает нам, что люди, чуждые 
официальной науке, получали элементарные космографические позна- 
ния именно из «Сферы» или из лекций располагавших инстоументами 
ученых. До основания академий церкви были важнейшим местом, где 
непосвященные получали образование. Когда „Латеранский собор 
1516 г. постановил произвести реформу календаря, правительство 
Флорентинской республики, единственное в Италии. приказало при- 
бить ко всем церковным дверям обрашенное ко всем извещение, в ко- 
тором все жители приглашались высказать свое мнение по этому 
вопросу, и каждый приходский священник для поучения своей паствы 
получал брошюру, содержавшую введение в вопросы календарной ре- 
формы °. Этот призыв должен был привлечь особенное внимание 
широких кругов к астрономическим вопросам и дал начало оживлению 
космографических интересов в Тоскане. 

Теперь в распространении новых научных гипотез главную роль 
играют газеты, а в эпоху Просвещения в популяризации учения 
Ньютона эта роль принадлежала памфлетам, письмам и энциклопе- 
диям (наряду < ученой и популярно-научной литературой); в средние 
века и в эпоху Возрождения подобная цель достигалась, правда, кос- 
венно, проповедями. В романских странах, особенно в Италии и во 
Франции, проповедь была не только нравоучительной речью, но и на- 
учной лекцией, на которой лежала задача полемизировать с каждым 
учением, отступающим от официальной церковной доктрины, и дово- 
дить его до абсурда?. Проповедь в эту эпоху по своему построению 
нимало не отличается от школьной лекции: она также делится на ди- 
стинкции, тезисы и антитезисы, и с эпохи раннего христианства до 
нынешнего времени ее излюбленными формами являются диспутация 
и диатриба“. Ведь профессорами были монахи и священники, по- 
стоянно менявшие церковную кафедру на школьную. И Данте и Са- 
вонарола жалуются на эту дидактическую и полемическую форму про- 
поведи, которая издавна побуждала скорей к диалектическим, софисти- 
ческим и реторическим ухишрениям, чем к волнующим сердца поуче-- 
ниям °. Однако основание и распространение иезуитского ордена 


1 «Аппо*а21001 орга |а Эрраега 4е| Засгорозсо», Е4герте 1547, введение. 

* Ср. Р. Магхь Ёа аиезНопе Ч4еШа гШ№огша 4е!] саепдамю, Ештерге 1890, 
стр. 201 и след. 

3 О проповедях в Италии см. соответствующие места у С. Са! ей, 
Г’Еюочиепта («З4оа Че! сепег! 1еегат ЦаЙаш»), МПаро, 5. а. 

3 См. посвященные проповеди отделы в «Ю1е апыКе КипзЁргоза» Э. Нор- 
дена, т., П с цитатами и библиографией. 

5 «Рай», ХЖХ, стр. 82—123; Зауопаго|[а, бегтоп! е РгедсЬе, Ргафо, 1846, 
особ. 7-я проповедь, длинная ругательная речь против моды показывать уче- 
ность с церковной кафедры, против «4оНог» и «рге1саю>» в одном и том же 
лице. 
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в ХУ] в. существенно поддержало эту традицию, для которой было 
столько благоприятных условий, и сила дидактической проповеди ‘была 
повышена еще тем, что народные языки окончательно вытеснили ла- 
тинский с церковной кафедры. Подобно тому как в проповедях вели 
споры < инославными учениями, расправлялись с уклонами в самой 
схоластике, сражались с ересями, так обрушились потом с кафедры на 
учение Галилея, так нападают проповедники и в наше время на дар- 
винизм, позитивизм, [Шопенгауэра и Джемса'. Ученые астрономы, 
брат Альберто и фра Мауро ‹ кафедр Сева 4е|] Сагиуте и Огт3- 
зат41, этих красивых и знаменитых церквей Флоренции, оба одина- 
ково полемически разбирали учение Коперника и, наверное, выста- 
вляли его, как глупую сумасбродную идею тевтона, стоящую в про- 
тиворечии с словом божьим”. Так это учение стало предметом 
разговоров в городе, а также и источником тех рассуждений и дис- 
куссий, которые так живо и верно передал и сохранил журналист 
Дони. Если таким косвенным образом получали распространение все 
враждебные учения, отколовшиеся от схоластики, то те же учителя- 
проповедники стремились сообщать и распространять среди широких 
кругов все одобренные учения. 'Гаким путем не воспитывалась уче- 
ность, но распространялись положительные знания и возбуждался 
интерес. Госканская народная поэтическая и прозаическая литература. 
дает и в этом отношении более многочисленные свидетельства, чем 
литература других стран и местностей. Но повсюду ясно выступает 
жажда знания, которой немало содействовали опасные заморские 
предприятия. Ёхли мы пожелаем себе представить, каким еще путем 
широкая публика могла получать положительные знания, то доста- 
точно указать на существовавшее < ХУ в. обыкновение излагать и 
всячески комментировать поэтические энциклопедии средневековья 
в перквах, а позднее в академиях *. Надо вспомнить о той сокро- 
вишнице знаний, которую представляла «Божественная комедия» и сама. 
по себе и при посредстве своих ученых комментаторов *. Что зна- 
чила комедия для флорентинского народа еще во времена Возрожде- 
ния, всего лучше скажет нам ее обстоятельнейший комментатор века 
чинквеченто сапожник Д. Б. Джелли, в своей вводной лекции, чи- 
танной публично во Флорентинской академии в 1553 г.°. Он ставит 


1 Из актов процесса Галилея видно, что учение Коперника и его последо- 
вателя подвергалось жестоким нападениям с кафедр. Ср. подробное показание 
магистра и баккалавра Фомы Каччини из ордена проповедников в Ех. Ма»., 
т. Х[Х, (Ргосеззо 4: СаШе!), особенно стр. 307 и след. 

2? Коперник ожидал этого, как ясно видно из предисловия к его труду. 

3 Ср. предисловие к 5. За! у! от, Раз Сопзо]ат 4е!’Аса4епиа Е1огер та, 1717. 

4 Публичное чтение «Комедии» и ее широкое толкование, как известно, на- 
чал Боккаччио в 1373 г. Наиболее подробный и ученый комментарий в ХУ] в. 
был написан сапожником Д. Б. Джелли, с которым мы еще познакомимся, как 
с тонким философом-моралистом и противником латинской учености. 

5 Джелли был одним из основателей этой знаменитой Академии и начал там 
объяснение «Божественной комедии» в первый же год после основания (1543). 
О нем см. в названных выше трудах по истории итальянской литературы, осо- 
бенно же у Е|атш!05 Стацесето, стр. 383—388 и др. Комментарий Джелли 
к «Комедии» напечатан, как «[еМаге е4Ёе е шедце 4 С. В. Се! зорга |1а Сот- 
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Данте выше всех античных писателей по его всеобъемлющей учености 
и чудесному искусству и рассказывает о себе, что Данте ему открыл 
все знания, которыми он обладает. «Комедия» была причиной тому, 
что в то время, которое люди обыкновенно отдают развлечениям, 
и во время занятий своей так далеко стоящей от литературы профес- 
сией (сапожника), которой я занимался и занимаюсь теперь, я изу- 
чил латинский язык и все свое свободное время посвятил изучению 
наук и добрых искусств, так как без этого так же невозможно до- 


стигнуть понимания поэмы, как летать без крыльев или плавать без 


компаса и руля»'. Для Джелли, который происходил из народа 


и подобно своему другу Дони писал только для народа, «Комедия» 
была народной книгой и источником или посредницей для всякого 
знания *. Никогда космография не получила бы такой популярности 
без «Комедии», предъявляюшей к читателю такие большие требова- 
ния особенно в области астрономии. Кроме «Комедии» в широких 
кругах эпохи Возрождения читали еще поэтические энциклопедии, 
написанные в У в. и получившие новую популярность благодаря 
печатному станку; необразованному и ‹способному к образованию чи- 
тателю *° они давали в более грубой форме фактические сведения, 
подводящие итоги всей средневековой науке. Они много содейство- 
вали созданию Той атмосферы, соединявшей народность и ученость, 
в которой созрел Галилей. И в этом отношении народ Флоренции 
занимал привилегированное положение. Все произведения, в которых 
выступает эта связь и которые обращаются непосредственно как 
к фантазии, так и к интеллекту, — флорентинского происхождения. 


шефа 41 Паше, гассойе а сига 4 Сафо Месгот», 2 тома, Ешепте, 1887 
История этих своеобразных и в высшей степени ученых лекций изложена в пре- 
дисловии к этому изданию. 

1 Се] 11, Генита ефс., [, стр. 11 и след. 

2 Замечателен отзыв Джелли о разных классах читателей «Комедии»: «Народ 
славословит ее целыми днями и постоянно; люди среднего состояния хвалят ее 
ежечасно, высокие и знаменитые умы удивляются ей всякий раз, как созерцают 
ее» (Г, стр. 13). Что Данте сказал все, это убеждение живо еще и теперь, не 
только питаясь стараниями комментаторов и фанатических поклонников Данте, 
но и находя себе оправдание в тех своеобразных отношениях, в которых стано- 
вились К Поэту различные культурные поколения и отдельные личности в зави- 
симости от богатства своего образования и жизненного опыта. То впечатление, 
например, которое производила песнь об Улиссе или описание южного звездного 
неба, было совсем иным после Колумба, чем до океанских путешествий. Если мы 
останемся на почве естествознания, то например описание полета Данте на спине 
Гериона («Ад», ХУЙ, стр. 115 и след.) действует совсем иначе в век воздухопла- 
вания, чем раньше. С тех пор как все знают о силе тяжести, дантовское опреде- 
ление центра земли и особенно описание его преодоления становится еще выра- 
зительней. И теперь мы не можем найти лучшего изображения нераздельности 
пространства и времени как полет Данте по неизмеримым пространствам неба, 
который совершается вне какого-либо времени («Рай», Х, 37 и след.) или его 
изображение божества, которое одним взглядом одновременно созерцает последо- 
вательность пространства и времени («Рай», ХХХИ]). 

Дело идет главным образом о «ПИатопдо» Фазио дельи Уберти, «Оца4и- 
те21о» Фрецци и «СегЬа» Чекко д’Асколи, распространенных в ХУЕ в. благодаря 
книгопечатанию. См. также литературу, рассмотренную в [т., стр. 10 и след. 
56 упомянутых дидактических поэтах см. [ т. «Истории итальянской литературы» 

аспари. 


ОБРАЗОВАНИЕ И ЯЗЫК 91 


Вся средняя Италия от Аппенин до одичавшего и заброшенного Ла- 
циума могла поэтому получить свою долю из этого источника зна- 
ния‘. Зато все области галло-итальянских диалектов были почти 
совсем отсюда исключены. Даже для ломбардцев и венецианиев, са- 
мых образованных народов северной Италии, флорентинское разго- 
ворное и литературное наречие было чужим языком, и отсюда по- 
нятно, почему такой даровитый писатель, как веронец Фракасторо, 
не написал ни одного произведения на родном языке и почему вра- 
ждебность широкой публики к латыни там не была такой упорной 
и всеобщей, как в средней Италии. «Для венецианцев, — писал кар- 
динал Бембо еше в 1545 г.,— нелегко научиться тосканскому 
языку» °. Неудивительно, что кардинал как практик и писатель 
обрашался с ним по образцу привычной ему латыни, и что в север- 
ной Италии до ХУ в. понимали франко-венецианский язык народной 
литературы и даже позже пользовались своим диалектом как литера- 
турным языком. Но кто был воспитан «Божественной комедией» 
и владел ее языком как своим, для того сам собой открывался храм 
мудрости и знания, и он мог сказать о себе, как человек из народа 
в диалоге Дони, что он знает на своем родном языке все то, чему 
ученые научились при посредстве латинского и греческого. Но 
Джелли учит нас также тому, что более глубокое и точное понимание 
«Комедии» требует знания латыни. Не каждый обладал выдерж- 
кой, временем и средствами, чтобы посвятить себя ее изучению, как 
прилежный и ученый сапожник. Но в его трудах, как и в диалогах 
Дони и во всей народной литературе Флоренции, выражается не- 
довольство, раздражение, нервное настроение широких кругов, вы- 
званное этим принуждением; им приходилось стать перед альтерна- 
тивой — либо отказаться от всякого углубления и расширения своих 
знаний, либо посвятить себя изучению латыни в неблагоприятных 
условиях. Они развивали больше те настроения и соображения, ко- 
торые мы констатировали уже у занимавшихся писательством худож- 
ников кватроченто. 

Но тогда дело шло о специальной отрасли знания, которую они 
хотели сделать пригодной для практики, и к знанию стремилась лишь 
одна обшественная группа; в ХУ1 в. об общем образовании хлопочет 
все городское сословие в целом. От него исходило все, что дало славу 


1 Грубость римлян сознавалась и отмечалась не раз флорентинцами. Раньше 
всего и резче всего у Данте в [ кн. его «Ое у ахг! е]очиепца» $ 10. То рассмо- 
трение выразительной способности различных итальянских диалектов, которое 
производит Данте, можем и мы взять за основу. 

2 Ср. его письмо к Якопо Габриэле от 25 сентября 1545 г. в «Ге Меге 41 
М. Рлего ВешЬо», Уегопа, 1743, т. П, стр. 292. 

3 Известно, что венецианский народный эпос, представляющий главным 
образом обработку и переводы старофранцузского эпоса о Карле Великом, был 
написан на смешанном французско-венецианском языке. Об этом см. Гаспари, 
Итальянская литература, | том. Наиболее известными памяхниками венециан- 
ского литературного языка являются «Пай» Марина Санудо, составленные на 
переломе ХУ и ХУ! вв. Как известно, в странах, отдаленных от Тосканы, вве- 
дение итальянского литературного языка ощущалось особенно сильно (об этом 
см. т. |, стр. 150 и след.). 
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и блеск этой эпохе. Буржуазия и народ принимали непосредственное 
участие во всех общественных делах; привилегиями пользовались 
только более способные и аристократия духа. ‘Только в вопросах 
образования горожане были поставлены в неполноправное положение; 
но против этого притеснения, причиняемого употреблением особого 
языка, возмущалось их самосознание, их понимание жизни и быт, 
враждебные всякой форме подчиненности. Они требовали более ши- 
рокого обмиршения образования, чем то, которое провели гуманисты 
в литературе, и против грецистов и латинистов выставляли Данте 
и его произведение, которое они научились читать и понимать". 
Контраст между этим самосознанием, между жаждой знания, кото- 
рой нельзя было удовлетворить без обременительных и дорого стоя- 
щих уступок, и упорством, < которым ученые всех направлений дер- 
жались за свои внешние и внутренние традиции, породил в ХХУ1 в. 
сатиру, в которой народная литература выставляла на всенародное 
посмеяние ученых и их латынь. 

Мотив издевательства над учеными играет большую роль в народ- 
ной литературе романских стран. Комедия в эпоху Возрождения со- 
здала только один живой тип, а именно педанта, и сделала его аттри- 
бутом латинскую тарабарщину °. Ученый представляет в эту эпоху 
главную комическую фигуру и в ‹воем карикатурном искажении он 
ближе к жизни, чем многие шаблоны, господствующие в комедии 
Возрождения. Эта фигура была создана как символ, воплошающий 
отврашение своих творцов; в его языке выразилось нежелание ши- 
роких кругов отказываться от своего языка в храме науки. Фигура 
педанта стала неизбежной частью реквизита комедии, ломаная ла- 
тынь сделалась систематически применяемым средством для создания 
особенно комического впечатления. [Шо истории этого типа и этой 
тарабаршины можно постепенно проследить борьбу широкой публики 
против официальной науки с ее латинским языком. Как Мольер 
в консервативной Франции Людовика Х[\, так и итальянские авто- 
ры комедий хотели убить чуждый жизни ученый педантизм силой 
комического. 

Итория сатирического искажения латыни начинается в Италии 
вместе с макаронической поэзией. Но эта поэзия была направлена 
не против языка ученых и его употребления; она пользуется им 
только для того, чтобы путем смешения возвышенного и смешного со- 
здавать гротески в области формы и содержания. Макароническая 
поэзия выросла из студенческих шуток, вроде тех, которые и теперь 
в немецких университетах находят выражение в так называемых «В1ег- 


Т Всем сторонникам народного языка Данте дал самое надежное оружие 
в бою за преобладание, и известно, что даже самые упрямые гуманисты не могли 
сопротивляться такому красноречивому аргументу. Что же касается Петрарки, то 
уже в начале ХУ| в. у народных поэтов чинквеченто появляются возражения 
И сатиры против его подражателей; например, известные забавные и насмешли- 
вые сатиры Берни. То же и у Леонардо да Винчи, который, впрочем, смеется 
над самим автором «Кппе» (Со4се Тиушлапо). 

* Ср. АгЕцико СкаЁ, Г РедапЧ, в томе, «А|гауегзо Й Стацесето», Тогпо 


1888, стр. 171 и след. 
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жИлизеп» *. Но замечательно, что систематическое сатирическое 
искажение латыни начинается у итальянских школяров как раз в те 
годы, когда гуманизм постепенно проникал в университет и с раз- 
ных сторон стало раздаваться требование более изящной формы для 
научного языка”. Макароническая поэзия © ее смешением народного 
диалекта и латыни была в Италии продуктом гуманизма, поскольку 
последний выдвинул стилистические идеалы, в сравнении с которыми 
искажение языка достигало пределов комического впечатления. В сущ- 
ности эта так называемая макаронная латынь существовала уже давно 
в ученой литературе средневековья; но это не привлекало внимания, 
пока не были выдвинуты и не проникли в школу более высокие сти- 
листические идеалы. На переломе ХУ и ХУ] вв. возникает стремле- 
ние к облагораживанию ученой латыни; история этого движения была 
уже рассмотрена в главных чертах °. Рука об руку с этим продол- 
жается макароническое уродование латыни, находящее себе художе- 
ственное завершение в длинных героических и комических поэмах зна- 
менитого Теофило Фоленго. Что сатира на употребление латыни не 
была его целью, видно из того, что он точно так же искажает и уро- 
дует родной язык*, из чего мы можем заключить, что шутовство 
У школяров вышло за пределы искусства и превратилось в манию. Ни 
эпос Фоленго, ни посвяшенные пьянству, обжорству и разврату поэмы 
его предшественников не были выражением враждебности к латыни 
и привязанности к родному языку. Не надо их смешивать и с «[ись- 
мами темных людей», которые выражают совсем другое настроение °. 
У макаронических поэтов карикатурное искажение латыни является 
самоцелью. Это видно не только из стихов, но прежде всего из стре- 
мления Фоленго установить грамматику и метрику своего языка, за- 
ключить в твердые правила то, что первоначально было дерзкой ша- 
лостью °. Литературный характер этого искусственного языка обна- 
руживается уже в том, что он сохраняет флексивные, а также синтак- 
сические и метрические особенности латыни и благодаря этой прибли- 


1 Об этом предмете см. в названных выше трудах по истории итальянской 
литературы, особенно у Г!атит П Сшаиесеюо (с библиографией), стр. 146 и след. 

* Самое раннее макароническое стихотворение Тифи Одази из Падуи отно- 
сится к 1490 г. За ним следует «МоБИе \У!ооп2е Ориз» неизвестного падуанского 
школяра, с грубоватым комизмом описывающее получение ученой степени одним 
из коллег автора, носившим это имя. Из восьмой части этой короткой шутки 
вндно, что дело идет о студентах-юристах. (Я пользуюсь собранием МассКегопее 
41 стаце роей ЦаНапл, МПапо, Пае!, 1864). Во Франции, в Англии, Германии 
сатирическое искажение латыни начинается гораздо раньше, чем в Италии, что 
можно объяснить тем, что латынь была в этих странах еще более, чем в Италии, 
чужим насильственно сохраняемым языком. 

3 Надо напомнить еше и о том, какой жестокой критике подверглась 
у ученых ХУ] в. латынь Данте. 

4 В своей аллегории «П Саоз 4е| Трегипо». См. Тео. Го|епзо, Ореге 
Ца]., Вакь, 1911, т. 1, стр. 173 и след. 

5 Ср. Давид Фридрих Штраус, Ульрих фон Гуттен, гл. УШ. 

6 Ср. Ео|епео, Могаща тасагошса Че Ша! в Мега Соса, №е МассВа- 
гопее а сига 41 А Га21о, Вам, 1911, т. П, стр. 286, а также Е |ат!п1, Н Стацесего, 
стр. 146 и след. Эта грамматическая и метрическая фиксация положила, естественно, 
конец макаронической поэзии. 
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зительной грамматической правильности сохраняет и легко позволяет 
распознавать смысл и связь слов и мыслей даже при самых смелых и 
уродливых искажениях'. (Совсем другой характер имеет сатириче- 
ское искажение латыни, направленное против самого языка. Ето тех- 
ника заключается в том, чтобы исковеркать ученое слово до полной 
неузнаваемости. Иногда искажается самое слово так, чтобы создать 
известное звуковое сходство с каким-нибудь употребительным словом 
разговорного языка и этим вызвать потешные ассоциации; или же 
к звучашему по-ученому слову прибавляются флексивные окончания, 
либо взятые из латинской грамматики, либо построенные в подраже-- 
ние ее формам ‘*. Всюду господствует стремление сделать бесосмыс- 
лицу из многозначительных слов ученого языка, создавать членораз- 
дельные звуки, напоминающие звуки латинских слов. Такого рода 
сатирические искажения встречаются тысячами в итальянской на- 
родной литературе, но особенно в комедиях эпохи Возрождения, где 
они появляются впервые, чтобы потом надолго стать любимой при- 
надлежностью диалога. [очти всегда такие бессмысленные искаже- 
ния ученых выражений вкладываются в уста действующих лиц, 
происходящих из народа и воплощающих естественный здоровый 
смысл, и появляются, как эхо к изукрашенным латынью речам докто- 
ров, которые в тех же сценах, в тех же диалогах демонстрируют 
беспомощность и ограниченность ученых. Мы видим здесь поданную 
более примитивными средствами и в более грубой форме ту же тен- 
денцию и технику, которая знакома современному читателю из коме- 
дий Мольера. Ученый и простак говорят на разных языках и не по- 
нимают друг друга, потому что они происходят из двух миров, 
чуждых и враждебных друг другу. Сатира на ученого и на язык 
является литературным продуктом того настроения, навстречу кото- 
рому в течение всего столетия шли авторы комедий, писавшие для 
народа в целом. Эти сатиры идут от народа. Только по образцу на- 
родной комедии, которая вывела на сцену неподдельные типы италь- 
янского простонародья, Гааз из Васеб1Чае Плавта был преврашен 
профессиональными литераторами Возрождения в остроумный и жи- 
вой тип. Сатирическое коверкание латыни и карикатурное изображе- 
ние противоречий между наукой и жизнью впервые появляются в ко- 
медиях падуанца Руццанте, который сочинил в двадцатых годах це- 
лый ряд веселых и сатирических представлений на разных диалектах 
и ставил их со своей любительской труппой ?. В его «Ко Ч1апа» 
(1, 1; ПГ, 6; ШУ, 13) появляется врач, который по всякому даже 
пустячному случаю выставляет напоказ свою тщеславную ученость на 


1 Конечно, предполагается знакомство со словарем итальянского языка 
и диалектов. 

2 Для первого способа искажения см. примеры в прим. 4, на стр. 86. Чго 
касается окончаний, то наиболее употребительными были—отгит,— агит.—1из,— 
аБаз. Наиболее широкой известностью пользуется шекспировское КБопо’Нса ШИ и- 
ЧтаНаНЪиз (Тшетные усилия любви, \, Г). Такие чудовищные слова реже в итальян- 
ких комедиях, чем более простые, о которых сказано выше. 

3 О Руццанте, или, правильнее, Анджелло Беолько (1502—1542) см. у Е!а- 
т1п1, Н Сшдчесептуо, стр. 304 и след. 
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тарабарском латинско-греческом языке и в том же тоне подвергается 
насмешкам со стороны знаюшего жизнь горожанина мессера Кор- 
нилио '. В «Уассата» (1, 1; П, 2) ученых и их жаргон выставляет 
на посмеяние публики слуга Груффа; он называет астрологов, магов 
и алхимиков тщеславными дураками: его собеседник говорит о них, 
что они хотят склеить мир, а сами не знают, как их зовут. Подобные 
же выпады повторяются и в других комедиях Руццанте, в его 
диалогах и речах, которые полны намеков на события, настроения и 
требования его времени. Ёжли мы его сравним с Дони, публицисти- 
ческая тенденция которого нам известна, то увидим, как север и юг 
совместно нападали на официальную ученость и ее язык. Рупцанте 
также пишет для народа, и действующие лица его комедий — кре- 
стьяне, бюргеры, ремесленники и домашняя прислуга; как верный 
друг народа он описывает их такими, какими они были, так что зри- 
тель и читатель забавлялись, наблюдая самих себя‘. 

Всякие сомнения в убеждениях и намерениях этого искреннего и 
умного народного поэта рассеиваются его письмом к другу, написан- 
ным в 1535 г.; в нем он рисует свое поэтическое исповедание веры и 
свое настроение в качестве жаждущего знаний горожанина, не при- 
надлежащего к ученой сфере. Он пишет своему другу, что когда-тго- 
он искал в своих книгах мудрости, которая украшает и удлиняег 
жизнь. После того как он тшетно перерыл груду печатной бумаги и 
увидел, что следствием его трудов был лишь безмерный рост его глу- 
пости, на него напал сон. Во сне ему является умерший друг (пови- 
димому, лицо, известное в городе) и на падуанском диалекте убе- 
ждает его искать мудрости в жизни, в других местах, но не в книгах, 
так как естественный разум, ип Раоп пафага]е, стоит дороже, чем 
сотня фолиантов, и является единственным путем к достижению той 
мудрости, которую он ищет*. Этот мотив «Баоп пафатгае» (здра- 
вый смысл) постоянно возврашается в произведениях Руццанте. 
Еле до него мы находим этот мотив у Леонардо да Винчи, который 
столь же решительно выразил то же убеждение и направил свое на- 
учное исследование по тому же пути, который выбрал Руцпцанте 
в своей поэзии. «Жорошее образование, — говорит Леонардо, — со- 
здается природным разумом; и поскольку причина заслуживает боль- 
шей похвалы, чем следствие, то ты должен ценить природный разум, 
т. е. естественный ум без ученого образования выше, чем ученого 
мужа без природного разума» *. Когда Галилей сто лет спустя вы- 
ступил в зашиту употребления народного языка в науке и излагал 
своим противникам причины, побудившие его в своих произведениях 


1 Тане |е ореге Че] гатоз15$йпо Киттапе. 1584, и ряд других изданий. 

2 Ср. Фламини, цитируемое сочинение и Гаспари «История итальянской 
литературы“ во втором томе. 

$ Речь друга трудно понять без знания падуанского диалекта, и поэтому 
мы не даем оригинального текста, а лишь точный его перевод. Об языке Руц- 
цанте см. Уеп4г!птег, П!е радиаг!зсЬе Мип4даг Бе! Киттаще. В его комедиях. 
появляются и другие итальянские наречия, как этого требовала народная сцена» 
и особенно фарс в Италии и Франции. 

4 Ср. т. |, стр. 212 и примечание. 
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покинуть латынь, он сослался на Руццанте и процитировал одно место 
из письма этого народного писателя‘. «А чему нам вещи, написан- 
ные на [аоз (т. е. по-латыни), — говорит Галилей вместе с Руц- 
цанте, —если обыкновенный человек ‹ хорошим природным умом 
не может их читать, а разумный знаток латыни убеждается, что эти 
фолианты полны суетных предметов". 

Галилей исполнил то, чего требовало целое столетие; он совершил 
и провел несмотря на сопротивление ученых то, что до него чувство- 
вали и к чему стремились среди исследователей и мыслителей только 
Джордано Бруно и Тарталья. Высокая оценка «естественного ра- 
зума» и убеждение в его решающем значении для жизни и образо- 
вания связывают Леонардо < Галилеем гораздо теснее, чем методы 
и результаты их работы. Для обоих родной язык был единственным 
настоящим выражением естественного разума. Подобно тому как 
техническая и математическая литература на народном языке связы- 
вает хотя бы идеиное направление исследования и научную пробле- 
матику у Леонардо и Галилея, так народная литература передает 
предпосылки, которые вызывали и делают понятными перемены в по- 
нимании природы и в речевом выражении в эпоху антикварной, 
эклектической эрудиции и господства латыни в науке и образован- 
ности. Стремление освободиться от официальной науки характери- 
зует, как известно, оригинальных мыслителей Возрождения. Но и 
установка по отношению к объектам познания, к каким бы областям 
они ни принадлежали, была исторической, их диалектика крайне 
сложной, их принципы неясны, их метод представлял приспособление 
фактов к расплывчатым и чуждым основным положениям. «Природ- 
ный разум», который этому противопоставляет Леонардо, народная 
литература и Галилей предполагает непредвзятое, неисторическое 
восприятие фактов, определяющуюся не правилами, а естественной 
одаренностью мысли способность устанавливать причинные связи, не- 
посредственно проникать в сушность вешей. Это — интуитивная прс- 
ницательность, являющаяся однсвременно и первой ступенью и пред- 
варительным условием как тсчного познания единичного, так и наив- 
ной индукции. Всем поэтам и публицистам, которые противопоста- 

1 См. пизьма к Пьетро Гуальдо, 16 июня, 1612 г., Еа. Ма»г., т. Х, стр. 327 
К этому важному письму мы еще вернемся. 

* «ионса её ГИаог1са», сказано у Руццанте. Ученых он называет «ЕЙионс:» 
как в комедиях, так и «ОгаНоп!». Галилей цитирует на память. Произведения 
Руццанте принадлежали к его излюбленному чтению; он сам любит читать их вслух 
своим друзьям (Ф. Сольвиати к Галилею, 2 апреля 1612 г., Е. Мат., Х], стр. 290); 
ему доставляло особое пикантное удовольствие ошеломлять флорентинцев падуан- 
ской народной шуточкой. В его глазах было лучшей рекомендацией, если новое 
лицо обнаруживало понимание Руццанте и симпатию к нему (Кастелли к Галилею, 
4 июня 1614 г., Е4. Мат., стр. 70). Первый биограф Галилея Вивиани говорит 
со смущением о вкусе своего любимого учителя (Е4. Мат., ХХ, стр. 645). Ему, 
тонко образованному флорентинцу ХУП в. было непонятно, что это пристрастие 
Галилея к языку и стилю такого грубого народного писателя имело глубокое 
основание. Галилей мало известен как человек. Мы увидим, что его привлекало 
все естественное, непосредственное, свободное и веселое, что грубая наивность ему 


была милее, чем литературная утонченность его времени. Наконец, Руццанте 
напомнил ему о счастливых годах, проведенных в Падуе. 
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вляют «поп пафиата]е» учености, свойственно это сознание. В бес- 
численных комедиях, которые для контраста ставят друг против 
друга ученого и простака, выражается конфликт между традицион- 
ным историческим и желанным неисторическим пониманием природы 
и человека. Поэтому сатирическая литература, направленная против 
педантов, имеет в виду не одну какую-нибудь школу, или группи- 
ровку ученых, а их всех, являются ли они гуманистами или перипа- 
тетиками, филологами или диалектиками, риторами или философами. 
Это вовсе не говорит о неумении проводить различия; наоборот, это 
свидетельствует о том, что естественная проницательность стремя- 
шихся к знанию широких кругов поняла незначительность различий, 
которые можно было установить между господствующими течениями 
в учености Возрождения. Все педанты, выступающие в шаржирован- 
ном гротеске комедии, представляют ученый эклектизм той эпохи. 
Одно и то же лицо расшепляет объективнейшие понятия на софисти- 
ческие дистинкции, разлагает их этимологически, связывает их по 
аналогии и говорит притом по-цицероновски, по предписаниям Квин- 
-гилиана, в стиле компактного пустословия Сенеки, по-латыни и по- 
тречески или на латинизированном или эллинизированном родном 
языке. Можно было бы сомневаться относительно обшей тенденции 
этих сатир на ученых и видеть в этих карикатурах только выражение 
дурного расположения духа, когорое вымешается на школьных и до- 
машних учителях. Но письма и памфлеты Руццанте, Пьетро Аретино, 
Никколо Франко, Дони и других публицистов, которые в своих диа- 
логах и комедиях с особенным удовольствием представляют педан- 
тических диалектиков и героев латыни, являются доказательством 
того, что здесь дело идет об общем умонастроении и требовании `. 
Леонардо да Винчи первый заговорил о природном разуме и как уче- 
ный, не принадлежаший к сфере официальной науки, как самоучка, 
является представителем почти трагической борьбы не знающих ла- 
тыни за науку и знание, и первый дает нам указания на то, как надо 
понимать эту фигуру. Для него, так же как и для авторов комедий и 
‘представителей народных мнений и настроений, книжный ученый, все 
равно является ли он перипатетиком или платоником, философом или 
туманистом, непременно украшает себя чужими мыслями и словами и 
черпает свою мудрость из памяти, а не из опыта, как люди, стоящие 
вяе ученого сословия”. Гоэтому направление сатиры приходится 
оценивать иначе, чем, например, карикатуры на профессоров в наших 
юмористических журналах или в анекдотах. Это не добродушно ве- 
‹елая насмешка над некоторыми внешними манерами и безобидными 
слабостями ученых, она направлена против самой сушности учености, 
против ее методов, ее целей, ее языка. Здесь мы имеем дело с кри- 
-тикой по сушеству, со столкновением мировоззрений, с сознательной 
и упорной борьбой за обмирщение и распространение образования, за 
приспособление науки к действительной жизни, к достижениям 
эпохи. МЛозунгом для них становится требование просвешения. 


1 См. цитату и указания у Графа, цитируемое место. 
? Ср. Зо] та, «Егагпатепы», стр. 28. (Сотго сЙ итап15. Уа]оте Че ’аиогИ). 
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В коние столетия Джордано Бруно занялся фигурой педанта, как ее 
создала комедия Возрождения, чтобы дать выражение этому умона- 
строению и с силой взрыва сгустить в одном типе свою необуздан- 
ную вражду к официальной науке и гуманистической эрудиции. Фи- 
лософ, презирающий в едином порыве своей пламенной души перипа- 
тетиков и платоников, диалектиков и риторов, стало быть всех пред- 
ставителей и эпигонов старой традиции, дал в лице Манфурио 
в своей комедии «П Сар4е]а1о» тип, объединяющий их всех. Ман- 
фурио говорит то на варварской, школьной латыни, то на уснащенном 
цитатами языке риторов' Он украшает свою речь текстами из 
Доната и Цицерона, из Виргилия и библии, из Теренция, Аристо- 
теля, Эразма, Плиния и др.; из его уст не исходит ни одного понят- 
ного слова; его ум истощается в этимологии (1, 15; Ш, 7, 12 и пр.), 
в силлогизмах (У, 11, 15, и пр.), в нелепых словообразованиях. 
Он имел несчастье запутаться в сети шайки мошенников, его обворо- 
вывают, колотят, над ним насмехаются. Зачем говорит он «по- 
латрински и по-трусски»? Говори он человеческим языком, ему 
можно было бы помочь *. Но никакой опыт не может излечить его 
от глупости и ослепления. Его мучители, переодевшись полицей- 
скими, арестовывают его, чтобы с жестокостями отнять у него по- 
следний грош и остатки его имущества. Он хочет выкупиться еше 
нетронутым бесценным богатством своей учености. В результате его 
подвергают пытке, спускают < него одежду, бичуют его и заставляют 
самого считать сыплющиеся на него удары ‘°. Наконец ему можно 
попрощаться с публикой и пригласить ее аплодировать бесстыдной 
комедии, в которой он играл главную роль. В крови, в лохмотьях, 
ободранный он опять надувается перед рампой и произносит траги- 
комические слова самодовольного и неисправимого глунца: 

„Есо МашрЬи!и$, отесагиат, |аЯпагит Уо|оататаче |Иегагит, поп 
1Ччат гео1а$, пес огеотаз, зе4 еотез1из,—дио4 ез{ рег ае фипо]ос1ата 
е отехе аззитр{из$ — ргое5з0г; пес поп рЬ]озорМае, ше стае, её 
1111$ интазаие её Фео]ос1ае Чосюг, 9 уоззет, ес., р№шпдо. 

(«Я, Манфуриус, не скажу королевский, но выдающийся, что по 
этимологии значит выделенный из толпы, профессор наук греческих, 
латинских и на народных языках, а также доктор философии, меди- 
цины, обоих прав и теологии, если бы пожелал и т. д.; я аплодирую. 
Вы же весело и радостно смотревшие на мои неприятности и тяж- 
кую ‹удьбу, уае{е еф р]апА Це — будьте здоровы и аплодируйте». У, 
заключение). Мрачная ненависть, темная страсть скрыта за этой 
жалкой фигурой < ее отвратительными приключениями, придуман- 
ными философом с фанатическим сладострастием. В комедии ок 
представляет нам ученого, ограниченного и беспомошного в повсе- 


1 С. Вгичпо, «Ореге НаНапе», 1909. Ш т.. с ученым предисловием В. Спам- 
панато. 

2 Игра слов «ашо» вместо «1аНпо» (от «ата»—отхожее место) стала 
поговоркой; уже Бальдассар Кастильоне упоминает ее как тип каламбура в своем. 
«Со’{ер1апо», написанном между 1514 и 1518 гг. (П, 61). 

3 Один из излюбленных и характерных мотивов фарса и народного театра. 
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дневной жизни. Мы видим его жертвой литературной богемы, кото- 
рая ведет с ним неопасную и жестокую игру. Гот же ученый по- 
является в борьбе идей в филосовских диалогах Бруно‘. Гаким 
образом публицистическая тенденция «Сап4е!а10» ясна. Комедия 
представляет шутовскую увертюру к драматической борьбе между 
традицией и новыми идеями. Представителем первой является гово- 
рящий по-латыни ученый; возвеститель вторых пользуется родным 
языком, на котором они и возникли. 

Но ученому в его комедии не противопоставлены, как у Руццанте 
и у прочих авторов комедий, природный разум, буржуазный рассу- 
док, народное остроумие; ему противоноставлены самые низкие 
страсти черни большого города, утонченная хитрость опытных пре- 
ступников. Раздражение и отврашение, необузданная жажда свободы 
и бурный темперамент исковеркали традиционные мотивы и типы 
комедии, превратив их в отвратительные карикатуры. Манфурио и 
его приключения представляют поэтому выражение настроений и 
страстей, волновавших философа в начале его писательской деятель- 
ности, а не истинные символы духовного состояния и культурных 
потребностей широких масс. [Последние представлены скорее в более 
ранних как народных, так и литературных комедиях. Ни Руццанте, 
ни современные ему и позднейшие авторы комедий не имели в виду 
противопоставлять ученой традиции новые идеи. Только самый 
плодовитый автор комедий эпохи Возрождения, Джанмария Чекки из 
Флоренции, придает своей сатире на философов определенное напра- 
вление *. В своей комедии «Го ВритИо», написанной около 1550 г., 
он раскрывает мошеничества алхимиков и магов и осмеивает глупость 
простаков, которые позволяют им водить себя за нос. Смысл сатиры 
заключается в способе обработки этого мотива флорентинским писа- 
телем *°. Мнимый волшебник, гипнотизирующий свои жертвы при 
помоши нескольких латинских фраз, подробно рассказывает о ходе 
своего образования. Он грек, учился в Падуе физике, астрологии и 
логике, пока один человек из Калабрин, «тончайший ум в мире, одно- 
временно знаток трав, алхимик и инженер», не посвятил его в тайны 
заклинания духов. Было бы необъяснимым совпадением, если бы 
Чекки назвал здесь именно калабрийца без особого намерения. Когда 


1[а Сепа 4еШе Сепехг; ЮОе |а саиза, руше!р1о е ипо; Ре ГаНпНо, ищуегзо 
её топ; Га СаБа|а 4е! СауаНо Ресазео. Об этом см. том Ш, отдел о Джорда- 
но Бруно. 

2 О Чекки см. Е! ашт:ть П Стаиесепто, стр. 290 и след., а подробнее [гепео 
Запе$1, 1а Сотте а, МИапо 1911 (Зета Че! сепег! ]еегау! ЦаНап!), т. |, гл. Ш. 
Вместе с Дони, Джелли и Грацциани он принадлежит к самым излюбленным 
нисателям середины ХУ! в. Как и они, он был жаждущим знания и образования 
самоучкой; его комедии-—надежный источник для знакомства с буржуазной куль- 
турой его города, так как они изобилуют указаниями на жизнь и стремления его 
современников и товарищей по сословию. 

3 Сошее 4: С. Сессы, Уепелла, 1585, Ътго Ю, № 7. Тот же мотив с той же 
просветительной тенденцией разрабатывает Чекки в своей комедии «С]’шсагие- 
пп!» (там же, № 6), в духе подражания «С1$еПаа»> Плавта. В этом отношении, 
как известно, Чекки был предшественником Арносто, комедия которого «]} № ото- 
тап*е» (1520) бичует суеверия магии. 
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он писал свою комедию, Гелезио как раз основал свою школу натур- 
философии в Калабрии, из которой вышли Порта, Патрици и Кампа- 
нелла с их «Масла пафага3», к чему флорентинцы никогда не обна- 
руживали ни интереса, ни понимания. В то же время публицист 
Пьетро Аретино подтверждает намек флорентинского автора коме- 
дии. В своем диалоге «[е саге раг|ап» он разделяет итальянских 
ученых по областям и дисциплинам, отводя неаполитанцам филосо- 
фию, тосканцам — право, ломбардцам — медицину '. Это было как 
раз то время, когда миланец Кардан стал применять свои новые ме- 
тоды заклинания духов и составления гороскопов и демонстрировал 
их в ряде трудов. Но в общем сатира на ученых имеет тенденцию 
более общего характера. Педанг, который учит своего хитрого слугу 
аристотелевским силлогистическим фигурам, как его изобразил Фран- 
ческо Бело в комедии «П реале», представляет прототип высмеи- 
ваемого в более поздних комедиях Возрождения чуждого и враж- 
дебного миру ученого *. Бело представляет в начале ХУ] в. мнение 
широкой публики, которое мы опять находим только у Галилея, но 
уже в виде ясно выраженного убеждения, а именно, что можно после- 
довательно мыслить, не пользуясь правилами аристотелевской логики, 
между тем как недостаточно самой большой эрудиции, чтобы достиг- 
нуть применимых к жизни познаний °. В требовании противопоста- 
вленных ученому действующих лиц, чтобы он говорил, как все люди, 
уже выражается пожелание всех, жаждущих знания, исполненное 
только Галилеем“. Для людей, разделявших умонастроение Га- 
лилея, особенно для скептических и любознательных, гордых своим 
языком флорентинцев, латинский язык представляется вывеской об- 
манщика ‘и шарлатана, и, как уже в «МапЯгаео]а» Макиавелли, вер- 
ной приманкой для привлечения простаков °. В то время, как латин- 
ский язык под защитой школ и республики ученых, казалось, неоспо- 
римо царил как единственный язык науки, стремившиеся к культуре 
широкие круги сделали его символом лженауки, педантизма и, нако- 
неп, вместе с Джордано Бруно и Галилеем, символом заблуждения, 
причем от этого не уменьшилось преклонение перед античностью и 
интерес к ней. Полемика направляется только против исключения не- 
посвяшенных из храма науки: требования сводятся к обмиршению 
учености и к установлению научного метода, который бы принял во 
внимание современность, факты, новую жизнь и ее достижения. 
Это объяснение сатиры на ученых и их язык как выражения про- 
светительской потребности в образовании находит подтверждение 
в серьезных рассуждениях выдающихся мыслителей и писателей, ко- 
торые углубили вопрос о языках и поставили его в центре своих раз- 


1 Новое издание С1атшр!, Гапапо, (1914), стр. 47. 

2 Ср. его вышедшую в 1529 г. комедию «П Редаще», особенно Шакт, 4 сцену. 
Новое издание в Сошшее 4е! Стаиесепо а сига 41 |. Запез, Вам, 1912, т. [. 
О Бело см. в упомянутых трудах Фламини и Санези. 

3 Са|1|е1, О1аоФо зорга 1 тшаззши $154еп\, ЕЯ. Маз., УП, стр. 59 и след. 

4 Во всех комедиях к ученому предъявляют требование говорить по-чело- 
вечески и понятно. 

5 Ср. 6-ю сцену 2-го акта Мап4гаро!а (между 1512 и 1520 гг.). 
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мышлений, как жгучий вопрос культуры. Как они доказывают нам, 
убеждение в том, что язык представляет не внешний наряд, а самую 
сущность процесса познания, уже твердо укоренилось в сознании тех, 
кто научился чему-нибудь новому из опыта, образования и жизни. 
Первым писателем, выразившим эту мысль, был забытый Алессандро 
Читолини, письмо которого «п А1еза 4еПа Ппеиа уо]саге» появи- 
лось в 1540 г. Он принадлежал к числу итальянских протестантов, 
живших в изгнании, и Джордано Бруно вспоминает о нем в среду на 
первой неделе великого поста, чтобы описать печальный случай из 
его пребывания в Лондоне’. В общепонятной форме Читолини по- 
лемизирует против ходячих афоризмов и бессмысленных фраз, при 
помоши которых латинисты нападали на народные языки. Чтобы 
доказать, что латынь не в состоянии выразить мысли и достижения 
новых народов, он обращается к языку искусства и ремесла, т. е. 
к технической терминологии, которой самый последний ремесленник и 
крестьянин располагают в гораздо более широких размерах, чем весь 
латинский словарь (#1. В. 2 т.). Упадку латыни соответствует 
подъем и постоянное обогащение народного языка, который может 
заимствовать из латинского столько слов, сколько ему нужно, но сам 
может дать латинскому очень мало. Может ли итальянец произво- 
дить такие латинизации, как «агеб1 база, оа|еовиз, раззауо ал» 
или немец сказать по-латыни «оезер им» (пушка) или «БорагЁе- 
тпеё ге», не создавая непонятных и безобразных варваризмов? Не 
при помощи ли суффиксов «оз» или «огиш» (№. В. 4 ч.) *? Чи- 
толини нападает на употребление латыни в технической и научной 
литературе. Подобно Руццанте и позднейшим его единомышленни- 
кам, он ссылается на природный разум, как единственную предпо- 
сылку образования, мышления и исследования. Примером и доказа- 
тельством служит ему терцог Урбинский (Гвидобальдо 11), кото- 
рый знал по философии, астрономии, истории, математике, космогра- 
фии и стратегии больше, чем все ученые специалисты, и в то же 
время не учился никакому языку кроме итальянского (10|. 0. 2 т. 
и У.). Он указывает на Тип педанта в комедиях, чтобы дать пре- 
достерегающий пример чуждого жизни способа выражения (0. 
Е. 1 +.), и предсказывает погибель латыни и книжной науки как 
следствие победы родного языка и здорового, искреннего, ясного рас- 
судка. Знаменательно, что ряд этих полемических высгуплений от- 
крывается книгой протестанта. В борьбе против латыни он не 
является одиноким. Своими мнемотехническими работами, Глоб 
(Уепейа, 1551) и Т1росозила, он пробовал дать руководство 
« усвоению и использованию знаний на местном языке, обходя ла- 
тынь и ученые условности. 

Потом опять тот же Джелли выражает мнение тех образованных 
людей, не принадлежащих к ученому кругу, ксторым приходилось 
в поте лица подниматься к вершинам учености. В своем диалоге 


: С. Вгипо, Ореге ЦаЦапе, 14. СерШе, Ваз, 1907, т. |, стр. 53 и след. Там же 
в примечании биографические данные о Читолини. 
2 Сы. выше стр. 96. 
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«Причуды бочара», написанном в 1546 г., он набрасывает идеал уче- 
ного в беседе, которую он будто бы ведет со своей совестью, чтобы 
в критических замечаниях разделаться с людьми, обычаями и куль- 
турой своего времени '. Для него ученые его времени не ревнители, 
а враги просвешения; в бездушном или высокомерно завистливом 
отдалении от мира они, как скупцы, пользуются приобретенным со- 
кровищем образования исключительно для своей выгоды. Примером 
должен быть мессере Джулиано дель Кармине, который преподавал 
математику бедному столяру и сделал его не менее сведущим в этой 
науке, чем любой знаток латинского и греческого языка. Ученый 
в каждой специальности должен быть подобием божества и делиться 
своими сокровищами со всеми нуждающимися в образовании всякого 
возраста и положения, как знаменитый Франческо Верино, который 
иногда решался прочесть философскую лекцию на народном языке, 
когда среди слушателей появлялись не знающие латинского языка 
профаны °. Но «современные ученые» заявляют, что народный язык 
не достоин и не способен говорить о филосовских предметах. Они 
пользуются жалкой латынью и думают, что знание языка заменит 
им идеи, знания и способность суждения, как знаменитый Микеле 
Маруло, о котором остроумный горожанин из Флоренции сказал, 
что по-латыни и гречески он великий мудрец, но на народном 
языке — большой дурак?. Теперь, когда знание латыни распро- 
странилось несколько шире, ученые требуют знания греческого, чтобы 
сделать науку еше недоступнее, как будто дух Платона и Аристотеля 
содержится в буквах греческого алфавита, как в бутылке, и его 
можно оттуда цедить, как сироп. Результатом является лишь то, что 
люди теперь так же мало верят в ученых, как дети в буку, и они 
стали для всех предметом насмешек, если они не обрашают плодов 
своей учености на общую пользу в практической жизни“. А если 
они хотят, чтобы им верили, они должны по крайней мере разъяс- 
нить, «почему» и «как». В обшем народный язык так же пригоден 
для философии, астрономии и всех других наук, как и латинский, и 
если ему нехватает слов, то они создаются потребностями мышле- 
ния так же, как и потоебностями повседневной жизни 5. 

Еще глубже и серьезней поставил в эти годы проблему о языке 
науки Спероне Сперони. Джелли был любезным, чувствовательным, 
обшедоступным моральным философом и исследователем; Сперони 
же был ученый по призванию, который как ученик Пюомпонации, про- 


+: С. В. Се!ь ТГ Сарисс! 4е! Во+а1о в Ореге 41 С В. СеШ, Ежеште 1855, 
стр. 156—288, особенно Казопатепфо Г\, стр. 192 и след. 

? Франческо Верино старший, профессор философии в Пизе иво Флоренции. 
О нем см. ТгаБозсЫ, Тото УП, раме Ц, ПЬго П, сар. П, 8 10. 

3 О знаменитом гуманисте Микеле Маруло см. ТгаБозс М, Тото УТ, Раме Ш, 
НБго Ш, сар. 1\, 8 32. Джелли обозначает ученую латынь, как язык «Сессогфиз». 
какого-нибудь флорентинского оригинала вроде упомянутого выше Карафуллы, 
«который словам придавал консонантные окончания», как насмешники в комедиях. 

* „Га БеЁапа 41 сепс!“, говорит Джелли, чучело из тряпок и соломы, которым 
пугали детей в праздник богоявления, 


? Вастоа, УТ, стр. 221. 
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фессор философии в Падуе, разносторонний писатель и критик играл 
видную роль в духовной жизни и литературе Возрождения '. Ёго 
философия языка пользовалась авторитетом не только в итальян- 
ской критике; как известно, она оказывала значительное влияние и во 
Франции после того как Иоахим дю Белле (4а ВеПау) в своей про- 
граммной«ПеЁепзе её Шазжгайоп 4е 1а ]апое Ётапса15е» положил 
в основу важнейшие мысли Сперони“. Никто до Галилея < такой 
проницательностью и такими убедительными аргументами не дока- 
зывал необходимости применения народных языков к научной ра- 
боте, как Сперони в своем вышедшем к 1547 г. «Диалоге о языках». 

Основная проблема и техника в этом диалоге те же, что и в со- 
ставившем эпоху в начале века «Ргозе АеПа уо]еах 1пэпа» кардинала 
Бембо. Фанатический приверженец древних языков и сам Бембо, 
как друг народных, спорят о преимуществах тех и других. Но «Руозе» 
кардинала занимаются языком литературы, между тем как Сперони 
переносит проблему на почву науки, где она значительно услож- 
няется. Народным языкам легко одержать победу над латынью, если 
речь идет о поэзии и литературной прозе. Гуманистическая поэзия 
угасла, а итальянская после затишья ХУ в. как раз переживала 
эпоху блестяшего подъема в произведениях Ариосто и Макиавелли. 
Что касается научного языка, то его нужно было еше строить с са- 
мого начала, когда Сперони и Джелли стали доказывать необходи- 
мость его создания. Его защитники не могли сослаться ни на старые 
авторитеты, ни на новые опыты, чтобы сделать правдоподобной воз- 
можность его возникновения. Сопротивление школ и республики уче- 
ных было слишком могушественно и не допускало, чтобы туда про- 
никло требование обновления научного языка. Между тем как 
Джелли, становясь на точку зрения образованных людей, не при- 
надлежавших к ученому цеху, требовал перехода науки на народный 
язык, Сперони, рассматривая вопрос о языке с точки зрения самой 
науки, выражал убеждение, что употребление латыни, особенно в фи- 
лософии, препятствует приобретению полезных познаний. Он за- 
ставляет одного студента падуанского университета (где он сам 
< успехом преподавал несколько лет), рассказывать о диспуте, кото- 
рый вели гуманист Ласкари и философ Пьетро Помпонацци в Бо- 
лонье. Шомпонацци, выражающий мнение Сперони, несмотря на 
возражения гуманистов, требует перевода всех античных авторов на 
народный язык и утверждает, что философия Возрождения только 
тогда сможет подняться до оригинальности, когда люди станут ду- 
мать своим умом, а не по античным образцам. При этом условии и 
новое время сможет выдвинуть нового Платона и нового Аристотеля, 
отвечающих его запросам. А вместо этого люди как будто жалеют 
о том, что покинули колыбель и стали самостоятельными; они ста- 
раются вернуться к детству культуры и говорят по-латыни и по-гре- 
чески, презирая настоящее, убивают в молодости от десяти до два- 


10 нем см. Е!аш1ть И Стацесепо, стр. 473 и след. Сперони родился 


в 1500 г. и умер в 1588 г., добившись славы и почета. 
2 См. РУ Тез, [Тез зоигсез ЦаНеппез 4е а «ОеНепзе», Рав з 1908. 
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дцати лет на изучение языков и пробуют философствовать самостоя- 
тельно только тогда, когда сила и живость духа уходят, когда <по- 
собность видеть веши, а не слова, парализована чужими суждениями 
и взглядами. Гаким образом «современная философия» упала до несо- 
вершенного отражения древней, к которой она относится, как копия 
к оригиналу, потому что современники, достигнув своей культурной 
высоты, проводят время за тем, что гоняются за словами, вместо 
того чтобы наблюдать за вещами. «Но рано или поздно явится ду- 
ховный избавитель, добрый, столь же смелый, как и проницательный, 
ум, который, не боясь зависти ученых, будет раздавать драгоцен- 
ности и плоды науки всем желающим учиться». А пока знания за- 
ключаются в словах, цитатах и сокровишах чужого языка. Ученые 
замыкаются от общества и обнаруживают невыносимую гордость. Но 
придет время, когда они перестанут стараться создать себе имя 
в Германии или в другой чужой стране, но будут стремиться к тому, 
чтобы их понимали на родине. И когда речь будущих мыслителей 
будет родной и понятной для их народа, только тогда их знания и ум 
перейдут ко всем друзьям и ревнителям наук, убежишем которых 
является не язык, а дух человека '. 

Эти слова, которые Слерони вкладывает в уста философа Помпо- 
нацци, были выражением требования и высокой самокритики и в то 
же время пророчеством. Здесь уже вполне выражено настроение, ко- 
торое владело Галилеем в вопросе о языке, когда он начал борьбу за 
обновление научной диалектики. У него, как и у Сперони, дело идет 
не только о популяризации наук, как у более скромного автора «При- 
чуд бочара». Сперони идет гораздо дальше. Он осуждает методы 
мышления своих современников, как несоответствующие эпохе, пора- 
женные эпигонством и бесплодием. Аристотелики, как и платоники, 
для него, как и для Джордано Бруно, —— просто лишенные всякой 
оригинальности интерпретаторы. Мы встречаем здесь очень ясную 
формулировку двух проявлений нового сознания: а именно — убе- 
ждение, что новая культура превосходит античную, и что лишь уста- 
новка на факты, а не ориентировка на античность может проложить 
путь к новым полезным знаниям“. Но первым шагом в этом на- 
правлении должен быть отказ от латыни как языка науки и выте- 
кающая отсюда необходимость научиться мыслить на родном языке. 
Предъявляется требование освободить дух от баласта и мусора ты- 
сячелетий, поставить его перед голыми фактами, убрать с пути 
познания препятствия -— но не шипы. Мы видели, как такие же 
мысли за столетие перед этим смутно возникали в головах теорети- 
ков искусства, которые требовали — правда, еще робко и нерешн- 
тельно — свободного созерцания природы и вместе < тем своего» 

1 брегопе Зрегопь ПО1аоро 4еШе Шпеиае, Гапс1апо 1912, стр. 65—81 
Помпонацци выведен здесь под своим прозвищем Перетто. 

2 Замечательно, что Л.Б. Альберти первый выразил убеждение, что совре- 
менники, создавая ряд новых наук, превзошли древних. См. т. [, стр. 58. У Спе- 
рони мы уже видим пролог к ожесточенной Оипеге!е 4ез Апс1епз её 4ез Модеглез, 


которая волновала умы полемизировавших писателей во Франции в конце ХУПь- 
Диалоги Сперони появились по-французски в 1551 г. 
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языка — для своего мастерства и для своих надобностей. Эти, еше 
неясные, требования возникли из их воли к искусству, из их жизнен- 
ного опыта, из потребностей положения и стиля. Коллективный 
опыт Целого поколения в эпоху открытий придал этой потребности. 
в просвешении общую значимость и создал разрушительное орудие 
сатиры, которая всегда предшествует эпохам просвешения или сопро- 
вождает их. Комедия и новеллистика Возрождения играли роль 
Вольтера и создавали ‹саркастический фон для надвигающихся пере- 
воротов в царстве духа. К этому культурному сознанию, которое под 
влиянием достижений эпохи развилось в гордость своим могуше- 
ством, присоединилась национальная гордость, возникшая из чувства 
принадлежности к одному культурному целому и ставшая духовной 
и политической программой. Поколение, жившее в середине столе- 
тия, считает себя достигшим вершины развития, начавшегося в Гре- 
ции и в Риме, и смотрит на них, как на колыбель национальной 
культуры, только теперь доросшей до полной зрелости. 

е же люди, которые признали искания Леонардо да Винчи ге- 
ниальным заблуждением, осмелились вершить суд над мыслителями 
своего времени и во имя «природного разума» осудить их как эпиго- 
нов великого, но отдаленного времени, каковыми они и были на са- 
мом деле. Они видели зло своего времени в разделении науки и 
жизни, в культурном наследии средневековья, перешедшем от школ 
к республике ученых и искусственно сохраненном благодаря разделе- 
нию языков. Сторонники образования на народном языке сами испы- 
тали, что изучение древних языков и их употребление невольно под- 
чиняет ум старым традициям мышления, и что тогда никакая сила 
не может его опять освободить. Не под влиянием иллюзии, что масса 
может заменить гений, а в ожидании мессии науки, пользуясь выра- 
жением Сперони, они начали тогда популяризировать науку. «Гот 
смелый и добрый человек, который откроет священные тайны боже- 
ственной философии на нашем современном языке, по новости своего 
дела узнает печали, но не хулу; на одного, кто его начнет осмеивать, 
многие тысячи будут его прославлять и благославлять, как было не- 
когда с Иисусом ХЖристом, который, желая умереть за искупление 
людей, сначала был осмеян, оклеветан и распят лицемерами, а теперь 
признан всеми богом и спасителем, и ему воздают честь и возносят 
молитвы '. Из этих слов вдохновенного просветителя, к старости 
дожившего до первых открытий Галилея, мы видим, где надо искать 
предшественников последнего. Ме только несправедливо, но непра- 
вильно было бы не упомянуть среди них и этого человека, предска- 
завшего в таких глубоких и пламенных словах мученичество и 
триумф Джордано Бруно и Галилея. Как профессор, он был знаком: 
< упорством традиции, как человек мира — < чаяниями эпохи. 


1 «О4аюзо 4еЙе Етече», стр. 74 и след. 


[У. Популяризация науки. 


1. Академии. 


Страстные бойцы за образование, не замкнутое в цеховые рамки, 
< таким пылом сражавшиеся против словесной мудрости за обновле- 
ние наук, остались бы и сами ворчливыми теоретиками, если бы их 
похвальные намерения не сопровождались соответствующими делами. 
ОЭживленная публицистика требовала обмиршения образования и вер- 
бовала борцов против традиционного языка и науки в широких кру- 
гах по всей стране; в связи с этим настроения и еше неясные надежды 
постепенно формулировались в определенную программу, проведение 
которой должно было обеспечить переход науки на народные языки и 
триумф их над древними; эта программа была выполнена в деистви- 
тельности. Опять-таки из Флоренции исходили стимулы к этому 
Фольшому культурному делу и здесь она опять стала образцом для 
Италии и для всей Европы. Упомянутая программа возникла в голо- 
вах нескольких ревнителей литературы из числа флорентинских гра- 
ждан, которые образовали «веселую бригаду» — «р1асеуо] Буаеада» и. 
с 1540 г. регулярно собирались в доме одного из друзей для обмена 
мыслей по научным вопросам. Они называли себя очень скромно и 
шутливо «СП Ои191» (мокрые); три месяца спустя они выступили 
публично с определенной программой. Они требовали создания ин- 
ститута, который разрабатывал бы итальянский язык и в то же время 
имел бы задачей популяризацию образования путем перевода ученых 
книг <с латинского и греческого. «0 т11» возымели удачную мысль 
пригласить в качестве своего патрона Козимо [, восстановившего 
власть Медичи и ставшего потом первым великим герцогом Тосканы; 
скромное имя своего общества они переменили на «Флорентинская 
академия», превратили свои обычаи в твердый устав и свой малень- 
кии кружок — в многолюдный союз одинаково настроенных и стремя- 
щихся вперед ученых и литераторов. Эта академия имела антиакаде- 
мический характер. В то время как платоновская академия при Ло- 
ренцо Великолепном представляла только философское направление 
и притом только вполне определенное учение, новый институт объеди- 
нил эклектически образованных и интересующихся наукой горожан; 
если в ней уже и не царили нравы кружковой непринужденности, то 
во всяком случае господствовал дух относительной умственной сво- 
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боды. Академический дух и даже педантизм пробрались в этот союз 
только через 40 лет после его основания, когда его основная задача—- 
популяризация знаний на народном языке — была выполнена, и она 
стараниями нескольких выделившихся членов разделилась на два 
союза — один ученый, а другой чисто филологический; последний 
принял название «Ассадетла деПа Стизса» и стал образцом для всех 
европейских академий языка и словесности. Особое внимание, кото- 
рое уделялось этому расколу прежней Ассаепиа Р1отеппа истори- 
ками литературы и культуры, оставило в тени задачи и значение 
академии в ее первоначальном виде. Она заняла руководяшее место 
в борьбе против латыни, и © ее стороны было вполне последовательно, 
что после выполнения первоначальной программы и завершения гере- 
хода образования на народный язык она обратилась, как к очеред- 
ной задаче, главным образом, к фиксированию этого языка. Душой 
этого союза, основанного еще в 1540 г., был сапожник Джелли, кото- 
рого мы уже знаем как врага латыни, и аптекарь Антон Франческо 
Граццини, известный автор новелл и комедий, ожесточенный враг 
всякой книжной учености, ревностный противник употребления ла- 
тыни; уже стариком он стал основателем и организатором Ассадетола, 
АеПа Стаса. К ним присоединился Козимо Бартоли, ревностный 
и образцовый переводчик ученых трудов, известный математик, пред- 
ставлявший в академин точные науки, как Джелли — философию *. 
ФЧФлилологом среди основателей кружка был Пьер Франческо Джам- 
буллари (С1атфаПат1), диковинные теории которого относительно 
истории языка заставили его товариша Граццини выступить с сарка- 
‹тическими возражениями и наконец уйти из академии‘. В 1551 г. 
ему было поручено написать первую грамматику флорентинского 
языка и таким образом завершить задачу, которую ставили себе 
Л. Б. Альберти и Леонардо да Винчи“. Как теперь стало известно, 
Леонардо составил также первый план словаря народного языка; оч 
стремился к обмиршению наук задолго до того, как академия сделала 
это своей задачей. Все эти стремления, а еше больше настроения, 
господствовавшие среди буржуазии, с которыми мы знакомы из ли- 


1 Об этом плодовитом, народном и уважаемом писателе см. Е|атм!п1, 
П Сшаиесеп®, стр. 88 и след., 224, и след., 285 и след., и в др. местах. Подробней 
у Р. ЕапЁапь УНа 4е| Тазса, в А.Ег. Огахх 11, [.е сепе е4 аЙге ргозе, Е!гепге, 
1857. Здесь история основания флорентинской академии связана с биографией 
Граццини. Поэт в академии был известен под прозвищем «И ЁРазса» (плотица), 
под которым его знают и теперь. О деятельности и трудах всех сочленов см. 

За|у1по Зба[у:пь Раз сопзо!аг! 4е!’АсаЧепча ЕР!огепНпа, Егеп2 1717. Нам 
придется ссылаться и в дальнейшем на это ученое, но нестерпимо жеманно 
написанное сочинение. 

2 О Бартоли как переводчике и математике еще будет речь впереди. См. 
© нем, особенно у МаххиссВе!|1, эс! он 4’ЦаНа, соответствующую статью. 
О Джелли как философе-моралисте см. У. С!оБег®ь Ое| иппоуатете «уе 
4’ЦКайа. 145го П, стр. 8. Труды Джелли уже в 1562 г. попали в Индекс. 

3 Об этом см. вышеназванную биографию Граццини; кроме того Тга- 
Ъа| та, бо а АеЙа Сгашш. Ка!. 1908 и ЕГ|]атуоь ИП С!пачесепо, стр. 321 и 
след. и 560. 

1 Сы. т. Г, стр. 54, 207 и след. 
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тературы, использовал Козимо, чтобы путем народной культурной 
политики начать завоевывать популярность, в которой он нуждался, 
чтобы стать признанным главой государства. Это была благородней- 
шая мысль князя, как сообщает историк академии, — сделать тоскан- 
ский язык языком науки, и он придал новооснованной корпорации 
официальный характер, пожаловав ей широкие привилегии, и утвер- 
дил ее устав. Так, он дал президенту академии (Сопзо]о) звание и 
права ректора флорентинского университета. Вскоре после этого он 
издал торжественный декрет, объединявший обе должности в лице 
выборного Соп50]0. Этим актом университет подчинялся академии. 
Он приказал, чтобы публичные лекции читались впредь не в его ре- 
зиденции, а в университетском зале, и потребовал от профессоров, 
чтобы они свои публичные лекции читали на народном языке и клали 
в основу своих популярных чтений соответствующие места «Боже- 
ственной комедии», смотря по своей специальности. Эти лекции дол- 
жны были составлять правильный цикл. Вместе с тем академия должна 
была позаботиться, чтобы все ученые и научные труды, написанные 
на латинском и греческом языках, были переведены на итальянский. 
После того как публичные лекции начались, «при невероятном стече- 
нии народа» состоялось торжественное открытие академии (25 марта 
1541 г.). Публичные лекции отличают флорентинскую академию 
от других, которые обычно представляли собой закрытые корпорации 
и гостями которых были знатные господа. В противоположность им 
флорентинская представляла народные высшие курсы в том роде, 
как они развились в ХХ в. в демократических странах. Связь между 
такого рода культурными учреждениями и политическими выясняется 
из понятия «культурной политики». «Публичные лекции, — говорит 
Франческо де Санктис', — являются созданием демократии. В них 
наука выходит из кладовых, где ее держат и хранят, и вступает в об- 
шение с народом, которому она непосредственно служит и которым 
оплачивается». Но князья и власти сохраняли известный контроль 
над деятельностью академии. Козимо сумел подчинить флорентин- 
скую академию своим планам, возвысив ее до положения официаль- 
ной корпорации и предоставив ей в общем свободу действий. Чтобь 
быть на высоте своих задач, первоначальная академия, состоявшая 
лишь из немногих сочленов, постепенно принимала все новых ученых 
и писателей разных направлений и оттенков и в течение нескольких 
десятилетий развилась в академическую корпорацию вполне эклекти- 
ческого характера, в которой любовь к родному языку сглаживала. 
все противоречия и определяла совместную работу *®. Вся литера- 
тура на народном языке, как ученая, так и популярная, все равно 
какого содержания и направления, появлялась во второй половине 
столетия под ее эгидой; зато нельзя назвать среди ее публикаций ни 
одного латинского труда, хотя множество их издавалось как раз 


1 Зсгиы Уаг|, гассой! е руБЪ]. Ча ВепедеМо Сгосе, Марой 1898, т. П, стр. 4. 
Наиболее подробную историю академии и библиографию трудов всех ее 


членов дают, кроме названного труда Сальвини, Метоге з4от1сре 4е!’Асса- 
Четза Е1отепНта. 


ЗАДАЧИ ФЛОРЕНТИНСКОЙ АКАДЕМИИ 109 


в это время" Планы и их выполнение были подчинены системе. 
Эта корпорация не публиковала ни актов, ни протоколов, и потому 
мы можем лучше всего познакомиться с ее программой и ее деятель- 
ностью по высказываниям ее основателей и трудам ее членов. 

Всего подробней и отчетливей характеризует направление, кото- 
рому следовала академия, Джелли, много раз председательствовавший 
на ее собраниях. «Благодаря покровительству его светлости герпога, 
можно снять у народа с носа синие очки, надетые ему учеными ла- 
тинистами и рисующие ему ложную и искаженную картину мира. 
Новооснованная академия сорвет < них всех маску, она всех их под- 
вергнет испытанию, как битва разоблачает солдата, которого все 
боятся, пока его трусость не будет обнаружена. Конечно, им было 
очень приятно, что им все верили, когда они о каком-либо предмете 
зысказывали утверждение, которого не могли или не хотели доказать. 
`Геперь академия всем откроет глаза, она скрепляет печатью приговор 
ученым латинистам». У нее двоякая задача. Должно быть сброшено 
ярмо авторитета, так как академия, состоящая из нецеховых ученых, 
дает доказательства того, что могут сделать ее члены; вместе с тем 
требование переводной литературы должно открыть источники знания 
всем жаждущим учения и дать им толчок к самостоятельному мы- 
зилению °. 

Эта определенная программа отличает флорентинскую академию 
от всех остальных, которые почти в то же самое время открывались 
по всем городам Италии, и придает ей значение, равного которому 
не имсла ни одна из них. Большинство академий обнаружило опре- 
деленные беллетристические интересы, другие, как, например, манту- 
анская, падуанская, феррарская, сосредоточились на чисто научных 
вопросах. Жотя в последних и попадались лица, не принадлежавитие 
к ученому миру, но они считались единицами и играли скорей роль 
мененатов, чем активных сочленов. Возможно, что дискуссии велись 
на народном языке; но вышедшая из этих обществ ученая литература 
сплошь написана по-латыни. Замечательно, что основанная в 1603 г. 
римская Ассадешла ет Глиосе1, которая одна из первых среди такого 
рода корпораций начала вести протоколы собраний и акты, соста- 
вляла их на латинском языке. В противоположность флорентинской 
академии эти научные общества представляли собой замкнутые кор- 
порации, члены которых принадлежали к сложно разветвленной, го- 
воряшей по-латыни республике ученых и не обнаруживали ни малей- 

1 Особенно много вышло на народном языке трудов по натурфилософии 
и метафизике. Совсем исключены были юриспруденция и классическая филология. 
Поскольку идет дело об оригинальных трудах, то в этих областях они писались 
на латинском языке. Замечательно, что знаменитый пандектист Лелио Торелли 
никогда не выступал как член академии, хотя он ревностно поддерживал ее 
работу. Несколько стихотворений на итальянском языке и большое уважение, 
которым он пользовался как правовед, открыли ему доступ в эту корпорацию, 
которая хотела властвовать над духовной жизнью города, не впадая в диктатуру 
образования, как это было с платоновской академией. Все труды, написанные 
членами академии, должны были получить одобрение двух специально для этого 


выбранных цензоров. Несоблюдение этого правила влекло за собой исключение. 
2 | „Сарг!сс! 4е! Во{а10о, цитируемое издание, стр. 196 и след. 
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шего желания требовать популяризации науки и ее перехода на 
народный язык. И интересы языка, поскольку они не касались клас- 
сической филологии, были им чужды, и то огромное преимущество, 
которое имела Тоскана в области письменности, делало соперничество 
других академий в деле обновления образования на почве языка не- 
возможным или, по меньшей мере, безнадежным. Тосканцы чувство- 
вали, что они, и они одни, призваны к созданию нового научного 
языка, как они уже создали литературный, который теперь требует 
только окончательного грамматического и лексического фиксирования 
в трудах академиков. Двоякая задача, которую они себе поставили, 
обусловила и раздвоение их деятельности на внутриакадемическую, 
шедшую преимущественно в филологическом направлении, и публич- 
ную, имевшую основной целью популяризацию наук на родном языке. 
Рядом < этим устраивались экстренные собрания, чтобы предоставить. 
слово приезжим представителям всех стран и наук. Дискуссии, пови- 
димому, допускались лишь в тесном кругу самих академиков. Фор- 
мой, в которой велась популяризация знаний, были воскресные пуб- 
личные лекции, в основу которых клались поэтические произведения 
Данте и Петрарки. Из лекций, начавшихся вскоре после открытия 
академии и продолжавшихся в виде регулярных циклов, мы узнаем, 
как понималась эта задача и как справлялись < ней академики, обя- 
занные читать такого рода курсы для народа'. Примером здесь слу- 
жил знаменитый энциклопедист Бенедетто Варки. Его разносторонние 
знания, ошеломляющее искусство речи и почти полное отсутствие ори- 
гинальности с самого начала предназначили его к роли популяриза- 
тора науки, пропагандиста всякого рода эрудиции. Его сонеты по- 
казывают нам, что Варки был в дружеских отношениях со всеми уче- 
ными своего времени — с Везалием, Фаллопием, Пикколомини, 
Верино, Карданом, Винченцо Данти, Лелио Торелли и многими 
другими, особенно с теми, кто был известен, как автор научно-попу-- 
лярных работ. Козимо сделал ловкий ход, пригласив его в 1543 г., 
несмотря на его вражду к Медичи, из Падуи, где он жил как изгнан- 
ник; он стал самым уважаемым членом академии и самым влиятель- 
ным из ее представителей °. 

том же году этот прославленный ученый начал чтение своих 
публичных «71001 51| Папе», которые дают нам верное свидетель- 
ство о жажде к образованию среди широких кругов людей, не при- 
надлежавших к ученому цеху‘. Данте и его произведение служили 
лишь предлогом, лишь исходной точкой для лекций обшеобразова- 
тельного характера, и его терцины рассматоивались лишь как основа 
для ученых наставлений, так как каждый, обрашаясь к словам люби- 
мого поэта, мог найти там зерно предлагаемого учения. Таким обра- 
зом дело было не в изложении «Комедии» и не в эстетическом ком- 


+ См. выше, стр. 108. 

2О нем см. Е!аш:юь, | Сшачесегуо, стр. 331 и след., 561 и др. Козимо 
сделал его из врага покорным слугой, назначив его историографом Флоренции. 
и предоставив ему ряд почетных отличий. 

3 Вен. УагсЬь, Ореге, Тмезе 1859, т. П, стр. 284 и след. 
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ментарии к ней. Варки выбирает только некоторые стихи из поэмы № 
скоро оставляет их, чтобы отправиться в странствование по царству: 
эрудиции. Что касается метода, то как и в других лекциях, несмотря 
на риторический склад речи, он является здесь диалектически-схола- 
стическим; вообще все их построение и содержание следует за образ- 
цами перипатетиков, к числу которых причислял себя и Варки'. Он 
только объявляет, что хочет использовать опыт неученых и пригла- 
шает философов последовать его примеру, так как практики всю- 
жизнь работают над вещами, о которых ученому приходится упомя- 
нуть может быть всего лишь один раз. Выбор мест из «Комедии», 
на которые опирались лекции, представляет ценнейшее указание на 
намерения лектора и академии. Этот выбор определяется предметом, 
избранным для поучения народа, а не наоборот, как можно судить. 
по обманчивому заглавию всего курса лекций Варки. Предметами, 
которые по такому методу были привлекаемы к рассмотрению в те- 
чение нескольких лет, были самые актуальные вопросы натурфилосо-- 
фии и истории, этики и эстетики; они вращались в том кругу, в ко- 
тором замыкалась почти вся научно-популярная литература Возро- 
ждения. Поэтому из «Комедии» выбирались в качестве отправных 
пунктов для ученых рассуждений как раз те места, которые пра- 
вильно обозначались как рифмованная проза, в которых, стало быть, 
дидактические намерения автора сильнее, чем его воля к художествен- 
ному творчеству. Отправляясь от 25-й песни Чистилиша, где Данте 
заставляет поэта Стация давать разбор аристотелевско-схоластиче- 
ского учения о происхождении человеческого тела и развитии души. 
в зародыше, Варки приступает к изложению физиологии человека, 
черпая из тех же источников, которыми пользовался поэт. Он допол- 
няет схоластическое изложение баснями народных суеверий, которые 
он, подобно натурфилософам типа Кардана, Порты и Кампанеллы, 
принимает за установленные опытом факты. Между методами и уче- 
ниями этого популяризатора и натурфилософов его века существует 
поразительное сходство, представляющее еще одно доказательство 
того, как мала была разница между схоластической и телезианской 
диалектикой. Расположение материала, догматическая постановка 
предпосылок, колеблющиеся, поспешные, утонченные и многословные 
выводы, различения понятий, этимологические толкования, самое рас- 
положение лекций Варки нашел у школьных перипатетиков и у них 
списал. Только оболочка другая. Вместо их варварской латыни он 
дает гибкий, звучный, ясный язык, покорно следующий за педанти- 
ческими рассуждениями лектора. 

За лекцией по физиологии следует лекция по психологии, соста- 
вленная по Аристотелю и Фоме Аквинскому. В дальнейшем Варки 
выбирает те места «Комедии», которые позволяют ему дать изло- 
жение физики, астрономии, учение о небесах, о стихиях, о луне и 
о земле, и этой серией лекций заканчивается намеченный курс всей 
аристотелевско-схоластической натурфилософии. Следует отметить, 


1 Там же, стр. 286. 
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что в конце он дает расстояние планет от земли, ширину неба, вели- 
чину планет и неподвижных звезд на основании новых, собственных 
вычислений, которые, правда, опираются на «Сферу» Альфрагана, но 
все же представляют единственное оригинальное привнесение лектора 
на всем протяжении курса. Если мы остановились здесь несколько 
дольше, то лишь потому, что в этом месте, на которое никто не обра- 
тил внимания, скрыто редкое и ценное свидетельство об астрономи- 
ческих интересах флорентинцев, которое показывает стремление даже 
нематематиков к точным и наглядным вычислениям и те средства, 
при помощи которых популярно-научные писатели пробовали открыть 
непосвященным тайны мироздания. Кроме того это место содержит 
самые большие числа, какие только воображались и писались до 
этого времени. Варки отправляется от подробной критики единиц 
измерения, применяющихся в астрономических сочинениях. Показав, 
что астрономические трактаты говорят о милях, стадиях, шагах, фу- 
тах, не уточняя их размеров, он уверяет, что «пока не введут все- 
обшей, всем известной меры, нельзя будет достигнуть совпадения 
результатов измерения‘. Поэтому он и переводит все астрономи- 
ческие цифры, данные в книгах, на флорентинские мили (1,487 км), 
до дробей, и таким образом делает своим слушателям наглядными те 
огромные расстояния, которыми измеряется вселенная. Он приходит 
к выводу, что общие размеры вселенной могут быть выражены 
в цифре 2127752634 137 978 181 флорентинских миль; эта 
цифра была способна скорей устрашить его слушателей и читателей, 
чем научить их чему-нибудь“. Такие цифры ему были нужны, 
чтобы желающих учиться приучить к тем числам, в которых Копер- 
ник за два года до лекций Варки осмелился выразить мироздание. 
Многозначительно заключение лекции. Варки говорит, что он при- 
держивался учений наиболее чтимых астрономов, но утверждает, что 
зремя и труды современников и потомков еще более приблизят 
к истине соответствующие вычисления. 'Грудно сказать, имеет ли 
здесь он в виду определенное начинание; во всяком случае Варки ‹<о- 
обшает своим слушателям, что в астрономии еще не сказано послед- 
него слова. 

Примыкая к одному труду по алхимии (о котором еше будет речь 
зпереди), Варки читал публичные лекции но учению о теплоте °. 

Но самая большая серия академических лекций Варки была посвя- 
шена теме об Эросе, которая со времени появления много читавше- 
гося трактата Марио ОЭквиколы стала в центре философских 


1 Там же, стр. 349. Насколько известно, требование относительно одной 
общепризнанной меры было выставлено Варки впервые. Он считает астрономи- 
ческую литературу на народных языках никуда негодной. 

* Словами: «2 шШоп! 4 шШоп: 4: шШош, 127 пиоНа1а 4 шШоп: 4 шШопь 
752 поп! 41 ш!Шопь 634 пиоЙйаа 41 шШош, 137 шШою, 978 пиоа1а е 181. Эта 
цифра дает: «| репо 4! ао ИП топ4о, с106 П сомепио Чегёго 4е|] сопуеззо Че] 
сле]о Че? о{ауа зрЬега» (полные размеры всего мира, т. е. пространства, находя- 
щегося внутри полости неба восьмой сферы). 


3 5щ са'ол! (1544), там же, стр. 508 и след. Этот вопрос особенно интере- 
созал Телезио. 
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рассуждений для широкой публики и представляла основной предмет 
популярно-научной литературы‘. Любовь, как греческий Эрос, как 
христианская сВагЦаз, как движущая сила природы, представляет 
центральную проблему, от которой путем гладких, завершенных 
в своей последовательности мыслей он доходит до возвышеннейших 
вопросов метафизики, а также и до конкретного описания физиологии 
человека. Эта проблема заключает в себе моральную философию и 
эстетику, и в применении к жизненной практике учит обращению 
< женщинами и оценке стилей в изобразительных искусствах и в по- 
эзии. Этими лекциями Варки вводил своих слушателей в круг про- 
блем, которыми занимались преимущественно теоретики искусства и 
литературы Возрождения; но при этом он не выходит за пределы 
учения Фичино и его эпигонов”. Выбор и расположение материала 
у Варки обнаруживает его намерение дать обзор этой области акту- 
альнейших вопросов. Каким ободрением было встречено его изложе- 
ние, видно из воодушевленного благодарственного письма Микель- 
Анджело к Варки, который в своих двух лекциях о скульптуре и жи- 
вописи, читанных зимой 1548 г., положил в основу первый сонет 
престарелого мастера и дал ему обстоятельное истолкование в духе 
поэта ‘и философа °. 

том же году ученый ритор читал лекции на странную тему 
© рождении чудовиш, которая, впрочем, принадлежала к числу акту- 
альных вопросов естественной истории“. Варки говорит о великанах, 
пигмеях, сатирах, кентаврах, фениксах и всякого рода фантастиче- 
ских образах так, как будто бы они принадлежали к повседневным 
явлениям, между тем как дело идет, конечно, о передаче античных 
басен и мифов, старых и новых суевериях и об описаниях уродов, ко- 
торые в наше время могли бы представить интерес лишь для посети- 
телей балаганов. Пристрастие к уродствам и вопрос «4е сепегайюопе 
топ тиогит», занимавший натуралистов уже со времени Плиния, 
приковали, особенно в ХЖУ[ в. внимание ученых и исследователей 
к разгадке этих удивительных форм, принимавшихся за игру прн- 
роды. Медицинская литература с неутомимым рвением изучает эти 
фантастические и действительные уродства. Кардан и Альдрованди 
посвящают особенно подробные исследования сказочным и действи- 
тельным чудовишам, чтобы добраться до выяснения вопроса об их 
происхождении и дать сопоставление ученых мнений и якобы взятых 
из опыта данных. Таким образом Варки в своих лекциях вовсе не 
шел навстречу наивным суевериям слушателей, а добросовестно изла- 
тал то, что наука и он сам могли сказать об этом предемете '. Смесь 


1 Ре!’ атоге, там же, стр. 496 и след; кроме того в отдельных лекциях 
стр. 525—582. 

2 Об отношении Варки к теории искусства его эпохи см. ]и|1и$ 
Зсв|оззег, МаенаНеп тиг ОцеШепкип4е 4ег КипзвезсЫсВе, У НеН ($н- 
хипозЬег. 4. Уеп. АКа4. 4. \/15$.). Об эстетике и поэтике Варки см. Эр! поагп, 
Та Севса 1еНегама пе! Етазснпепю, *га4ит. Ца]. де! Ог. Ал. Ризсо, Вам, 
1905. 
3 [е21от{: зиПа Рига е ЗсиНига, там же, стр. 611 и след. 
4 ПеЙа сепегаопе 4е! МопзЫТ, там же, стр. 660 и след. 
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педантизма и фантастики, господствующая в естествознании эпохи 
средневековья и Возрождения, одинаково характерна и для цеховых 
и для нецеховых ученых, когда они обращаются к изучению природы. 
Интерес к нормальному у них, повидимому, совсем отсутствует. ПШо- 
этому стремление к установлению закономерности играет такую не- 
значительную роль в исследовательской работе того времени. Педан- 
тизм принимался за точность, фантазия за интуицию, пока Галилей 
не восстановил истинного значения этих понятий. Длинным рядом 
подобного рода лекций, которые частью не опубликованы или поте- 
ряны, Варки начал затеянное академией дело популяризации наук. 
Он не довольствуется только передачей общепризнанных учений, он 
указывает на источники, критикует их и стремится передавать уче- 
ные предметы в законченной, торжественной форме, соответствующим 
языком, в котором сказывается соперничество с латинским. В этих 
своих публичных выступлениях Варки впервые объявил перед всем 
светом войну латыни. «За латинянами следуют хорошо владеющие 
речью и практичные тосканцы, — говорится в программном введе- 
нии к одной из его ранних лекций. — Несомненно < течением вре- 
мени все науки перейдут на тосканский язык, если даже его юность 
и вражда ученых латинистов и говорят против этого предположения. 
Если ученые думают, что наука предназначена не для всех, то может 
быть, они и правы, поскольку они сами не допускают до нее народ. 
Задачей моей и других академиков будет вывести как можно больше 
людей из стада невежества и сделать их настоящими, образованными 
людьми. Надо только представить себе, как тяжеловесно, запутанно, 
формально и по-варварски обращаются с наукой латинисты, чтобы 
поверить в будущее научной литературы на народном языке. Ска- 
жите мне, прошу вас, скажите ради бога, вы, проницпательные слуша- 
тели, кто из вас предпочтет, хотя и большой, но жалкий камень, ма- 
ленькой драгоценности? Кто предпочтет тысячу осколков стекла 
одному единственнсму алмазу*”? Этот алмаз, народный язык, 
должен быть немедленно отшлифован на твердых гранях ученой и 
речевой трэдиции». 

Если мы пожелаем судить об уровне этих поучительных лекций, 
то мы должны сравнить их с популярно-научными трудами, которые 
тогла ходили по рукам среди широкой публики. Защитники образо- 
вания для всех, особенно Дони и Джелли, не жалеют жалоб и насме- 
шек по поводу того, что единственными источниками образования 
для не знающих латыни были старинные фантастические сборники 
ХУ в., которые, действительно, в первой половине века много раз 
переиздавались °. Если даже переведенный «’Ттезого» Латини и 
«Сопу1у10» Данте давали немало такого, что стоило читать и знать, 

1 Ср. медицинские работы Кардана, т. УТ —Х цитированного Лионского 
издания, но особенно различные отделы в Х томе. Подробнее всего трактует эту 
тему Альдрованди в «Мопзгиогит [15о11а» (том т фю|о). 

2 Там же. 

3 См. т. Ъ стр. А. Ег. Вопь 1. Магшь цитированное издание т. |, 


С. В. Сейь [Г Сарисс: 4е| Вова1о, стр. 193. Дело идет о бестиариях и лапида- 
риях, которыми пользовался еще Леонардо да Винчи. 
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то все же они не могли итти в сравнение с новыми лекциями ни по 
форме, ни по содержанию. Конечно, в обоих случаях мы имеем дело 
лишь < компиляциями, но в лекциях собраны не только всякого рода 
фантастические сведения, но и рассуждения, указания на источники, 
споры, критика, чего совсем нет в книгах для народа. Лекции пред- 
ставляли обширное введение в науку в целом и в ее проблемы, имею- 
щее в виду актуальные вопросы культуры. Они дают основу для 
всякого рода научных занятий и намечают полную перестройку зда- 
ния учености на основе новых материалов и современных запросов, 
как надеялись Варки, Джелли, Сперони и др. 

По этом образцу и ‹ теми же целями Варки в течение целых 
десятилетий читал публичные общедоступные лекции по всем обла- 
стям человеческого знания‘. 

Даже в ту эпоху, когда эротика перестала быть только предметом 
развлечения при дворах, но уже приняла галантный и жеманный ха- 
рактер, который потом во Франции стал проникать и в быт, 
Петрарка и его подражатели были главными поставщиками проблем 
той любовной казуистики, которую принимали за философию, так 
как Платон и александрийцы дали ей основные понятия и пред- 
ставления °. Данте давал основу всякого рода солидной учености, 
его труд стал библией ученых, из которой черпали тексты, опреде- 
лившие содержание лекций. С лекциями о Данте Галилей в воз- 
расте двадцати трех лет, вооруженный новоприобретенными матема- 
тическими и космографическими знаниями, дебютировал перед пу- 
бликой, в той же академии, председателем которой ему суждено было 
стать через тридцать пять лет, когда его научные и писательские 
заслуги сделали его достоиным этого звания в глазах его согра- 
ждан‘. До этого целый ряд прославленных ученых читал на том же 
месте популярные лекции по астрономии и космографии, сохраняя 
консервативный характер, соответствовавший намерениям академии 
и ее связи с высшей школой. Недостаток оригинальности, прину- 
дительное повторение старых учений, требование академии пользо- 
ваться чистым и законченным научным языком, наконец самая лек- 
ционная форма, — все это создавало педантичный культ формы, за- 
менявший факты красноречивыми и фразистыми излияниями. Офи- 
циальный характер этой корпорации и ее общая программа, исчер- 
панная с течением времени, вызвали расколы в среде самой академии 
и привели к основанию других объединений, посвятивших себя сле- 
циальным работам и интересам и старавшихся продолжать неприну- 
жденное общение прежних академиков *. 


1 См. цитированные труды Сальвани и Барби. 

2 Границы этого развигия намечаются как «Сог{ео1апо» Кастильоне в начале 
и диалоги Тассо в конце столетия. 

3 Со. Са|1!|еь, Вице 1е2721001 аП’асса4ета Е1огепта @тса 1а Нооига $ЦКо е отап- 
Чета Че] етпо 4 Раме, ЕЯ Мат., т. |Х, стр 31 и след. Даа обеих лекций при- 
ходится около 1587 г. Об отношениях Галилея к академии предвари‹ельные све- 
дения см. у Сальвини цитируемое соч! нение. ст;,. 393 и след. 

+ О литературных академиях во Флоренции см. Т1гаБозерь Зона. 


Тото УП, ПЬ. Г, сар. ТУ, 8 9. 
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Единственным из этих объединений, где велись регулярные заня- 
тия по математическим предметам, была знакомая историкам искус- 
ства флорентинская «Ассаетла де! П01зесто», к которой, судя по об- 
стоятельному сообшению Вазари, принадлежали все замечательные 
художники второй половины века’. Ее значение для развития 
искусства было подчеркнуто еще недавно”. Но от исследователей 
ускользнуло, что не меньшую роль она сыграла в истории математики. 
Правда, она так же мало дала новых идей в математике, как Ассаде- 
11а Е1огепЯпа новых стилей в литературе, но она была единствен- 
ным институтом в Италии, посвященным разработке математики, 
много заботилась о ее популяризации и насадила геометрический дух 
во всех умах, в которые он мог проникнуть. ЕЙ предшествовала 
в тридцатых годах римская Ассадешла @4еПа Улти, состоявшая из 
художников и филологов и поставившая себе главной задачей толко- 
вание Витрувия°. В этом она продолжала традицию, которую мы 
проследили в ХУ в.*. Но в то же время она представляла собою 
клуб римской художнической богемы, в котором устраивались раз- 
нузданные праздники в том стиле, о котором нам сообщают Бен- 
венуто Челлини и Аннибал Каро‘. С гораздо более широкими и 
серьезными задачами Вазари и его друзья основали Ассадешла 4е 
О1зеспо. Между тем как наиболее известное объединение такого 
типа, Ассадетла 41 Бай Тлка в Риме, посвятило себя исключи- 
тельно философии искусства и пользовалось проблемами эстетики. 
как предлогом для риторического пустословия и болтливых докладов, 
флорентинцы поставили себе целью разработку вспомогательных дис- 
циплин для всех изобразительных искусств, которые они объеди- 
няли термином «аг 4е 41зесто». То, что художники ЖУ в. и их 
непосредственные преемники пытались осуществить в своих мастер- 
ских и при дворах, экспериментируя и теоретизируя с напояженным 
ученым трудолюбием, было здесь объединено в художественной 
школе, которая должна была заниматься в первую очередь матема- 
тическими основами теории и практики искусства; таким образом 
была восстановлена и завершена прервавшаяся традиция совместной 
работы художников и ученых °. Ассадет1а Е1отепыпа стала образ- 
цом всех институтов языка и литературы, так как эта академия пред- 
ставляла старейшую и образцовую академию художеств. В этой 


1 См. подробную заключительную главу второй редакции УНе. Кроме того 
Т:1гаБозсЬт, Эюма, т. УП, 1. Ш, сар. УЦ, 8 7. 

2 См. ] и 1из ЭЗеЬ!оззег, МаечаНеп таг ОчеПелКип4е 4ег Кипзйое- 
зер1с№е, УТ УЙепег ЭНтмпозБемсВ+, 1919, стр. 53. 

3 Т1гаБозсЬЬ Э+ома, +. УП, ВЬ. | сар. 1, 8 3 ч. 15. ИП, сар. П, 8 46. 

% См. т. 1, стр. и след. 

5 Се! 1:птт, УКа, ПЬ. 1, сар. 30; Апо1Ба] Саго, [.ееге гапиоНан, Кота 1751, 
т. Г Гецега 17а. 

‚ 6 См. (СауаЦасс!) Моне з4омеВе \оупо аНа В. Асса4епца ЧеШе агЫ 4е| 
Ч1зесто, Р/гепте 1873. Академия была торжественно открыта Козимо 31 января 
1562 г. (1563 г. по нашему летосчислению). Учебные планы включали: 1) анато- 
мию, читавшуюся в госпитале Запёа Мата Миоуа, 2) математику, 3) технику, т. е. 
постройку улиц, каналов, мостов, 4) архитектуру, 5) перспективу. Эвклидовская 
геометрия преподавалась по воскресениям публично. 
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«путабПе зспо]{а», как ее называет Челлини, работали не только пред- 
ставители изобразительных искусств, но и профессиональные ученые, 
на обязанности которых лежало ознакомить живописцев и архитек- 
торов с теми науками, которыми Леонардо да Винчи и Дюрер зани- 
мались как теоретики. Благодаря читавшимся там лекциям по гео- 
метрии, перспективе, учению о цветах, сооружению машин и кре- 
постей и по другим дисциплинам, Ассадепла 4е П1зесто соответство- 
вала нашим высшим техническим школам с их задачей практического 
применения выводов науки. Значение этой учебной программы ясно 
уже из того, что она содержала предметы, которые не преподавались 
в высших школах и которые достигли высокого развития совершенно 
независимо от официальной науки благодаря деятельности и раз- 
мышлениям практиков, в процессе упорной работы на протяжении 
пелого столетия. Наиболее влиятельный член флорентинской акаде- 
мии художеств, Игнацио Данти, в своем предисловии к переводу при- 
писываемой Эвклиду оптики совершенно определенно указывает на 
то, что эта наука совсем исчезла из школьных программ, и что ею 
занимаются только практики и художники‘. То, к чему стреми- 
лись Брунеллески, Альберти, Гиберти и Паоло Тосканелли, здесь 
стало основой широко разветвленных и детальных занятий, регули- 
руемых строгой организацией, под княжеским покровительством и 
в соответствии с запросами времени. Как раз в годы основания ака- 
демии математические науки в итальянских университетах пришли 
в упадок”. Никто из выдающихся ученых там не работал. Мауро- 
лико был городским инженером в Мессине, Коммандино занимался 
врачебной практикой; Бальди в звании аббата Гвасталлы посвятил 
себя ученым занятиям; Гвидобальдо дель Монте удалился на покой 
в свои имения, послужив родине в должности строителя крепостей; 
Бенедетти служил в этой самой должности при туринском дворе. 
Их богатая результатами деятельность опирается на труды самоучки 
Никколо Гартальи. Сам Галилей пришел к математике лишь в ходе 
своей работы и как частный человек. Даже учась в Пизе, он не зани- 
мался этой наукой, хотя она и была включена в план его медицин- 
ских занятий. Ёго университетские преподаватели были неизвест- 
ными или незначительными личностями, которые не играли в его раз- 
витии ни малейшей роли°. Но Флоренция стала местом разработки 
математических и технических наук как раз во время молодости [а- 
лилея и подняла их на особенную высоту тем, что пригласила к себе 
самых деятельных и ученых математиков, обладавших к тому же той 
замечательной особенностью, что во всей своей разносторонней писа- 
тельской деятельности они пользовались народным языком. И здесь 
дают себя знать воля и влияние Козимо. Подобно тому как основа- 
нием Асса4етла Е1отепЯпа он выразил свою любовь к родному язы- 
ку, он увековечил свою склонность к астрономическим и математиче- 


1 Та ргозреёЫуа 41 ЕичсН4е ес. ТгадоНа Фа [зпаНо Пап еёс., Рлогепта 1573. 

2 акр Н!эюте 4ез зс1епсез та фбтаНиез еп НаЦе, т. [\, стр. 42, 45 и 87; 
Гауаго, СаШей, т. ЪЬ стр. 14 и след. 

3 См. Еауаго, СаШе:. |. стр. 15. 
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ским занятиям сооружением целого ряда инструментов, а также над- 
писью на фасаде Запба Мага МотеПа, где он выступает, как «роз 
апЗацоз Десурйотишт гесез ргипиз азбгопоплае 314910808» («пер- 
вый занявшийся астрономией после древних египетских царей»). 
Первым приглашенным им в академию математиком был Пьер 
Антонио Катгальди, начавший здесь свою блестящую каръеру. Ёхли 
его попытки производить извлечение квадратных корней при помощи 
непрерывных дробей представляют известную оригинальность, и он 
составил себе этим имя в истории анализа, то его значение как гео- 
метра и теоретика чисел лежит почти всецело в дидактической обла- 
сти'. Из предисловия к его трактату о Дюреровском построении 
пятиугольника видно, что он в 1569 и 1570 гг. читал во Флорентин- 
ской академии публичный курс по эвклидовой геометрии. Затем он 
работал в подобной же академии художеств Перудже, а в 1584 г. 
был приглашен профессором математики в Болонский университет; 
эту должность он занимал до смерти (1624). Интересно просле- 
дить, как стимулы, приобретенные в молодости во Флоренции, заста- 
вляют уже получившего громкую известность ученого и дальше ра- 
ботать над популяризацией математических знаний. Не говоря уже 
о том, что он в своих трудах пользовался исключительно родным 
языком, во введении к одному из своих трактатов он опубликовал 
список монастырских школ, которым юн предписал раздавать бедным 
воспитанниками его сочинения бесплатно *. Катальди читал в Пе- 
рудже эвклидову геометрию публично и на итальянском языке, и 
сохранившаяся вступительная лекция от 12 мая 1572 г. объясняет 
это нововведение тем, что нет возможности одновременно следить и 
за латынью преподавателя и за ходом доказательств Эвклида ‘. 
В Болонье Катальди не удалось провести этого нововведения. Он пы- 
тался основать там академию, которая должна была посвятить себя 
изучению математических наук, но знаменательно, что сенат запретил 
и закрыл ее*. Катальди сыграл роль в жизни Галилея и более не- 
посредственно, так как, по всей видимости, именно он давал отзыв 
о его первой работе °. Этот благочестивый и благородный человек 
поставил задачей своей жизни популяризацию науки в том напра- 
влении, которое ему указали первые впечатления, обращая главное 
внимание на практические потребности и обогашая отвлеченные рас- 


1+ См. о Катальди, т. |, стр. и Сапёог, Уоезипоеп, П, стр. 761 и след... 
с указаниями на литературу. Поднятый одним итальянским математиком совер- 
шенно ненужный спор о значении Катальди тактично закончил Оскар Перрон 
(«Гиг АБмеру», ЗИтипозЬег. 4. Не!4. Акад. 9. \/15з., МаЪ.-РЬуз., Каззе, АБ. А, 
ЧаБго. 1920, 5 АББапа].) 

2 См. его предисловие к «Ргиаа рае 4еНа ргайспа агтеНса», Во|оэпа 1602, 
появившейся под псевдонимом Ре’{о АппоНо (у Риккарди, статья «Катальди» № 4). 

3 См. «Рита Пе Нопе 4: Раейгатошо Са{а14! ргоеззоге 4еЙе з‹епхе та{ета- 
НсБе фаба рчбЪНсатшеге пле|о Э+а41ю 4: Регазла» еёс., Во]оспа, $. а. Эта чрезвы- 
чайно редкая брошюра содержит панегирик математическим наукам. 

*Е1Ькь цитированное сочинение, стр. 90. 

5 «ТБеогетаёа стсасепгит отауКаНз зоН4огит» Галилея, которые носились 
перед его умственным взором даже при написании его ‹О15согз». Ср. ЕЗ. Мат., 
т. , стр. 184 и след. 
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<уждения проблемами и выводами практики. Здесь его сотрудником 
был еще более крупный ученый, астроном и математик Игнацио 
Данти, предшественник Катальди по кафедре математики в Бо- 
лонье. В эту эпоху полнейшего затишья в астрономических иссле- 
дованиях никто не работал ревностней этого знаменитого ученого для 
нопуляризации астрономии и землеведения в Италии и особенно во 

лоренции. Он происходил из семьи техников и художников и был 
доминиканцем '. Его брат Винченцо, известный скульптор и теоре- 
тик маньеризма, и его друг Вазари ввели его в круг академиков «Че 
Ч1зеото», и он стал их учителем, как прекрасный знаток матемаги- 
ческой и живописной перспективы”. Козимо обратился к этому 
знающему и энергичному ученому, желая оставить прочный памят- 
ник своим интересам к астрономии и географии, и создал для него 
должность великогерцогского придворного математика и космографа, 
которую при преемнике Козимо занимал Галилей. Он заказал ему 
знаменитые солнечные часы перед Бапео Мага МоуеПа, которые, 
как видно из многих свидетельств, возбуждали большое удивление 
во Флоренции °. В год открытия академии Данти начертил для 
своего князя 53 великолепных карты, украсивших гардероб в Па- 
лаццо Веккио; их восторженному описанию посвящена значительная 
часть истории Асса фетла 4е! П1зеспо, написанной Вазари *. Шосле 
смерти Козимо он преподавал в Болонье, а потом в академии худо- 
жеств в Перудже и наконец был призван папой Григорием ЖШ 
в Рим для участия в работах по календарной реформе; там он и 
закончил это затянувшееся дело вместе с ученым бамбергским мате- 
матиком Клавиусом °. Данти был только популяризатором науки, 
эпигоном с организаторским талантом и изумительной энергией. Без 
него Флоренция едва ли стала бы великим центром математических и 
астрономических наук. Это подтверждается той огромной популяр- 
ностью, которой пользовались в городе Медичи он лично и разно- 
образные сооруженные им инструменты, еше больше, чем его труды. 
Глаза Галилея приковывались к большим концентрическим солнеч- 
ным часам и квадрантам, гармонически включенным в архитектур- 
вую композицию Альберти‘. 

Флорентинская академия художеств, получившая от Козимо 
в 1571 г. привилегии и титул университета и представлявшая един- 
ственный рассадник математических наук во Флоренции, еше теснее 


1 См. ТгаБозсЬ1, Тото УП, ПЪ. П, сар. НП, 8 30. 

3 Был ли Данти преподавателем в академии, точно установить нельзя. Во 
всяком случае его известный трактакт о живописной перспективе был результатом 
его работы во Флоренции и его общения с академиками. Ср. ]асоро Ва- 
то771 Ча У!1оспо|а, Кесо]а ЧеЙа ргозре{Нуа рга са ($1с!} соп { сопитепкат! 41 
ТопаНо Рапы \епетла, 1743, а кроме того Вазари. 

3 В1сБа, Моне 15омсеБе ЧеНе сЫезе 4 Ежепте, 1764, особенно т. П, при- 
ложение; кроме того Х1тепе?, |1годи71опе а! Спошопе Е1огеп то, 1754. 

4 Уце, цит. место. Под руководством Данти его брат Антонио расписал по 
заказу Григория ХШ знаменитую географическую галлерею в Ватикане. 

5 О Клавиусе см. у Кантора, т. П, стр. 579 и след. 

6 Что сконструированными Данти инструментами пользовались еще в Х\УП в., 
зидно из разных писем к Галилею. См. Еч. Ма2., ХП, 253; ХУ, 2726. 
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связана с именем и судьбой Галилея тем обстоятельством, что его 
первый учитель математики, обучавший его после окончания им уни- 
верситетского курса, был преподавателем в Ассафепла 4е] П1зезто- 
Любимый ученик и биограф Галилея, Винченцо Вивиани, занимал. 
ту же должность и преподавал тот же предмет в этой высшей школе, 
когда он работал со своим престарелым учителем в уединении Ар- 
четри, вместе с Торичелли, Кастелли и другими молодыми предста- 
вителями «новых наук»'. То же самое место в течение восьми 
десятилетий занимали люди, заслужившие в свое время громкие 
имена как математики, физики и астрономы, и составлявшие тесный 
круг приверженцев Галилея. Ёхсли мы припомним, что академия была 
университетом для непеховых ученых, что она преподавала на народ- 
ном языке, что лекторы были обязаны по воскресениям и по праздни- 
кам читать лекции для широкой публики, и что допускались лекторы 
и со стороны, то мы убедимся, как последовательно и решительно 
она работала для обмирщения и распространения этих наук. Это» 
учреждение было завершением той программы работ по просвеше- 
нию, за которую бралось несколько поколений флорентинских ху- 
дожников и техников. Основанная Вазари академия стала рассадни- 
ком маньеризма; она в еше большей степени определила господство 
академизма в искусстве и во вкусах. Но ее духовное наследство со- 
общило ей тот замкнутый характер, которого нехватало другим 
учреждениям этого типа. 

Замечательно, что из всех городов Италии наибольшим числом 
ученых и научных объединений обладала Венеция; и здесь они, как и 
в других местах, назывались академиями, не сохраняли непринужден- 
ный характер дружеского общения, который был оставлен флорентин- 
скими академиями по придворным и политическим соображениям. 
Эти два благородных и влиятельных города, где работал Галилей, 
создали условия для его творчества и его успехов; путем смычки 
ученых и жаждущих знания они приготовили почву, на которой мог 
вырасти и созреть посев новых научных знаний. В Венеции эта 
смычка осушествлялась главным образом в салонах патрициев, 
в дворцах Вениев, Шарута, Контарини и особенно Морозини *. 

дин из этих патрициев, злополучный Джованни Мочениго, одур- 
маненчый этой лихорадкой просвешения, как известно, пригласил 
к себе из Франкфурта на Майне в Венецию Джордано Бруно, чтобы 
учиться у него, а потом указал на него инквизиции, как на еретика. 

Республика обычно относилась к этим академиям нейтрально и 
через посредство так называемых «Зати 4еГетеца» (знатоков ереси) 


1 Биографические сведения о Вивиани см. в СаЩе!, ореге, Е4. Мат., ХХ, 
стр. 555. Его заслуги в области физики — в каждой истории физики. Вивиани, как 
и Галилей, был математиком и инженером великого герцога Тосканского и при- 
надлежал к первым и самым ревностным члевам Асеа4ета 4е] С!тепфо (о ней 
см. Таго1ор!-Тоззеён, З+ома 4е! Ассадепца 4е! Снпепфо) и был одним из восьми 
первых иностранных членов Парижской академии наук. 

2 Подробные сведения у Ап{%опт!0 Дапоп, Сабаосо Ч4еПе Асса4епие 
све 11 Фуег$1 1+етр! Нонгопо пеЦа сна 4! Уепеа, в Орете, т. УШ, стр. 280 и след- 
Кроме того М!сье|]е В а++ао|!!а, Пе!е Ассаепие уепетлапе, Уепеа 1826. 
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контролировала судопроизводство инквизиторов, чтобы обеспечить 
своим гражданам относительную духовную свободу. Несмотря на это 
венецианское правительство распустило в 1561 г. академию Ош, и 
еще в ХУП в. нередко делало внушения ученым объединениям, вы- 
ражавшим слишком часто мнения, задевавшие религию !. Значитель- 
ное большинство ученых объединений интересовалось литературными 
вопросами и мало отличалось от многочисленных кружков, рассеян- 
ных по всем большим и малым городам Италии и служивших целям 
общения любителей поэзии и местных ученых. Наоборот, Венеция 
отличалась научными интересами своих ученых обществ, старейшее 
и важнейшее из которых собиралось в палаццо Морозини «шп 
сопба4а 41 Вап Глаеа» у Сапва]е отап4е и, совсем не имея официаль- 
ного характера, называлось академией. В биографии великого вене- 
цианского историка Фра Паоло Сарпи рассказывается об обычаях и 
беседах этой академии *. Это объединение посешалось многочислен- 
ными духовными и светскими учеными всякого звания, и к постоян- 
ным членам надо прибавить еше гостей из других мест, которые на 
долгие или короткие сроки приезжали в Венецию. К последним 
гостям принадлежали профессора Падуанского университета. Едва 
Джордано Бруно приехал в Венецию, как он был введен в круг 
Андоеа Морозини, который в <воем показании перед инквизиторским 
трибуналом подтвердил участие философа в беседах и его безупреч- 
ный образ мыслей”. Гости из других городов обычно вводились 
в дома патрициев книгопродавцами и типографами. Об обычаях 
этих литературных и научных объединений, особенно же академии 
Андреа Морозини, заслуживающий доверия биограф Сарпи сооб- 
шает такие весьма интересные данные. «Каждый мог по желанию 
выбирать предмет беседы и разрешалось без всякого ограничения 
менять тему разговора, лишь бы она была благородна и служила, 
так же как и ее обсуждение, цели познания истины». Эклектический 
и неофициальный характер этих объединений показателен для духов- 
ной жизни Венеции. Он указывает на сравнительно непредубежден- 
ное умонастроение образованного светского круга в этом городе, где 
мог свободно жить Джордано Бруно, и где Галилей нашел самых 
верных друзей и первых последователей своего учения. Ёхли этим 
объединениям нехватало публицистической и популяризаторской тен- 
денции буржуазных флорентинских академий, то венецианские имели 
то поеимущество, что были доступны новым идеям и ставили на 
обсуждение такие проблемы, которые в других местах никогда не 
были предметом серьезных собеседований или даже совсем игнориро- 


1 Так, была призвана к порядку академия, состоящая из математиков и фило- 
софов, называвшая себя, что замечательно, «Ю1зсог4ап» (т.е. диссиденты). 
М. ВаНасНа, цитируемое сочинение, стр. 34 и след. | 

2 Рао[о багру, Ореге, Нениз{а@\, т. [, стр. 17 (УНа Че] Багр!). Ср. Апоп! о 
Гауаго, Оп 4оНо зсерЫйсо ш \Уепема а| 4етро 41 СаШео СаШе, Миаоуо 
Атсы:у1о Уепефо, фото У, раме |, стр. 208 и след. и его же «Апис! е сот! ропдеп 
4: СаШео СаШе!», Миоуо АгсЬКло Уепефо, +. ГУ, р. П (С!оуап Егапсезсо Засте4о). 

3 См. Вег+1, Уна 41 С1огдапо Вгипо, 1868, стр. 249 и след. и документ: 


ХУ актов процесса, стр. 379 и след. 
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вались, как например в университетах. Доказательство такого значе- 
ния этих венецианских ученых объединений дает нам сам Галилей 
в своем диалоге о главных системах мира, в котором один из его 
собеседников, патриций Джован Франческо Сагредо, рассказывает 
о своем первом знакомстве с системой Коперника. «Я был еще очень 
молод, — говорит Сагредо, —<еше не кончил курса философии и оста- 
вил его, чтобы обратиться к другим занятиям, и вот случилось, что 
один иностранец из Ростока (мне кажется, что его имя было Жри- 
стиан Вурстизиус), последователь Коперника, приехал в нашу страну 
и в одной из академии прочел две или три лекции по этому 
предмету. Нашлось много слушателей, я думаю скорее по новости 
предмета, чем по другим причинам; но я не пошел туда, так как за- 
брал себе в голову, что такое мнение не может быть ничем иным, как 
большой глупостью. И когда я расспрашивал других, которые там 
побывали, то они все потешались над этим. Голько один сказал мне, 
что это совсем не смешно, а так как я считал его очень проницатель- 
ным и в высшей степени осторожным человеком, то я пожалел, чго 
не пошел туда’. Студенческая тетрадь Галилея, относящаяся 
к третьему году его пребывания в сравнительно прогрессивном Ши- 
занском университете, позволяет нам представить себе отнозпение 
высшей школы к новому учению. Молодой студент услышал < ка- 
федры только неясное, беглое, ограничившееся несколькими словами 
указание на систему Коперника, между тем как почти в то же самое 
время его будущему другу и единомышленнику представлялась воз- 
можность в кружке прослушать ряд лекций, которые, очевидно, 
подробно и сочувственно разбирали новую систему. Галилей своим 
сообщением показывает нам пропасть, отделявшую школьное учение 
и школьный дух от новых научных запросов, но в то же время он 
рисует нам и просветительный дух, господствовавший в ученых объ- 


1 Биографы Галилея неправильно относили это место к Галилею и расема- 
тривали его как автобиографическую вставку (последним \о|1\!1], СаШез, т. Г, 
стр. 188 и след.). Но Сагредо в «Диалоге» о системах мира всегда говорит от себя, 
а мнения Галилея представляет или Сальвиати или «Ассадешт1со !псео», и поэтому 
принятое до сих пор толкование неприемлемо. В сообщении Галилея имя Хри- 
<тиана Вурстэйзена, несомненно, неправильно. Базельский професеор и автор 
городской хроники, как показывает опубликованный в 1902 г. Евгением Бюлем 
{ВаЬ!) его дневник, никогда не переезжал границы своей тесной родины. С каким 
ростокским ученым Галилей его перепутал, до сих пор установить не удалось. 
Из подходящих профессоров ростокского университета ни Пегель ни Бруцеус 
не былял особенно привержены к учению Коперника. К тому же время их пре- 
бывания в Италии не совпадает © указанной у Галилея эпохой. Цитируемое сооб- 
щение написано в 1632 г; лекция, о которой идет речь, должна была быть про- 
читана около 1585 г., вскоре после окончания Сагредо университетского курса. 
Путаница понятна после полустолетия переменчивых судеб. О неудавшихся до 
сих пор попытках идентификации см. \Уов|\м:1], СаШе, [, стр. 188 и след. О Саг- 
редо см. цитированную выше статью Фаваро, а также СаШе, Е. Ма?., т. ХХ, 
статья «Заоте4о». Лекции о Копернике могли читаться в палаццо Морозини, 
У которых бывал Сагредо. Одно объединение, специально посвященное философ- 
ским и естественно-научным вопросам, было основано в 1537 г. под именем 
«Ога» (см. С1соспа, басо1о 4: В1ЪПостайа Уепежапа, \Уепежа 1847, стр. 567 
и след.). Вступительная речь, которую держал минорит Фаустино Тассо, была 
‚напечатана в том же году. 
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единениях. Мы знаем теперь, что их задача была двоякой: во-пер- 
вых, популяризируя античную и ‹схоластическую науку, распростра- 
нить те знания, какие она могла дать путем публичного обучения всех 
желающих на народном языке, и, во-вторых, путем свободного обмена 
мнений довести до обшего сведения и поставить на обсуждение новые 
идеи. Богатая переводная и научно-популярная литература этой 
эпохи завершает программу этих частных и общественных учре- 
ждений. 
2. Переводчики '. 


Если бы задача академий могла быть разрешена внутренней ра- 
ботой их членов или публичными лекциями, то ее значение остава- 
лось бы или преимущественно внутриакадемическим или местным. 
Но мы помним, что это было уже заранее предотвращено, так как 
светлейший покровитель флорентинской академии и ее члены стре- 
мились к возможно более широкому распространению ученых и на- 
учных сведений и с этой целью наметили план переводов и публика- 
ций, за которые и принялись немедленно после основания флорен- 
тинской академии *. 

Этим Козимо и его друзья оказали культуре услугу, значение ко- 
торой еше недостаточно освешено. Известно, как работа переводчи- 
ков обогатила французский литературный язык. Амио (Атуой) го- 
раздо раньше пополнил постоянный запас средств выражения во 
французском языке, чем Рабле. В противоположность итальянским, 
французские гуманисты с самого начала повели изучение античных 
языков и произведений с более реальными, национальными намере- 
ниями, подобно итальянским ученым второй половины ЖУ]| в. Но 
в Италии литературный язык уже давно сложился. Переводчики по- 
этов и историков с греческого и латинского могли без труда приспо- 
<облять накопленные богатства народного языка к античности, ме- 
жду тем как французам еще приходилось мучительно бороться за ка- 
эждое слово и предложение. [Поэтому-то французам и удалось создать 
вместе и литературную и научную прозу и в течение шести или семи 
десятилетий натурализовать в своей стране литературу и науку всех 
народов. Эту огромную работу итальянны исполнили в более скром- 
ных размерах и позднее, чем их соседи. Они обрашались главным 
образом к ученым философским или математическим трудам антич- 


1 Здесь не предполагается дать историю итальянской переводной литера- 
туры. Было бы желательно. чтобы эта еще никем не начатая работа была проде- 
лана. В дальнейшем будет затронуто лишь самое существенное с особенным упо- 
ром на популяризацию наук и на развитие научной прозы... Поэтому неизданные 
переводы в расчет не принимаются. 

2 См. А| Чо Маписсь УШа 4 Созито, Вообпа, 1536, стр. 178 и след 
Переводная работа начинается одновременно и во Франции. Обзор можно 
найти у С. Гапзоп, Мапие| В1ЪПостараие 4з 1а НИега&аге гапса!зе тшоегпе, 
2 вот, Раш 1914, стр. 88—139; Вгипов Нзоше 4е Па |апраб #гапсазе, +. И, 
Нуге 1, сВар. 5—8; ] из{1п Ве [Папоек, Н1зю!е 4е |а {гадисвоп еп Егалсе, Ра- 
г!5 1892, имеет в виду главным образом поэтов, его изложение бегло и поверх- 
ностно. О французских переводчиках научной литературы Подробней будет речь 


в 1У т. 
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ности и нового времени и создали таким путем свои научный язык, 
который потом стал наравне с литературным ‘. 

До основания флорентинской академии (1541) переводы на на- 
родный язык велись в Италии довольно беспорядочно, между тем 
как переводами греческих трудов на латынь продолжали заниматься 
так же ревностно, как во второй половине ХУ в. в блестящую пору 
гуманизма. Те немногие переводы ученых и научных трудов древних 
авторов на народный язык, которые были за это время обнародо- 
ваны, характерны по своему выбору и могут быть приняты за мерило 
при суждении об успехах умения выражаться на народном языке 
как в лексическом, так и в стилистическом отношении. Сравнение 
между этими первыми попытками и последними достижениями 
в конце ЖУТ в. тем более поучительно, что оригинальная научная 
литература на итальянском языке от Бруно до Галилея оставила. 
лишь скудные памятники. 

Из такого рода трудов на первом месте следует назвать перевод 
Плиния, сделанный флорентинским гуманистом Кристофоро Лан- 
дино; напечатанная с царской роскошью Николаем ФЖансоном, эта 
книга принадлежит к самым красивым инкунабулам *°. Ландино был 
самым разносторонним из членов платоновской академии и благодаря 
своему комментарию к Данте пользовался известностью в более ши- 
роких кругах, чем его друзья. Но его не менее известный пере- 
вод едва ли обязан своим появлением стремлению к популяризации 
эрудиции и науки. Как он подробно рассказывает в предисловии, эта 
работа была возложена на него неаполитанским королем Фердинан- 
дом, закончена с большим трудом и потребовала много времени. Но 
рассмотрение его перевода скоро приводит нас к убеждению, что ве- 
ликий гуманист все же не достаточно владел латынью, чтобы пони- 
мать весь под ряд текст Плиния, и не настолько был силен в родном 
языке, чтобы создать ценное литературное произведение. Его стиль 
представляет робкое приспособление к оригиналу как в образовании 
слов, так и в построении фразы. Не свободная манера выражения 
у гуманистов, пишущих на родном языке, здесь особенно бросается в 
глаза, так как текст Плиния пересыпан фразистой риторикой и пло- 
ской болтовней. Не менее 700 ошибок в понимании текста было ука- 
зано переводчику его друзьями Полициано и Пико делла Мирандо- 
ла. Эти недостатки сделали его труд частью непонятным, частью не- 


1 Отдельные переводчики еще не изучались в общей связи. Поскольку они 
давали и оригинальные труды, они упоминаются в часто цитированных трудах по 
истории литературы Тирабоски и Фламини и в качестве переводчиков, но очень 
кратко. Значение итальянских переводчиков впервые подчеркнул разносторонний 
веронский ученый и поэт Сципионе Маффеи в предисловии к своему анонимно 
изданному опыту библиографии переводных книг «ТгаЧиМо т, НаПал! о з1а зоН7а 
Че’ Уо]есан!ттатеп», Уепема 1720. Подробную, охватывающую и рукописные 
материалы библиографию этого рода создал ЕШрро АгоеЙан, В! о4еса Че ($1с) 
Уоватттако1, 4 тома, МИапо 1767 (ссылки на этот труд будут впредь делаться 
под именем автора). Маффеи и Арджелати располагают материал в алфавитном по- 
рядке по именам авторов переведенных книг. К сожалению, нехватает списка 
переводчиков и деления по дисциплинам. 

2 Агое|аЕ 1, Ш, стр. 239 и след. О Ландино см. У оЁ о У/1едегЬееЬапо и т, д- 
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пригодным; им могли пользоваться только латинисты, которые на- 
ходили в итальянском тексте латинское построение предложения, ла- 
тинское написание и словообразование. Что таким образом цель пе- 
ревода была не достигнута, признали полстолетия спустя ревностный 
популяризатор Антонио Бручиоли (Вгис1юП), который дал его в пе- 
реработку, и впоследствии полигистор Лодовико Доменики (Поте- 
11с51), который заменил и вытеснил его своим собственным, основан- 
ным на более достоверном тексте и модернизированным переводом ‘. 
Но так или иначе с 1473 г. этот неисчерпаемый справочник, не уста- 
вавший с самого своего появления распространять полезные сведения 
и пошлые басни, вошел в ученый арсенал жаждавших просвещения 
лиц, не знавших латинского языка. До Галилея Плиний принадле- 
жал к числу самых популярных и читаемых авторов и пользовался 
безграничным доверием; его влияние, огромное в средние века, еше 
усилилжь в эпоху Возрождения в связи с его распространением на 
новоевропейских языках. 

Можно видеть остаток средневекового духа в сохранившемся до 
конца ЖУ] в. пристрастии к компиляциям и энциклопедиям. На 
этом основании (не говоря уже о технических запросах) в эпоху Воз- 
рождения много трудились над переводом Витрувия; это дело при- 
влекало как своею трудностью, так и актуальным значением и оби- 
лием и разнообразием поучительного материала ®. [осле того как 
в течение целого столетия архитекторы и ученые работали над тол- 
кованием Витрувия скорее с упорством, чем с успехом, в 1521 г. 
в Комо появился первый перевод десяти книг об архитектуре, вы- 
полненных Боно Мауро, Бенедетто Джовио и больше всего Чезаре 
Чезариано; Готардо да Шонте его напечатал отличным шрифтом 
< прекрасными чертежами‘. Этим переводом перечисленные изда- 
тели создали самую варварскую книгу во всей итальянской литера- 
туре. Плохие знатоки литературного итальянского языка, недостаточно 
овладевшие латынью, технически мало подготовленные к пониманию 
текста и к объяснению технических указании Витрувия, все три пе- 
реводчика следовали Тому же методу, которым пользовались средне- 
вековые переводчики с арабского“. Они передавали текст слово за 
словом и при этом все время фонетически и начертательно приспо- 
собляли итальянский язык к латинскому, создавали путем неуклю- 
жих соединений ужасные ублюдочные формы, заменяли самые упо- 
требительные слова народного языка редкими и искусственными вы- 


1 Агое[аЕЁ т, Ш, 241 и след. 

? История истолкования Витрувия в ХУ в. дана в т. [Г стр. 55 и след., 
61 и след. Перевод Витрувия, приписывавшийся Франческо ди Джорджо Мар- 
тини, лежит в рукописи в национальной библиотеке во Флоренции. Сведения 
о потерянных ранних переводах Витрувия, между ними об одном, приписываемом 


Франческо Алигьери, сыну (?) Данте, см. У Агзейаы, ГУ, 314. 
3 Агое[а+1, [\, стр. 185 и след.; ТлгаБозсЬь фота еёс., фошо УП, НЪ. И, 


сар. П, 8 46, там же история переводов Витрувия в ХУ в. О значении этого 
издания в истории книжного искусства см. данные у О] зсЪКь 1е Цуге еп 
ЦаНе Е]огепсе, 1914, стр. 36. 

+ См. т. 1, приложение 1. 
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ражениями, заимствованными у оригинала, и при этом в глагольных 
формах прибавляли народные окончания к ученому корню‘. Ком- 
ментарии Чезариано представляют лишь пересказ текста Витрувия 
в стиле перевода. Едва ли найдется строчка в этом красивом фо- 
лианте, которая имела бы какой-нибудь смысл. Чезариано и его со- 
трудники явно старались создать язык, достойный оригинального 
текста и высокого покровителя их работы — французского короля 
Франциска [— и думали, что нашли ключ к тексту Витрувия, удер- 
жав его синтаксис. Их попытка окончилась неудачей по причине лом- 
бардской грубости их языка, их неспособности понять Витрувия, их 
незнакомства с флорентинской литературной речью, которая в эти 
годы начинала делаться общеитальянской хо\\. До середины сто- 
летия делались всевозможные попытки исправить этот перевод, но’ 
без большого успеха. Голько витрувианская академия, чтобы выпол- 
нить свою задачу, признала необходимым отказаться от господствую- 
щего дилетантизма”. Первый пригодный перевод Витрувия по- 
явился опять-таки во второй половине ЖУ[Г в. и в этом виде он 
удовлетворил запросам как архитекторов, так и литераторов °. 

ех, кто интересовался философией, в Х\` в. обслуживал перевод. 
компиляции Диогена Лаэрция“. Для не знающих латыни лекарей- 
шарлатанов была выпущена неизвестным переводчиком «Жирургия» 
Гульельмо Саличето из Пьяченцы; около 1480 г. во Флоренции по- 
явился медицинский трактат знаменитого араба Мезуе, который был 
переведен в начале века ЦШуккеро Бенчивени на беспомошный язык 
раннего ТГреченто весьма распространеяной латинской редакции 5. 


1 Примером может служить наудачу взятое место из Витрувия: 


Витрувий, кн. 1, гл. 2, 8 3: Еигу ина Сезамапо, #01. ХУ] г.: Ма ]а Елгу има. 
е5# уепиз{а зресез соттоЧиздие ше ила уепи$йа зресе её соштоо азресо 
сотроз!1оп физ шешЬгогит азресаз.  ш е сотрозопе 4е ! шешЬ!. Оцезю 1 
Наес еЁ НЧсНиг сат тетЪфга орег1$ соп- еЁ се дцапдо Н тет 4е] ореге оп соп- 
уешеп $ зип аЁКаЧии$ а4 ]а&{атешт, уешепй, стоё аиИИ 4е! а\КоЧ1опе а |= 
]а4НиЧи$ а 1опойитет её а зит- а аЯте, её 4е |а а те а 1а 1опоНи- 
та ошша гезроп4еп{ зцае зуттеёлае. те; е све це соптезропопо а |а затта 

Че 1а зча зуттебвла. 


К этому комментарий: Оцезф{е 14ез{ рге@с<е [4еае зопо паёе 4е сосЦаНопе её 
пуепНопе. Еф Беп Де с1о 31 уе4е еззеге | уего е{с. 

2 См. выше стр. 116 и след. 

31 а1ес: НЫл АеШагсЬе ига 4гадисН её сотшешаН 4а Мопзепог (РашеПо) 
ВаЪаго, УепеНа 1556, ш #1. Ср. Агсе|{а+1, 1\, сгр. 190 и след. (ряд изданий, 
последнее в 1747 г.). 

+ Е] Шо 4е 1а уНа 4е’РЬЙозорЫ ес. Уеп. 1480; Агсе|а{и, [, стр. 308. 

ЗУ Арджелати недостаточные данные. Ср. библиографическое описание 
этого издания у Казто|1п1, ВНостарьа Че! 4ез1 41 Ппоца а з{атра, Во|обпа 
1878, стр. 235. — Итальянское издан е «РЬузопопча» ученого врача Петра 4е 
Аапо мне не известно (Агое! акр |. с.. 1); у Гео О]5сЬКЬ СБах 4ез Пугез 
апс1леп$, Г]огепсе 1907, т. [, стр. 71, описано до сих пор неизвестное, напечатан- 
ное в 1486 г. неизвестно где, издание Хирургии Саличето, как «весьма приме- 
чательное с филологической точки зрения, так как оно содержит множество архаи- 
ческих выражений на венецианском диалекте». И хирургический трактат Каулика 
получил с конца ХУ в. распространение в итальянском переводе. 
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Вместе с переводом трактата о сельском хозяйстве Пьетро Кре- 
шенци это издание Мезуе принадлежит к «Тезы 41 Нпоча», по кото- 
рым Аеса4етла аеПа Стизеа собирает сокровишницу слов итальян- 
ского литературного языка’. Из латинских произведений эпохи 
Возрождения появилось знаменитое сочинение Вальтурио об оружии 
в переводе Паоло Рамузио *. 

Этот список бедноват и по числу, и по выбору, и по языку. ПШо- 
жалуй до ЖУ в. было гораздо больше попыток делать переводы. 
Некоторые диалоги Платона, различные медицинские труды, как на- 
пример трактат араба Рази (В№421), Серапиона и Петра Альбан- 
ского, ветеринарные сочинения Гиппократа и Публия Вегеция, «Сфера» 
Иоанна Жоливуда (Но]у\моо4) лежат в виде рукописей в больших 
итальянских библиотеках‘. Но они не изменяют того впечатления, 
которое производят на нас напечатанные переводы. Замечательно, 
что, например, сделанный Фичино перевод «Монархии» Данте хра-- 
нится во Флоренции в единственной рукописи“. ТГипографы ЖУ в., 
с неутомимым усердием выбрасывавшие на рынок латинские и гре- 
ческие книги, повидимому, не интересовались распространением тру- 
дов на народном языке, потому ли, что немногие были в ‹остоянии 
их читать, потому ли, что их деятельностью руководили запросы 
учености и культуры той эпохи. До середины ЖУ][ в. преобладают 
латинские и греческие публикации; но во второй половине века кар- 
тина совершенно меняется, и переводы на народный язык во все 
возрастающем числе начинают выходить из типографий Венеции 
и Флоренции. В переходное время их число немного увеличилось; 
научные труды на итальянском языке начали появляться только 
с сороковых годов, но в таком количестве, что около 1609 г. в пе- 
реводах была представлена почти вся античная и средневековая 
литература. Переводчики в своих предисловиях, нередко предста- 
вляющих большой интерес для истории литературы и культуры, по- 
стоянно излагают мотивы, заставившие их взяться за их работу и 
руководившие ими. Эти мотивы совпадают с теми, которые руково- 
дили основателями флорентинской академии и литерагурной публи- 
пистикой этого времени. Борьба против латыни и ее представителей 
делается упорной, систематичной, сознательной; народному языку, 
как языку науки, уже не приходится оправдываться; он утверждается, 
и переводчики справедливо полагают, что они много раз доказали 


1 Арджелати, [, стр. 282 и след. 
2 См. т. №, стр. 85 и след. Это великолепное издание Бонино Бонини, 
Уегопа 1483, ш №. 


3 См. соответствующую главу у Арджелати. 
4 Фичино перевел на итальянский язык еще свой собственный комментарий 


к «Пиру» для своего друга Ангонио „/анетти, которому он посвятил свой перевод 
«Монархии». Козимо Бартоли положил в основу своего издания Комментария 
напечатан во Флоренции в 1544 г.) оригинальный перевод, который теперь поте- 
(рян. Бартоли прибавляет в предисловии, что самый «Пир» Платона не переведен, 
так как народный язык казался ему еще не подходящим для передачи столь 
божественного произведения. Книга Фичино «О любви» по изданной Бартоли 
итальянской редакции теперь переведена на немецкий язык и снабжена объясне- 


ниями К. Р Наззе (РЬоз В1ЬНо®ек, ВЧ. 154, Герэо, 1914. 
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его выразительность и равноправие с древними языками тем, что они 
в состоянии точно передать латинские и греческие произведения 
в свободной, ясной, непринужденной форме. 

По древней философии между 1545 и 1582 гг. были переведены 
все известные произведения Аристотеля, некоторые даже по нескольку 
раз; в те же годы появилось большинство произведений Глатона, 
стчасти < комментариями Фичино'. Себастиано Эриццо даже при- 
соединил к своему переводу подробные комментарии по истории антич- 
ной философии в ясном и конкретном изложении *. Натурфилосэф- 
ские книги Фомы Аквинского были опубликованы уже в 1554, 
а Зесгеа Раймунда Луллия —в 1557 г. 

Гораздо многочисленней переводы античных и средневековых тру- 
дов по медицине и естествознанию; вообше, переводчики в своей ра- 
боте, имевшей большое значение для культуры, но часто понимав- 
шейся очень реалистически, отдавали предпочтение таким книгам, ко- 
торые кроме поучения приносят еше практическую пользу. Так Дио- 
скорид в ХУ[ в. четыре раза появился на итальянском языке в раз- 
ных изданиях, в последний раз с подробными комментариями сиен- 
ского врача Маттиоли, что показывает большой успех этого ботаникс- 
фармацевтического произведения‘. Гален, Гиппократ, ‘Теофраст, 
Колумелла, Мезуе, Альберт Великий обрабатывались для широкой 
публики целиком, или частями, или в извлечениях. Анатомия Иоанна 
Вальверде, работавшего в Риме испанца из школы Везалия и Реальдо 
Коломбо появилась на итальянском языке в Риме в 1560 г., как пер- 
вая книга в этом роде *. 

За опубликованным ‘Тартальей, сделавшим эпоху переводом 
Эвклида (1545), последовали перевод Игнацио Данти и полное изда- 
ние, вышедшее в 1575 г. трудами учеников лучшего знатока Эвклида 
в то время, Федерико Коммандино °. Герон Александрийский нашел 


1 См. для этих и прочих упомянутых ниже авторов каждый раз соответ- 
ствуюшую статью у Арджелати. 

2 Рос 4: Р]афопе +тадо 41 Нпоиа стеса ш ШаПапа а ЗефазНапо 
Ет!2то, УепеНа (1574). В этом переводе замечательно прежде всего то, что он 
опирается на греческий текст, а не на латинские переработки, как обычно. Диа- 
логам предпослана биография Платона и предистория его философии. Эрицпо 
говорит о стиле Платона, как о столь счастливом соединении поэзии и прозы, что 
никакой язык не сможет передать его законченной гармонии. Перевод предста- 
вляет лишь тень возвышенности, достоинства и изящества оригинала. Эриццо 
воспользовался критическим латинским переводом Фичино ина полях своего соб- 
ственного отметил неправильно понятые или измененные места. 

3 Первый перевод Диоскорида сделал врач Маркантонио Монтиджиано, Фло- 
ренция 15471, и он считается в числе 1е5 М 4 Ппеиа. Ср. Раццолини, стр. 136, 
о Маттио см. ниже. 

4 Вальверде составил этот труд на испанском языке, как первую испанскую 
анатомию. „Хирурги, — говорит он в предисловии, — мало понимают по-латыни, 
и Везалий написан так темно, что его можно понять только с трудом“. Таково то 
впечатление, которое получали привычные к медицинской латыни врачи от изящ- 
ного стиля их учителя. О Вальверде см. Соц]! ап\, СезсЬ1ее 4ег апафот. 
АБЪЛаиас, стр. 64 и след. 

5 О первом итальянском переводе Эвклида, сделанном Пачиоли, см. т. [, 
стр-162, об упомянутых здесь см. у Арджелати (статья «ЕисНае») и Кантора, т. И, 
вразных местах. Значение итальянского издания Эвклида в 1575 г. сравнительно 
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в конце столетия трех переводчиков, из которых самым ученым и ли- 
тературно одаренным был Бернардино Бальди. «Сферы» Прокла и 

оливуда распространились в нескольких изданиях, особенно в пере- 
водах Данти. Но замечательно, что не было сделано ни одной по- 
пытки перевести Архимеда. Его кажущаяся популярность в ЖУ] в. 
сводится к анекдотам, передаваемым у Витрувия'. 

Если некоторые из этих переводов имели случайный характер и 
представляли деловое предприятие ловких и уверенных в благоприят- 
ной конъюнктуре издателей, то все же многие писатели обнаружили 
в этой работе большое трудолюбие и самоотвержение, а также и ма- 
стерство в области языка и много содействовали развитию научной 
прозы на народном языке. Среди них выдаются некоторые, так 
счастливо соединившие воодушевление культурными целями своего 
времени < деловитостью, что они создали особый тип среди ученых 
Возрождения. 

Самой интересной личностью «реди них был известный Антонио 
Бручиоли (Вгиас1юоП), который первый перевел на итальянский язык 
библию < привлечением еврейских и греческих текстов”. Он при- 
надлежит к тем немногим южным ученым, которые шли вслед за 
немецкими и французскими гуманистами, видя в учености не само- 
цель, а средство к обновлению веры и просвешения. Его симпатии 
к протестантизму, доставившие ему известность среди итальянской 
диаспоры, проявляются в его переводе библии и в комментариях к свя- 
шенному писанию; но они были робки и отступали перед угрожав- 
шей ему лично опасностью осуждения, когда его труд публично, 
возбудив обшее внимание, был предан проклятию представителями 
ортодоксии. Его начали преследовать за это на его родине, во Фло- 
ренции, и в 1529 г. он основался в Венеции, как издатель и пере- 
водчик, и нашел в лице Пьтро Аретино ревностного защитника и со- 
ветника, составившего ему также и рекламу. Бручиоли был человек 
сварливый и упрямый, но ему нехватало, как и всем итальянским 
реформистам-мечтателям, апостольского мужества и подъема, натуры 
бунтовшика. В опасности он спрятался за книги, предоставив женев- 
цам заботы о своем издании библии, и ограничил свою миссию свет- 
<ким просвешением. Он первый издал космографические труды Ари- 
стотеля, переведенные на итальянский с оригинального ‘текста и, 
кроме Плиния, еше целый ряд других книг, которые нас здесь не 
интересуют *. 


со старым изданием Тартальи было преуменьшено. В пэсвящении говорится; 
Когда Коммандино узнал, что вся Италия, уже имеющая на своем языке книги 
по всем наукам, желает извлечь пользу из его работ над Эвклидом, он решил 
воспользоваться силами своих учеников, чтобы перевести Эвклида. Рго]ехотеп! 
содержат в достаточной мере анекдотическую историю греческой математики 
а введение в математические науки. О Тарталье более подробно см. в Ш томе. 

1 См. выше, стр. 31—32. 

2 См. о нем у ТшаБозсВ!, %ото УП, ВЬ. ИП, сар. Ш, $ 52. Перевод библии 
появился в 1532 г., потом несколько подчищенный в стилистическом отношении — 
я 1562 г. в Женеве. 

3 Арджелати, [, стр. 103. 
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Более определенно деловой дух обнаруживается в неустанной пе- 
реводческой деятельности Пьетро Лауро из Модены, который пре- 
имущественно брался за труды, обещавшие практическую пользу ‘. 
Для врачей он издал медицинские трактаты, приписывавшиеся пред- 
полагаемому ученику Гиппократа, Полибию, для любителей растений— 
агрикультуру Колумеллы, для погруженных в мистику исследовате- 
лей природы, каких было немало — «Бестеа» Раймунда Луллия, для 
техников и архитекторов — «Архитектуру» Альберти. В предисловии 
к последней он зашишает свою деятельность от ворчунов, «которые осу- 
ждают переводы ученых и научных трудов и не терпят, чтобы матема- 
тика, философия и риторика преподавались на народном языке» ". 

Все же наиболее завершенной представляется эта деятельность. 
у флорентинцев, группировавшихся вокруг Козимо. Им помогали 
укрепившиеся в их городе традиции языка и литературы, а также 
созданная и укрепленная ими организация, ставившая себе опреде- 
ленные цели. Шочти все члены — учредители флорентинской акаде- 
мии — известны как мастера слова, и на доступных им латинских 
и греческих текстах они научились чеканке научных выражений. Че- 
рез их школу прошел Галилей. Из них Козимо Бартоли занимался 
преимущественно математикой‘. Он перевел РгофотабВезз Орон- 
ция Фине (Огоплаз Ештаейз), которая появилась во Франции 
в 1535 г. и получила в этой стране такое же значение и распростра- 
нение, как «Зишлиа» Пачиоли в Италии *. В этом переводе Бартоли 
подарил своим соотечественникам первый правильно написанный труд 
по математике, который, однако, явился слишком поздно, чтобы удо- 
влетворить научным запросам °. 

Образцово перевел < греческого оригинала «Этику» Аристотеля 
Бернардо Сеньи (Бесп1), самый выдающийся после Макиавелли 
историк своего родного города‘. До этого времени была в ходу 
компиляция, составленная Брунетто Латини по арабским переработ- 
кам, примитивным языком. Знатный флорентинец, один из основа- 
телей академии, он защищает в предисловии ту точку зрения, что 
в философских трудах целесообразно только рассмотрение дела по 
сушеству, риторическая болтовня и стилистическая раскраска могут 
лишь ввести в обман. Это вполне соответствует его труду и его ха- 
рактеру, который, как можно видеть из его биографии и его исто- 
рической книги, был прямым и благородным. Такое воззрение стоит 
в эту эпоху одиноко. Философския литература на народном языке 
до Бруно, если о ней вообше может итти речь, представляла только 


1 Тирабоски игнорирует этого ревностного переводчика, которого просмо- 
трели также и новые историки итальянской литературы. 

2 Писано в 1546 г. 

3 О Бартоли ср. МахриссВе!]1, ЭсЩот: Ч’ИаЙа, ст. «Соз. Вакой» и 
ТгаБозеЫ, кото УИ, ПЬ П, саро ИП, 8 45. Библиография у Ессаг41, ст. «Вай». 

1 О содержании и значении Рго*отаВез15 см. Сашог, П, стр. 375 и след. 

5 [.е ореге 41 Огопёо Етео, 1587. 

6 О (Сеньи ср. За! у1:1, Газы сопзоПатЕ 4е!’Ассаа. Е1огепта. О его истори- 
ческом труде ЕГ1аш:ть, П Стачцесепуо, стр. 335 и след. Г’Е&4Ыса 41 Анзюее {га- 
ЗоНа шт Писиа уо]хаге Ногепша е* сопсепёгайа Ча Вегпаг4о бесп, Уепеза 1551. 
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элегантную салонную болтовню, изящную словесную пикировку или, 
как в академических речах Варки, звучную риторическую прозу и 
профессорский пафос. 

этим флорентинским мастерам слова примыкает сиенский врач 
и переводчик Диоскорида Антонио Маттиоли; его добросовестность 
в подготовке и выполнении своей задачи вызывает изумление и стала 
образцом. На этом примере можно видеть, какие требования предъ- 
являла переводчику передача античных текстов на народном языке, 
если только он серьезно относился к своей задаче и не хотел выбра- 
сывать на книжный рынок халтуру‘. Маттиоли издал также ла- 
тинский перевод Диоскорида, легший в основу итальянского. Если 
для первого он мог использовать работы ранних гуманистов и бота- 
ников, то для второго он должен был найти свой собственный метод, 
чтобы модернизировать старую компиляцию и сделать ее пригодной 
к практическим целям. С произведением Диоскорида было то же 
самое, что и ‹ Архитектурой Витрувия, но с той разницей, что для 
греческого текста не было еще сделано столько предварительных ра- 
бот, как для латинского. ТГЬезайгиз отаесае Ппо\ае, достойный уди- 
вления труд Генриха Стефануса, еше не появлялся; тех немногих 
вспомогательных средств, которые могли тогда облегчить изучение 
греческих текстов, было совершенно недостаточно, особенно для та- 
кого предприятия. Дело заключалось в описаниях и названиях ра- 
стений, трав и металлов, по большей части распознаваемых с трудом 
или совсем нераспознаваемых, частью неизвестных, нередко фантасти- 
ческих. В греческом тексте есть названия и технические термины 
ботаники, медицины и фармацевтики, котрые встречаются редко и 
иногда лишь в этом тексте. Маттиоли поставил перед собой двоя- 
кую задачу, которую он должен был разрешить, чтобы стать на вы- 
соте своей цели. Как филолог он должен был добиться надежного 
истолкования всех этих названий и мест, и как натуралист прове- 
рить правильность своих толкований прямым наблюдением растений 
и трав. Это та задача ботаника, которую возвестил Рабле”. Мат- 
тиоли впал в ошибку всех своих ученых современников: он принимает 
свой текст и за отправной пункт, и за цель своих наблюдений, 
восстанавливает учение о природе и врачевании по Диоскориду и 
иллюстрирует его в комментариях, имея в то же время намерение 
сделать указания грека пригодными для практических целей. Ха- 
рактерен для этой энциклопедии и для упорного господства традиции 
даже над сравнительно свободными исследователями тот факг, что 
Маттиоли игнорирует в своих комментариях все растительные лекар- 
ства, ввозившиеся из Америки и употреблявшиеся в практической 
медицине того времени — например, знаменитое гваяковое дерево. 
Как ученый, Маттиоли признает, повидимому, только своего Диоско- 
рида и вследствие этого отводит Аристотеля и Плиния; как эмпирик, 


1 О Маттиоли см. подробную биографию у ТтаБозсЬ1, (юто УП, ВЬ.П, сар. Ш 
$ 2 и 3, и предисловие Маттиоли к его переводу Диоскорида, появившемуся 
в Венеции в 1548 г. 

2 См. выше стр. 19. 
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он ограничивается тем, что опровергает их и подтверждает свой 
текст !. В предприятии Маттиоли принимали участие как цемент 
император Фердинанд, как советники — многие врачи и натуралисты, 
и крупнейший среди них Улисс Альдрованди. Насколько этот труд 
отвечал тогдашним филологическим, естественно-историческим и тео- 
ретико-медицинским запросам, видно из того, что издатель, распродав 
34 тысячи экземпляров этого перевода, не мог удовлетворить спроса 
на него. Маттиоли сделал из него настоящую энциклопедию, цен- 
ность Которой повышалась ботаническими и минералогическими 
экскурсами в тексте и в комментарии и особенно рецептами и объяс- 
нениями всех употреблявшихся в то время аптекарями единиц веса. 
Маттиоли заявляет в предисловии, что он предпринял свой труд 
главным образом в интересах аптекарей, которые благодаря фарма- 
цевтическим новостям и подделкам не могут больше разобраться 
в своей специальности, причем очень немногие из них понимают по- 
латыни или по-гречески. До выхода в свет этого перевода на народ- 
ном языке появлялись только тощие сборники рецептов. Например, 
еще во времена Маттиоли обрашалась под названием «ВесеЙлат1о 41 
Саепо» переведенная на итальянский язык Сарачино (/лапе Багас1по) 
и напечатанная первым изданием в Венеции в 1524 г. популярная ком- 
пиляция, которая по сравнению с Диоскоридом служит показателем 
прогресса, проделанного медицинскими науками в течение двадцати лет. 
Это собрание рецептов, украшенное уважаемым именем Галена, на- 
чинается с указания хороших и дурных месяцев и дней и лунного 
календаря, названного «Таба 41 Боотопе», и затем на сорока 
листах описывает способы лечения всех мыслимых и немыслимых бо- 
лезней в краткой форме и примитивным языком °. Для ознакомле- 
ния < народной и ученой медицинской фармацевтической и ботани- 
ческой терминологией указатели и объяснения Маттиоли предста- 
вляют исключительную ценность. Переводы таких специальных книг 
побудили к составлению латинско-греческо-итальянских специальных 
словарей для отдельных авторов и дисциплин, которые должны 
были заменить или пополнить все еще скудного и по преимуществу 
литературного Калепино°. К переводу фармацевтического трактата 
араба Мезуе братьями Бартоломео, Лодовико и Пьетро Росси при- 
ложен даже анатомо-медико-фармацевтический лексикон, который 
дает в алфавитном порядке арабские, латинские, иногда греческие, 
употребляемые аптекарями, и, наконец, народные термины *. Не ме- 


1 Мы знакомимся с Маттиоли, как с эмпириком и критиком Аристотеля 
и Плиния в одном особенно интересном случае, о котором см. Сиг* Е|те, Уок 
ппое[есКеп Вагеп (Агсбу г СезсЫс№е ег Мафиг\у155епзсНаЁ ип Ч4ег ТесЬи к 
г. \, 1913, стр. 36 и след.). 

2 Я пользовался изданием ]оаппе Тасвито Ча Типо, УепеНа 1524. Длинное 
заглавие, украшенное красивой ксилографией, представляющей операцию колен- 
ного сустава, заявляет, что переводчик (вообще неизвестен), ше4со ехсе|епи5- 
5110. выполнил перевод по желанию императора (?). 

3 Так, основатель витрувиевской академии в Риме Клаудио Толомеи решил 
предварительно составить словарь к Витрувию. 

ч ГБ 49 С1оуапю! Мезие 4е 1 бетрНс! ритха\у! е 4еЙе месте сотрозе 
пиоуатегйе {гадо ш Нпопа ЦаНапа ес. соп |а Ч41сНагатопе 4е уосароЙ озсиг, 
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нее популярна, чем перевод Диоскорида, была переведенная тем же 
Маттиоли география Птолемея, которую он издал с теми же целями 
и < тем же успехом '. Уже заглавие книги показывает намерения 
переводчика. Дается не только перевод греческого текста и коммен- 
тарии, но и новые таблицы, составленные космографом Якопо Гва- 
стальдо, и обширный указатель географических названий, известных 
новому времени. В предисловии Маттиоли заверяет, что итальянская 
письменность была бы неполной без перевода этой знаменитой 
книги, которая необходима всем ученым каждой специальности, всем 
государям, полководцам, солдатам, мореплавателям, паломникам, даже 
женщинам, и идет навстречу духовным и практическим запросам каж- 
дого. Ни одним словом не обмолвился ревностный переводчик, что, 
несмотря на прекрасные карты, указатель названий и удобный фор- 
мат книги, «которую каждый может носить с собой в рукаве», опи- 
сание земли у Птолемея не отвечало больше требованиям нового 
времени. Маттиоли идет по пути частичных исправлений и приспо- 
соблений, по которому, как мы установили, шли представители раз- 
нообразнейших ученых дисциплин. Недостаточность Птолемея для 
знакомства с античным миром и его непригодность для эпохи мор- 
ских путешествий и открытий признал лишь двадцать лет спустя 
Джироламо Рушелли (Влзсе 1), неутомимейший писатель чинкве- 
ченто, который назвал свой гораздо более тщательно выполненный 
перевод птолемеевой географии предварительной работой к задуман- 
ному им географическому труду, на основании современных данных, 
которого он, впрочем, никогда не закончил”. Такой труд выпустил 
только в 1576 г. под заглавием «[50е р! Ратозе 4е! топ4о» Том- 
мазо Поркакки (РогсассВ1), разносторонний и энергичный ученый, 
которому его век обязан изданием всех греческих историков в италь- 
янском переводе, тшательно напечатанном в типографии Джолито 
в Венеции‘. Эти два перевода были замечательнейшей заслугой 
ученых итальянцев в этой области и показателем той пропасти, ко- 
торая и здесь отделяла науку от потребностей и запросов жизни *. 
Для этого времени наименес требовательные из не знающих латыни 
пользовались сокращением географии Птолемея, составленным Бер- 
лингиери (ВегПпоЬ1ет1) в неуклюжих терцинах; оно было напеча- 
тано в конце ЖУ в. во Флоренции и вследствие неясности своей даты 
теперь представляет загадку для изучающих инкунабулы°. Пере- 
водить Алмагест никто тогда не решался. Наиболее нужное оттуда 


\УепеШа 1559. Выражения народных наречий здесь особенно интересны. Лексикон 
содержит около {500 терминов. 

1\ Арджелати, [\, стр. 57 и след. 

2 Арджелати, [\, 59 и след. О Рушелли см. Е!ат, И Станцесеп%о, стр. 40 
и след. 

3 Поркакки выпустил также первый итальянский перевод космографического 
труда Помпония Мелы (4ге ПБи! 4е| зЙо, фогта е т1зига 4е| шопао 41 Ротрошо Ме]а 
{Га4о 1: Ча Т. Рогсассь1, УепенНа 1557) 

3 В конце столетия (1598 и 1599) было издано еще два перевода того же 
сочинения; 0б этом см. А рджелати, ГУ, стр. 63 и след. 

5 Сеостайа 4: Егапсезсо ВегИпоМе Р1огеп по т {егта типа е{с.. рег №ко]о 


'Те4езсо, 1ш +0]., без года. 
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вошло в многочисленные астрономические компендиумы и книги 
о «Сфере», которые были написаны в стиле сборников рецептов и вы- 
числений и передавали лишь изложения средневековых космографов 
в грубой и мало понятной форме. 


3. Популярно-научная литература. 


С появлением переводов античных авторов и учебников исчезли 
средневековые компиляции, которые до того времени почти исключи- 
тельно обслуживали людей, не знающих латыни °. Число их было 
невелико, они не идут в сравнение с дидактической литературой, по- 
явившейся во Франции в ХУ и ХУ вв. Учебники в стихах эпохи 
треченто уже не печатались в чинквеченто. 

Брунетто Латини был напечатан в последний раз в 1533 г. Над 
сборником реалии и морали трунили публицисты просвешения, но 


1 Из прочих итальянских переводчиков ученых и научных трудов древности 
и средневековья надо кратко перечислить лишь наиболее известных и достойных 
упоминания. Лодовико Дольче, один из самых плодовитых популяризаторов науки, 
дал перевод на народном языке натурфилософских произведений Аристотеля (1569), 
и некоторых трудов Галена, а также многих латинских поэтов И сочинений Цице- 
рона. Ёму родственен по духу Лодовико Доменики, переводчик Плиния и Солина. 
Из-под неутомимого пера этого плодовитейшего писателя выходил элегантный, 
естественно-культурный стиль, который легко и гибко приспособлялеся к чужим 
мыслям (о них см. соответствующие отрывки у Тирабоски и Фламини). Оба были 
литературными советниками большого венецианского издательства Габриэле Джо- 
лито де Феррари. Лучилло Филальтео, известный врач и профессор середины 
ХУТ в. в Павии, перевел с греческого творения Гиппократа, появившиеся в 1552 г., 
и сообщает в предисловии, что его друзья противились ознакомлению широкой 
публики с медицинскими трактатами и особенно сафоризмами (о нем см. Т1га- 
БозсЬ1, ото УП, Ш. П, сар. Ш, 8 39 и 40). Издание Гиппократа с греческим 
и игальянским текстом сопоставляет обе части и представляет несправедливо 
забытый памятник медицинско-филологических занятий эпохи Возрождения. Исто- 
рик Джованни Тарканьоттг (Тагсаспоа) перевел Галена (1549). Тито Джованни 
Скандианазе перевел для своих земляков из городка Карпи близ Модены, которым 
он помогал при своих выездах на охоту, «Сферу» Прокла и приложил ее к издан- 
ному им в 1556 г., посвященному псовой охоте стихотворению «Ае!а Сассла». 
Между 1539 и 1592 гг. появилось три перевода «Пневматики» Герона, один из 
них был сделан Д.Б. Портой, другой — способным театральным механиком 
Д.Б. Алеотти, третий Алессандро Джорджи; в то же время Бальди издал на 
итальянском языке «Ащота{а». Непосредственно вслед за этим начал Галилей 
свои, проложившие новые пути. гидравлические опыты. Гидравлика принадлежала 
к тем ограслям физики, которые, подобно оптике, научно изучались только в ака- 
демиях художеств Флоренции и Перуджи. Отсюда все эти переводы александрий- 
ского математика, на которого до этого времени обрашали мало внимания. Все 
четыре перевода снабжены ичтересными комментариями и введениями в гидра- 
влику, и все обнаруживают вполне установившуюся терминологию этой науки на 
наро{ном языке; Той же терминологией пользуется Галилей, особенно в своих 
письмах, и его ученики в своих, впоочем, редких сочинениях на итальянском 
языке. О многочисленных прочих переводчиках в этой связи нельзя сказать 
ничего интересного. Но надо особенно подчеркнуть, что появившаяся в 15771 г. 
механика Гвидобальдо дель Монте, одного из непосредственных предшественников 
Галилея, появилась уже в 1581 г. в итальянском переводе и с терминолотическим 
и предметным комментарием, что показывает общий интерес к механике. Пере- 
зодчиком был Филипп> Пигаффета, в предисловии он дал очерк истории механики 
в древности и в новое время. 

2 См. том Г, стр. 10, 11 и след. 
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без такой соли и горечи, как Рабле. Памятники дидактической лите- 
фатуры средневековья, упорно державшиеся во Франции в консерва- 
тивных кругах благодаря своей многочисленности и объему, в Ита- 
лии умирают естественной смертью от старческой слабости. Их ме- 
щанский характер и их скудость оставили за ними очень ограничен- 
ную сферу влияния; утонченный светский круг, культивируя элеганг- 
ный и придворный дилетанизм, предоставил скучную сухость и пе- 
дантическую простоватость этих ученых сочинений мелкой буржуа- 
зии. Этот придворный дилетантизм, который сначала вытеснил по- 
пулярно-научную литературу средневековья, а современной не создал, 
лучше и полнее всего выразился Кастильоне в Согео1апо, произве- 
дении, которое создалось, как известно, из ‹алонных бесед и 
в оживленном разговорном тоне дает все мотивы, которые лежали 
в основе бесед и писаний высшего круга. Проектирование идеального 
типа придворного было салонной игрой, дававшей повод к обсужде- 
нию всевозможных вопросов моральной философии и эстетики. Рас- 
смотрением этого вопроса исчерпывается философская литература 
Возрождения на народном языке. Специально для этого сочиненные 
многочисленные трактаты и диалоги передают обстоятельные, более 
риторические, чем возвышенные, беседы о земной и небесной любви 
и об идеальной красоте, к которой приближаются некоторые знаме- 
нитые красавицы античности и нового времени, а также некоторые 
картины и ‹<татуи'. Эти произведения придворного м жеманного 
характера представляют философско-риторические комментарии к 
маньеризму лирики итальянского Возрождения, и их содержание 
и проблематика взяты из христианско-платоновской мистики Фичино 
и его друзей. Наслаждение чувственной созерцательностью и галант- 
ная мечтательность создавали путем колеблюшейся между рациона- 
лизмом и сантиментальностью диалектики ту любовную казуистику, 
которую считали психологией; но настоящее ее место было не в дей- 
ствительности и не в Философии, а в мире аркадских грез, пастуше- 
<кой поэзии и остроумных антитез галантной лирики. Это светское 
приспособление неоплатонического учения создает себе свой мир, свою 
философию и логику мнимого, в которых единственно конкретными 
являются ученые реминисценции, и только они дают убежише и вы- 
ход из путаницы речей и возражений. Какого-либо стремления по- 
пуляризовать определенные учения у писателей этого лктсратур- 
ного направления не было. Но они были убеждены, что они создали 
свою новую дисциплину и дали ей название философии”. [Ее 
область простиралась на философию любви и философию искусства, 


1 Здесь идет речь о трактатахи диалогах Марио Эквиколы (Г4Ьго 4е пафига 
Ч’атоге, Уеп. 1525), Бембо (Азолани), Леоне Эбрео (П1а]озЫ Ч4’атоге, А9из 
1585), Ботусси, Франческо Сансовино, гетеры Туллии д’Арагона и мн. др. (ср: 
С. Гога, ТгамаН 4’атоге 4е! Стацесепо, Вам 1912). Сюда же относятся сочи- 
нения об эстетике Фирнцуолы (Г\аюзо ЧеИе БеПезже ЧеПе 4оппе), Лодовико 
Дольче, Маттео Франко и мн. др. Обо всех этих авторах сведения можно найти 
в Цитированных историях литературы. Эга литература оканчивается философскими 


диалогами Тассо. 
? Этот термин придуман Леоне Эбрео. 
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и если первая представляет дилетантское развитие флорентинского 
неоплатонизма, то вторая является критикой искусства на основании 
мотивов, содержащихся в книге о живописи Леонардо, сонетах Ми- 
кель Анджело и  =^буе Лукиана‘. В их изложении нет ни си- 
стемы, ни оригинальности. Невольная фальшь тянется через эту 
чуждую современности проблематику. Философы путаются в блужда- 
ниях и сумятице мертвых абстракций и забираются в футляр эклек- 
тической эрудиции. Прояснению мыслей и обновлению диалектики 
они скорей мешали, чем содействовали. Но все же они больше по- 
могли распространению платонизма, чем гуманисты, и создали мут- 
ную атмосферу, сквозь которую все-таки просвечивали идеи. Между 
идеями и реальностями они вдвинули скорей настроения, чем убе- 
ждения, но с тем, чтобы удержать идеалистическое миросозерцание, 
хотя бы и в расплывчатой форме. Влияние этих писателей, таких 
односторонних в своей проблематике, таких неясных и расплавчатых 
в своей диалектике, ограничивалось, повидимому, придворными кру- 
гами, как доказывают философские диалоги 'Гассо и его совершенное 
создание искусства «Апиа», т. е. придворная литература чинкве- 
ченто раг ехсеПепсе?. Но их утонченность и мечтательность про- 
никли и в более широкие круги, когда Бенедетто Варки <тал окайм- 
лять платоновскими идеями свои ученые и морально-философские 
лекции во Флорентинской академии. В них этот малосамостоятель- 
ный и вовсе не оригинальный эклектик и ритор продолжал традицию 
старой академии Фичино; до этого времени эта традиция вела при- 
зрачную жизнь в «философских» писаниях’. Могло остаться ‹со- 
всем неиззестным, что это направление вызвало к жизни в середине 
века популярно-научную литературу, которая теперь не привлекает 
ничьего внимания и никому неведома, но в свое время завершила 
просветительное дело академий и переводчиков. Задачи просвещения 
народа путем общедоступных книг философского содержания ставил 


1 См. В1есЬ-Н1узсЬ{е! а, ПР1е ТЬеоме ег Мате? пп Стацесето; 
осоззег МафенмаНеп, УТ Не_; В. Эер\мейтег, Хит АпиКепзиЧат 4ез Апое]о 
Вгопло Ш 4еп Мей. Чез ЧеиёзсЬеп агсЬаоос. $5, КбпизеВе АМеЙило, 
Вапа 33 1918, особ. стр. 60 и след. 

2 «Ргозе НозойсВе» Тассо (Е1тепте 1847, 2 тома) целиком посвящены тем 
морально- философским вопросам, которые обсуждались в упомянутых писаниях 
и связаны с мотивами, затронутыми в «Со{еолапо». В общем это темы трактатов. 
и диалогов Цицерона. Так Тассо писал о дружбе, о Вопез{а уо]ирфаз, прекрасном, 
о любви, о куртуазии, о ревности, о браке, о семье, о женских добродетелях, о 
храбрости, о милосердии и т. д. Связь этой по большей части эстетической 
моральной философии, в которой у Тассо и его предшественников средневековое 
рыцарство соединяется с придворной галантностью и неоплатонической мистикой 
(вместо культа Марии), с «Ашийа» и прочими пастушескими стихотворениями, 
ясна из грациозных, но забытых «Сопси$1ощ атогозе», которые в ХУ] в. при- 
бавлялись к драме и в вопросах и сентенциях содержат все любоввую казуистику 
жеманников и жеманниц всех стран. 

3 См. выше, стр. 110. Куртизанка Туллия д’Арагона записала свои беседы с 
Варки в диалоге Ое!ЧиайлНа 4: ашоге (о бесконечности любви), в котором бес- 
стыдная гетера говорит с томным философом з4Б зреме Р]афог1$ о греческом и 
божественном Эросе. Потом Варки решился вынести эги рассуждения на свет и 
променял благосклонность красавицы на одобрение публики и литераторов. 
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себе в это время только один весьма активный и плодовитый ученый, 
архиепископ сиенский Алессандро Пикколомини, сочинениями кото- 
рого и исчерпывается вся научно-популярная литература Возрожде- 
ния, не рассчитанная на практические пели‘. Основными чертами 
его личности были упорное стремление к учености и вместе с тем 
светская непринужденность, которую можно объяснить принадлеж- 
ностью его знаменитой фамилии к старинной знати и которой совсем 
нехватает прочим всезнайкам его эпохи. Ёто литературная карьера 
началась с бедных по замыслу, но богатых непристойностями коме- 
дий, какие любили писать и смаковать церковные ‹санозники эпохи 
Возрождения, и ‹ неприличного диалога о «Приличном поведении 
женшин», который протестантами приписывался папе Пию (или 
Павлу) Ш. В Падуе Пикколомини попал под влияние академии 
Сперони (см. выше стр. 102), где он читал лекции по моральной 
философии, а также под обаяние публициста и врага педантов Пьетро 
Аретино, в письме к которому (1541) он изложил план разработать 
всю область философии на итальянском языке. Этой задаче Пикко- 
ломини посвятил следующие десятилетия, которые он по большей 
части провел, зарывшись в книги, во дворце и в вилле своих пред- 
ков“. Внутренним побудительным мотивом его крупного начинания 
была, как он отчетливо много раз повторяет, борьба с философским 
дилетантизмом, который, правда, вызвал к жизни много писаний, 
ссобенно опытов и диалогов, но в то же время сделал из эклектизма 
ученых того времени неизлечимую путаницу понятий и воззрений. 
«Одни пишут о любви, другие о бессмергии души, третьи о божествен- 
ном провидении, о судьбе, о снах, о свободе человека и о других ве- 
щах в отрывочной форме. Нельзя философствовать о любви, не дав 
основательного определения телу и душе. И так как в этих писаниях 
нехватает ясных понятий, то противно слушать, как невежды толкуют 
о любовной страсти, душе, счастье, свободной воле и о других, тесно 
связанных друг с другом, вопросах на основании прочитанных ими 
книжек на народном языке. 'Гак как до настоящего времени никто не 
писал о философских предметах в систематическом порядке, то я хочу 
первый взяться за это дело, сознавая, что здесь царит путаница“. 
Пикколомини очень ясно дает понять, о каких писаниях здесь идет 
речь. В перечисленных сюжетах легко узнать модную философскую 
литературу, основной недостаток которой ему ясен. С таким же недо- 
верием он подходит к переводам, которые велись в эти годы с таким 
воодушевлением и приветствовались всеми кругами, жаждавшими 
просвещения, как лучшего образовательного средства. Мы находим 
у него совсем одиноко стояшее признание неудовлетворительности 


1О нем всего подробнее говорит ТгабозсЫ, фото УП, НЬго П, сар. П, 
$ 65. Историки литературы упоминают только о комедиях Пикколомини. Ср. ци- 
тированные труды Гаспари и Фламини. 

* Пикколомини умер в 1578 г. архиепископом в возрасте 70 лет. 

3 А]еззапакго Р:ссо|]ош:ть Г’тэишевфо 4еЙа озона в посвя- 
щении, написанном в 1550 г.; кроме того, в написанном в том же году посвя- 
щении к его ЕПозойа пафага!е (несколько изданий в ХУ в.). 
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всех переводов философских сочинений с мертвых языков на живые, 
так как их своеобразие, их тонкость, их ткань и их дух могут быть 
переданы лишь за счет ясности и наглядности выражения и пропа- 
дают даже в лучшем ‹<лучае!. Поэтому Пикколомини решился на 
переработку античной философии и выбрал такую форму изложения, 
которая должна была точно и полно передать учения философов, 
приспособляясь в то же время к итальянскому языку и к потребности 
современников в образовании. Это начинание сделало Пикколомини 
действительно первым из новых популярно-научных писателей. 

Этот план должен был сделать совсем лишним давно ставшие 
неудовлетворительными простоватые средневековые компиляции, а пе- 
реводы с латинского и греческого впервые сделать понятными и цен- 
ными; при этом Пикколомини преследует несколько целей, когорые 
уже ставила себе нецеховая публицистика его времени. Прежде всего 
он хочет служить народному образованию и убежден, что дурак оди- 
наково мало способен стать философом, будет ли он учиться по-ла- 
тыни или на народном языке. Шоэтому знание языков ни в коем 
случае не критерий при суждении о мыслительных способностях и 
является скорей препятствием, чем облегчением в приобретении зна- 
ний. Никого, даже женшин, нельзя заранее лишать возможности 
учиться и знать. Способности, добрая воля, усердие и серьезное от- 
ношение к делу являются для каждого определяющими и решаю- 
щими предпосылками, которым язык повинуется и к которым он при- 
способляется. Подобно тому как греки и римляне построили несокру- 
шимое здание ‹своих учений из своей собственной сокровищницы 
языка, так и люди нового времени должны черпать из своей непо- 
средственные выражения своих мыслей. ‘Гогда из почвы и языка 
Италии вырастут мыслители, которых можно будет поставить на 
одну доску <‹ Аристотелем, Платоном, Птолемеем и Галеном *. Та- 
ким образом Пикколомини вместе со всеми единомышленниками этой 
эпохи смотрит на обновление образования и мышления, как на про- 
блему языка. Бросается в глаза сходство с Лютером и с Иоахимом 
де Белле (4е Веау); в этих словах уже формулирована мысль Га- 
лилея. Его литературные предшественники или теснятся в мире схо- 
ластических понятий, или теряются в неоплатонических фантазиях. 
но всегда поглошены внешними проблемами языка. Пикколомини 
делает решающий шаг к освобождению себя, своих единомышленни- 
ков и современников от этих цепей. Старый спор о том, надо ли на- 
зывать литературный язык тосканским или итальянским, он разре- 
шает с широтой взгляда, которого нехватало философам и реформа- 
торам языка этого времени: «если я и пишу по-тоскански, то я на- 
зываю свои труды итальянскими, а не тосканскими» °. Он энергично 
осуждает мелочную ограниченность патриотов своей колокольни; он 
превосходит их сознанием культурного единства своей страны. 


1 Там же. Дальнейшее изложение доводов Пикколомини, взято из цитиро- 
ванных посвящений, которые служат предисловиями к его трудам. 

3 Такие же мысли высказывал его друг Сперони. См. свыше, стр. 104. 

3 В посвящении к «<5гитено 4еПа ГРЙозова». 
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Первый из ученых — Пикколомини почувствовал проблему науч- 
ного языка. Техники, математики, переводчики помогали себе в за- 
труднительных случаях, приспособляя народный язык к латинскому 
или слегка итальянизируя греческие и латинские выражения, а иногда 
даже, в области синтаксиса, перенимая латинскую конструкцию, без 
того внимания, которое завешали грамматики и мастера изящной ли- 
тературы. При суховатости ума у Пикколомини было чутье стиля, и 
его первой заботой было создание философской и научной термино- 
логии, которая естественно и гармонично уложилась бы в итальян- 
скую этимологию и синтаксис. Для него философия, искусство, 
наука представляют облагорожение жизни, но должны в то же время 
принадлежать жизни, и поэтому их термины должны без затруднений 
войти в живой язык и стать общенациональным достоянием. И хотя 
не всегда возможно обогащать научный словарь из запаса народного 
языка, и необходимо создание неологизмов, но пусть они не звучат 
для уха чем-то чуждым и всегда приспособляются к обиходной речи. 
Это естественное чутье стиля, которого еще не было у Макиавелли и 
Бембо, тщательная заботливость о выражении, никогда не вырождаю- 
щаяся в педантизм и жеманство, обточенное, ясное, тонко нюансиро- 
ванное, бесстрастно корректное и торжественное без претензий по- 
строение речи, в котором отражается просвешенный ум этого бла- 
городного человека, — все это делает из него величайшего стилиста 
чинквеченто и образцового научно-популярного писателя. Ёхто спо- 
собность воспринимать чужие мысли, их объяснять и передавать, не 
искажая, не имеет равных среди его современников. Единственный из 
популяризаторов, он не пользовался наукой лишь как предлогом для 
риторических фокусов. Он выполнял задачу популяризации фило- 
софии без пафоса, проводя ее последовательно в ясных, простых и 
зеских фразах. 

От оригинальности мышления Пикколомини отказывается совер- 
шенно, сознавая границы своих способностей. Ёго руководителем 
является Аристотель, его путь — путь перипатетиков; хотя, по его 
мнению, Платон в существенном не отличался от Аристотеля, но 
у последнего больше порядка в писаниях '. Ясно, что трезвый ум 
Пикколомини предпочитал ‹истематическое изложение поэтическому 
уже потому, что считал последнее ответственным за путаницу в го- 
ловах. Как и перипатетики, он судит по якобы непомраченным чув- 
ственным впечатлениям при помоши умозаключающего мышления 
(Ч1зсотзо аеПа газлопе) и ссылок на авторитеты. В этом Пикколо- 
мини строгий перипатетик; но он утверждает, что иногда чувствен- 
ное восприятие может уличить авторитет во лжи, и поэтому он ино- 
гда жертвует вторым первому. Соответственно программе он начал 
свой труд с введения в философию, которое вместе с теорией позна- 
ния, логикой и топикой составило его законченный в 1550 г. в Риме 
труд «Ш ташетао деЙа озоНа». Его рассуждения, находящие за- 
вершение в силлогистике и грамматике, нимало не отступают от ари- 


1 Предисловие к ЕЦозоНа пафита[е. 
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стотелевско-схоластической, логико-спекулятивной теории познания, и 
писатель старается лишь о том, чтобы ясным подразделением мате- 
риала, подбором примеров и обсуждением особенно шекотливых пунк- 
тов силлогистики и топики приучить читателя к самопроверяюшему, 
строго диалектическому мышлению. Здесь мы имеем учебник логики; 
потом их стали писать сотнями, и это самое старое из систематиче- 
ских и полных руководств этого рода". В этом, наряду с точностью 
языка, и заключается единственная ценность этой книги, предмет ко- 
торой сам по себе не давал простора педагогическим способностям 
популяризатора. Но все же эта книга представляет шаг вперед срав- 
нительно с латинскими школьными учебниками этого рода, поскольку 
Пикколомини решительно отказывается от варварских мнемотехниче- 
ских приемов схоластической логики и на место «Багфага, се]ателф, 
Даг11, Ёег1о, БагаПрюп» и т. п. ставит ясное описание силлогистиче- 
ских фигур. Не нужно было насмешек Рабле, чтобы заменить вдал- 
бливание формул более понятным и изяшным изложением процессов 
мышления. 

Особенности квоего дарования и свой педагогический такт Пикко- 
ломини отчетливее всего обнаруживает в своих натурфилософских 
писаниях; вообще натурфилософия была любимой областью его рас- 
суждений. Еше раньше своей логики он сочинил изяшное космогра- 
фическое произведение, первое на народном языке. Происхождение и 
форма этого юношеского труда своеобразны. ШПикколомини написал 
свой труд «ЧеПа 5{ега» и «4еПа зеЦе #155е» в 1539 г., в молодости, 
когда он сочинял комедии и сонеты для женщины, некой мадонны 
Лаудомии Фортегверри, которую он окружал в своей поэзии востор- 
женным поклонением, как прекраснейшую и добродетельнейшую из 
женщин °. В посвящении молодой ученый и поэт рассказывает слу- 
чай, побудивший его написать свое произведение. 

Весной этого года благороднейшая и прекраснейшая мадонна Лау- 
домия прогуливалась в саду вместе с другими дамами и под лавровым 
деревом уселась < ними в кружок, подобный хорам ангелов. Гам они 
вели беседу о философских вопросах. Но наконец разговор перешел 
на красоту, блеск и чудесный порядок небесных светил, и Лаудомия 
выразила сожаление, что ей, как женщине, не суждено посвятить 
себя изучению наук и особенно астрономии. Пикколомини был охва- 
чен энтузиазмом. «О, благороднейшая и чистейшая из женских душ, 
более всех достойная великолепного одеяния, облекаюшего ее ред- 
чайшей, никогда невиланной красотой»! В то время, когда большин- 
ство мужчин погрязает в невежестве, она по внутреннему побужде- 


1. Это сочинение, которое Пикколомини обыкновенно называет «[.об1са 
ЦаЙапа», как говорили «Немецкая теология» "ТЬео]ос1а Песь (ЕПоз. Мак 
Ране [. ПЬго Ш, 8 7 и др-), представляло, как мы видим, противовес напечатан- 
ной в 1555 г. «Диалектике» Рамуса. Это первое философское сочинение на фран- 
цузском языке учит платоновскому свободному искусству спора; по форме и 
содержанию оно антисхоластично. 

. Книга впервые появилась в Венеции в 1540 г. Риккарди насчитывает до 
1595 г. двенадцать изданий. Латинский перевод появился в 1568 г. в Базеле, 
французский—в 1580 г. в Париже. 
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нию указывает источник глубочайшего удовлетворения, который от- 
крыт всем людям, но закрыт для нее одной на том основании, что по 
нелепому обычаю времени науки преподаются на латинском языке, 
который ей, как женщине, неизвестен. Теперь он, слышавший от нее 
толкование некоторых песен дантовской комедии, особенно «Рая», хо- 
чет написать для нее обшедоступную космографию на народном 
языке и изложить теории великих астрономов. Мотив, тон и обрамле- 
ние этого дидактического сочинения имеют придворный и галантный 
характер и, подобно посвяшению, унизаны гиперболами жеманными и 
риторическими оборотами речи. Изображение мирового механизма 
постоянно прерывается изъявлениями восхишения перед мадонной 
Лаудомией. Насколько мало оригинальна космография Пикколомини, 
настолько своеобразна эта форма изложения. Она симптоматична 
для поворота в интересах высшего света, для его растушей склонности 
к точным наукам посреди мистических мечтаний неоплатонической 
популярной литературы. Этой книгой и аранжировкой результатов 
научной работы для просвещения светских дам Пикколомини создал 
новый вид литературы, который включает в ХУП и ХУ\УШ вв. такие 
маленькие шедевры элегантного и солидного кабинетного искусства, 
как «Епфтейетз заг Па рагаН46 Чез топ4ез» Фонтенеля и «Мешо- 
п1ап1з110 рег 1е Чаше» Альгаротти. Изображение птолемеевской си- 
стемы мира у Пикколомини, описание декартовской у Фонтенеля, 
ньютоновская оптика и учение о цветах у Альгаротти обнаруживают 
перед нами одни и те же мотивы и одну и ту же мизансцену. Всегда 
это роскошный сад загородной виллы, аркадское настроение, момент, 
когда теплота летнего дня уступает место вечернему ветерку, что на- 
правляет настроение и беседу в сторону мировых загадок. Всегда 
самая красивая и умная из женщин под влиянием этого зрелища впа- 
дает в сантиментальную мечтательность, а ученый кавалер приходит 
ей на помошь в разрешении мировых загадок и набрасывает план 
строения Космоса в дружески-поучительной беседе. Называется ли 
она Лаудомией Фортегверри из благородного дома в Пистойе, или 
маркизой де Г ***, или маркизой ди Ф***, это один и тот же жен- 
ский тип из одного и того же общественного слоя; местом действия 
может быть УШа АеПа сБлосс1о]а в Тоскане, парк замка во Франции, 
летний палаццо на озере Гарда. Но Пикколомини не обладает лов- 
костью галантного придворного, чтобы включить научную тему в диа- 
лог, как некоторые другие и особенно Кастильоне уже умели делать 
в его время с законченной грацией; он пишет для своей красавицы 
тракгат по космографии, начинающийся со введения в основные по- 
нятия геометрии и заканчивающийся звездным атласом для всех ча- 
стей неба и таблицами для разыскания звезд во всякое время ночи 
и года. В первой части ясное описание и объяснение небесных явле- 
ний и механики вселенной оживляется многочисленными цитатами и 
ссылками на «Рай» Данте и прямыми обращениями к Лаудомии, со- 
мнения и вопросы которой он угадывает, между тем как Фонтенель и 
Альгаротти заставляют своих дам их высказывать самим. Пикколо- 
мини кокетничает своей ученостью и не знает в этом меры; он при- 
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водит взгляды и вычисления астрономов от Пифагора до Региомон- 
тана и при этом смешивает положительное изложение с историей во- 
проса, выдавая методическую нетвердость начинающего! Отдел 
о неподвижных звездах рядом с описанием созвездий дает для раз- 
влечения все мифы и басни, связанные с их названиями. Здесь Пик- 
коломини показывает свою литературную начитанность и свои пи- 
сательские притязания; таким путем он делает более приемлемыми 
для божественной Лаудомии свой каталог звезд и следующие за ним 
сорок восемь таблиц с вычислениями. Но несмотря на это изложение 
имеет характер завершенности и ясности, благодаря отсутствию. 
астрологических экскурсов, аллегорий и морально-философских от- 
ступлений, в которых никогда не бывало недостатка в произведениях 
придворной литературы Возрождения. Этой ученой обьективности 
автор обязан тем, что он мог опять обратиться к своей нежной и 
серьезной книге-подарку, когда он в зрелых летах решил обработать 
всю область натурфилософии в одном большом и подробном просве- 
тительном труде”. Тем временем его первый труд в области попу- 
лярно-научной литературы получил очень широкое распространение 
и благодаря своему гладкому и элегантному стилю нашел благосклон- 
ность и признание у всех чуждых ученой латыни даже тогда, когда 
орув таспит Пикколомини, трактат о натурфилософии, заслонил 
его «Сферу». Это большое, вышедшее в 1551 г. произведение — са- 
мый зрелый и богатый труд нашего ученого и обрабатывает совсем 
иным методом область натурфилософии, науки, которой все мысли- 
тели и исследователи эпохи Возрождения посвящали себя особенно 
охотно °. Задача, которую поставил себе Пикколомини, и основные 
требования, которым он следовал, нам известны. Содержание этого 
распадающегося на две части труда ведет нас в область схоластиче- 
ского учения о природе, излагаемого Пикколомини в критической и 
энциклопедической форме. Первая часть говорит о задачах натурфи- 
лософии и ее принципах (| книга), определяет и объясняет понятия 
материи, формы, сущности и состояния ([ книга), пространства, вре- 
мени, количества (Ш книга) и заканчивается описанием формы и 
движения звезд и небесных сфер. 

Не говоря уже о том, что здесь дано изложение всей перипатети- 
ческой натурфилософии, значение этой книги заключается в отчетли- 
вом и последовательном распределении материала и в тех отделах, 
которые посвящены истории и разбору натурфилософских теорий от 
досократиков до Николая Кузанского и которые помогают читателю. 
ясно познакомиться со всеми концепциями, отличающимися от уче- 
ния перипатетиков. Эти разборы и дидактический метод рассмотре- 
ния схоластической натурфилософии значительно увеличили размеры 
труда Пикколомини и в то же время представляют его интересней- 

1 Региомонтан цитируется во 2-й книге, в главе «4е| стсио те’!ЧФапо оууего 
стеШо Че] тетхоб1огпо» (о меридианном или полуденном круге). 

2 Местами обороты речи и примеры в обоих трудах совпадают дословно. 
Ср., например, изложение гипотез о движении земли. 


разных изданиях «РПозоНа пафагае» см. Риккарди, статья «Пикколо- 
мини». 
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шую и своеобразнейшую часть. Шоследовательно противопоставляя 
одобренные и отвергнутые учения, он отказывается от синкретизма 
новых натурфилософов и эссейистов, писавших на народном языке, и 
оставляет окончательный приговор за читателем, напоминая при этом 
не раз, что все изложенное и доказанное следует в конце-концов при- 
нимать лишь как гипотезу, между тем как последнее слово должно 
принадлежность святой церкви к святым теологам ‘. 

В, этой форме труд Пикколомини также представляет шаг вперед 
в области методологии, пожалуй, единственный, которым ему обязана 
философия. Этим исповеданием веры он гарантировал своему духу 
известную свободу: он может, не чувствуя себя ни грешником, ни 
еретиком, погружаться вместе с читателем в бездны натурфилософ- 
ских лжеучений и исключать божество из размышлений о природе. 
Примерно так же, хотя с иным подходом и для иных целей, Галилей 
ставил бога выше природы и тем создал себе в мире относительную 
свободу. Если посмотреть, с какой деятельностью Пикколомини раз- 
бирает и обсуждает учения о природе, расходящиеся с учением пери- 
патетиков, то приходится признать, что он умел создать им неожи- 
данное распространение и влияние. Надо подчеркнуть некоторые осо- 
бенно поучительные моменты. С большим умением Пикколомини раз- 
делил свой труд на отделы. Первый отдел, излагающий начала и 
категории натурфилософии строго по Аристотелю, должен дать 
читателю основу для критики других воззрений, которые предла- 
гаются во второй части в завершенном изложении. Здесь он сначала 
развивает атомистику Демокрита и его школы до Лукреция, «му- 
дрость, приятность и изящество которого наполняют восхишением 
каждого» °. 

Ехли Пикколомини находит такие теплые слова для демокритов- 
ского материализма, как учения, и именно его излагает с особенной 
подробностью, то это происходит по той причине, что философ из 
Абдеры назван Данте непосредственно вслед за Аристотелем, Сокра- 
том и Платоном и причислен к мудрецам древности, парящим в Эли- 
зиуме, между богом и адом‘. Это опять-таки единственный из фи- 
лософов древности, о космологии которого говорит Данте. Через 
стих «ОетосгИо сВе П шоп4о а сазо ропе» («Демокрит, который ос- 
новрал мир на случае») и порожденные им комментарии основные идеи 
греческой атомистики проникли в широкую публику; ученые были 
знакомы < ними вместе со всеми теоретико-познавательными, этиче- 
скими и эстетическими выводами по поэме Лукреция. ЁЕлще подробнее 
излагает Пикколомини вслед за этим теорию многочисленности ми- 
ров, которая, как уже у Николая Кузанского, а потом у Джордано 
Бруно, стояла в теснейшей связи с демокритовско-эпикурейской си- 


1 См. Раме Ц, НЬ. ИП, $ 24 в конце, а также ЦП, ГУ, 14 (Тимо 51 Ва да 
1пеп4еге соше песеззНа 4 зирроз!опе, зирропеп4о стоё Рог4ште е Й реше! р! сре а 
зо|а паига $1 сопуепоопо; г1зегБап4о |а песез5 ЦА аззома е шЁаШЬЦе а! отид!ло, 
4е!а Есфез1а Запфа ес. 

2 Раме П, ПЪго ЦП, $ 6 и след. 

3 «Ад», [\, 135. 
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стемой мира'. Обстоятельность, < которой излагает ее ШПикколо- 
мини, и рвение, с которым он ее опровергает, обнаруживают его на- 
мерение бороться < этим снова возрождающимся учением. В среде 
культурного эклектизма Возрождения эта обновленная Николаем Ку- 
занским и принятая Леонардо да Винчи гипотеза принадлежала 
к тем, которые дебатировались устно в ученых кружках, но не в пе- 
чати. Пикколомини дал отправную точку воззрениям, защищавшимся 
Бруно в его знаменитом диалоге «4е ]а самза, рглпе1р10 е ипо»; он 
создал для читателей этого новатора связующее звено, соединившее 
его учение < традицией греческого материализма. Наконец Пикколо- 
мини излагает учение о возникновении и конце всего сущего”, как 
их представляли Эмпедокл, Демокрит и, в условной зависимости от 
него, платоновская физика, исправляет их в духе перипатетической 
натурфилософии и видит ошибку Платона в том, что он положил 
в основу своей картины мира воззрение на телесный мир, как на ма- 
тематическую конструкцию. Этой теоретико-познавательной ошибке 
Пикколомини противополагает схоластическую теорию познания, раз- 
виваемую в первой части его главного труда. Он не признает пла- 
тоновской натурфилософии, которая как известно и доказано, захва- 
тила и математиков гуманистической эпохи. Дюказавши круго- 
образную форму неба обычными геометрическими спекулятивными 
доводами, он подходит в третьей книге второй части к изложению и 
опровержению учения о вращении земли вокруг оси”. Как верный 
представитель официальной науки он опровергает всякое движение 
земли, покоящейся в центре мира, и пользуется теми же аргумен- 
тами, которые приводились Птолемеем и Аристотелем. Пикколомини 
ограничивается опровержением учения пифагорейцев и их последова- 
телей, не делая ни малейшего намека на Коперника *. Но его де- 
тальность, а также упорные усилия, с которыми он хочет раз навсегда 
добиться торжества официальной теории, показывают нам, что он 
нападает не на греков, а на современных маловеров. Что среди ми- 
рян, которые не были обязаны под присягой исповедовать натурфило- 
софскис догмы, были сомневающиеся, показала нам публицистическая 
литература этих годов”. Из нее видно, что и этот вопрос больше 
обсуждался в устных беседах, чем в книгах. Пикколомини не был 
нрав, считая, что догма о вечном покое земли подвергается нападе- 
нию; как раз во время писания его книги появился в виде приложе- 
ния к очень распространенному учебнику фехтовального искусства 
«фчлософский диалог» Камилло Агринпы, знаменитого фехтмейстера, 
занимавшегося в часы досуга космографическими учениями; в своем 


1 Рае ИП, ПЬго П, $8 8—12. 

2 Раме П, ШЬго ИП, 6 13 и след. 

38 Ти след. 

“Алмагест, [, кн. $ 7; Аристотель; Пикколомини, в противоположность Пго- 
лемею, называет имена античных представителей учения о движении земли, за 
исключением Аристарха, имя которого не упомянуто также и в критике учения 
у Птолемея. 

5 См. выше стр. 87 и след 


НАТУРФИЛОСОФИЯ ПИККОЛОМИНИ 145 


трактате он развивает мысль, что центр мира может не совпадать 
< центром земли и что, будучи эксцентричной, земля повинуется 
правильному, соответствующему временам года, либрационному дви- 


1 
жению о. Для науки арегсиёз этого дилетанта не имеют никакого 


значения. Их симптоматическая ценность, однако, в связи со всеми 
собранными здесь указаниями ясна для каждого. 

Допушение множественности миров, экспентричности земли по от- 
ношению ко вселенной и ее движения тесно совпадают предметно и 
логически. Имена греческих мыслителей дают им авторитет. Пик- 
коломини как представитель и популяризатор официальных теорий 
считает, что он должен именно эти авторитеты довести до абсурда, 
чтобы поддержать натурфилософские догмы. Поэтому он не доволь- 
ствуется простым их разбором и проводит строго последовательный 
полемический метод в ряде изложений и спровержений. Последние 
обычно ограничиваются указаниями, которые восстанавливают перед 
читателем изложенную в первой части перипатетическую систему 
мира. Таким путем лжеучения выступают отчетливо и выразительно. 
Но так как кроме того негативные доказательства сами по себе обла- 
дают недостаточной диалектической силой, то популярно-научная на- 
турфилософия Пикколомини привлекала по меньшей мере одинако- 
вое внимание к признанным и отвергнутым учениям, но в то же время 
снабжала скептиков основательными аргументами против господ- 
ствующих положений и догм. В этом причина успеха и его труда и 
в то же время враждебности, которую вызвал против себя Пикколо- 


мини °. 
О возражениях, раздавшихся по поводу начинания Пикколомини, 


свидетельствуют различные предисловия к его трудам. Все они Вы- 


1 Саш: По Азг:!рра, Тгабафо 4 ЗаепЧа Фагте соп ип Фасо 41 Н]озойа 
Кота, 1553 (разные издания этого труда, известного своими мастерски исполнен- 
ными медными гравюрами). Сверх того наставление к устройству планетариев 
Мо4о 4а сотрогте П тофо ЧеПа зЁРега ес. Кошае ари@ Кегедез А. ВЙа4и, 1575 
(4 листа). Приведенная в диалоге теория движения земли и его причины не 
отмечена историками астрономии. Может быть, она стоит в некоторой связи с 
позднесхоластическим допущением перемещения центра тяжести земли в зави- 
симости от метеорологических явлений (См. Оифеш, Ефа4ез, П, стр. 343 и след.). 
Агриппа предполагает, что тяжесть обремененной во время зимы льдом и обла- 
ками половины земли влияет на вращение земного шара вокруг своей оси. По 
новейшим расчетам в течение года с моря на сушу и обратно перемещаются 
массы воздуха, соответствующие объему ртути приблизительно в 1000 куб. км. 
Вместе с ледяными массами полярных областей они причиняют годовую осци- 
ляцию земной оси приблизительно в 10—12 м; эта величина слишком ничтожна, 
чтобы ее можно было принимать в расчет. 

2 Рядом с этим натурфилософским произведением Пикколомини напечатал 
моральную философию («Ое! 15иНоп Мога!е м», 12, Уепена 1569) практиче- 
ского характера. В этом менее значительном Труде он берет за основу мотив 
Соео1апо и набрасывает идеальный образ дворянина, давая детальное дидак- 
тическое изображение его светского, религиозного и научного воспитания. Пред- 
меты разнообразны: образ жизни, политика, воспитание детей, науки и искусства 
в их системе и связи; о душевных движениях и т. д. Этот систематизированный 
Сонес1апо может представлять интерес для истории педагогики. Автор хочет, 
чтобы его труд создавал скорей людей, чем ученых. О гидрографическом труде 
Пикколомини будет речь впереди. 
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ступают в концентрированном виде в жестокой критике, который его 
подверг много читавшийся Империали в своем «Мизешиа }№156011- 
сцш» '. «ЕЁегри1 пише, — говорит он, — шоепиии ДАЙехапат1 Р!‹- 
союти1те1 Бепепз1$ 1 собепдо за Е4фтгивс18 уехИИз аспипе заепйа- 
ти отиции, дао идепфао аПаз Фаспоге питогба]ет 311 рагагаф 
шп ЦаНса с@ебтафе хташрВат. Метогар111$ рго{есбо 1идазёта п181 
41160 ргоег1 зеглове гегит ар1сез ргаесаг1:зппагила еззеф, соп{етр- 
Фит 1рзагиха апепат ар уШогез 1и4асеге, её дао та51$ 1л4егез%, 
е5зеф 1апае 10сиоп15 шадезбайеш ас змапию аБЧ1еаге ааа ато 
он ззта дчаедие сотртеБеиза еф сооз1етаба еззе ра]1алл езё» (< с уди- 
вительной горячностью гений Александра Шикколомини Сиенского 
старался загнать все множество наук под тосканские знамена; этим 
небывалым никогда подвигом он готовил себе в Италии славу и три- 
умф. Было бы действительно достопамятным деянием если не унич- 
тожить вульгарным языком высокие и достославные предметы, то 
навлечь на них резкое пренебрежение у грубых людей, и, что еще 
важнее, отказаться от изучения величественного латинского языка, на 
котором вдобавок, как известно, изложено и записано все наиболее 
полезное»). Но его смелое нападение не могло поколебать славу, ко- 
торую Пикколомини приобрел среди ученых. Из математиков ЖУ] в. 
Бенедетти говорил о нем ‹ глубоким уважением *”, а Бальди, напи- 
савший его биографию, —‹< восторгом‘. Француз де Гу набросал 
нам трогательный портрет престарелого ученого“. Но если мы хо- 
тим представить себе, какое впечатление ШПикколомини производил 
на публику своими популярно-научными сочинениями, то надо вспо- 
мнить о том преклонении перед ним, которсе выражает сатирик 
Трайано Боккалини в своих «Вестях с Парнаса» в конце ХУТ в. °. 
Талантливые люди в Италии много раз тшетно просили милости 
у его величества и повелителя Аполлона, властвующего над республи- 
кой ученых, чтобы им разрешено было употреблять итальянский язык. 
как язык науки. Но тут выступил высокий дух Алессандро Пикко“ 
ломини и заявил, что все философы, ревностно работающие на латин- 
ском и греческом языке, дураки и болваны, поскольку они полагают, 
что тем, кто думает на родном языке, неизвестно, что философия 
определяется природными дарованиями и доступна даже детям, а не 
скрывается за варварски звучащими школьными выражениями; если 
бы сначала перевести их тарабарщину, основная ошибка ученых сей- 
час же открылась бы. Она заключается в том, что они ищут слов, 


1 Цитируется у Вау!е—«П!сНоппаше В15от ие её су ие», статья «Пикколо- 
мини». Там же дальнейшие указания по поводу полемики из-за философского и 
научного языка. 

2 Ср. полемическое сочинение Бенедетти «Сопз!Чегамопе и\огпо а| О15согзо 
ЧеЙа Сгап4етта 4еЙа {егга е 4е!асчиа», Тогто 1579. 

3 «Стопаса 4е’ МаетаНс!», ст. «Рассо]ошиы» и подробная биография в 
«ВиНенто 4: ВЪПоотаНа е 4: Зкоча Че!е Зс1епте тайетаНсеЬе е Нз1еБе», фото ХХ, 
1886, стр. 159—167. 

4 «Ре УНа зиа», №Ъ. 1. Ср. Вау|е, цитируемое сочинение. 

5 «1 РарсаоН 4: Рагпазо», Севима [а , 73, т. |, стр. 251 и след. нового 
издания. С. Визь, Ван! 1912. 
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а не объектов и тем губят свою науку. Джордано Бруно не упу- 
скает в своих диалогах случая высказать подобную же мысль. 

Прочие сочинения популярно-научного характера, написанные 
в эпоху чинквеченто, не могут итти в сравнение с трудами Никколо- 
мини ни По содержанию, ни по форме, ни по объему, ни по добро- 
совестности. Их второстепенному научному и дидактическому значе- 
нию соответствует и их сравнительно незначительное число. Они 
вызваны к жизни отчасти предприимчивым духом книгопродавцев, 
отчасти тшеславием их авторов, иногда случайными товаришескими 
разговорами, другими словами, скорее личными обстоятельствами, 
чем сознательным стремлением к распространению знания. Поэтому 
труды энциклопедического характера реже, чем специальные, причем 
последние как случайные произведения, гораздо лучше обнаружи- 
вают направление научной любознательности, чем беспветные труды 
общего содержания. Эта забытая литература не лишена, однако, зна- 
чения, и если дать социологическому интересу возобладать над инте- 
ресом к чистой науке, то она позволит нам обследовать ту почву, на 
которую падали идеи новаторов. Из энциклопедий стоит упомянуть. 
только о «Зошша 4еЙа ЁРозоНа а’Агзое» плодовитого Люло- 
вико Дольче, вышедшую одновременно < трудами Пикколомини; она 
стремится дать в общем краткое ‘изложение философии Аристотеля и 
введение в нее и при всей сжатости все же написана ясно и по- 
нятно!. В обычном школьном порядке автор вводит читателя 
в аристотелевскую логику, этику и натурфилософию, ограничиваясь 
общими положениями и утверждениями и не вдаваясь в обоснования 
и полемику. Только в учении о душе, помешенном в заключении 
книги, Дольче расходится ‹с мнением своего философа и ‹ его 
«ВоНзисВе гао1юп1» *, чтобы вместо них поставить платоновские и 
последовать за ними. Его метафизика таким образом не схоластиче- 
ская, а та, которая вдохновила придворную литературу на народном 
языке, при помощи которой толковались сонеты Петрарки и Микель 
Анджело и вся любовная лирика. Теперь эта философия появляется 
в «башшта» Дольче в систематическом и связном изложении, одно- 
временно как дополнение и как опровержение аристотелевских теорий. 
Так как здесь мы имеем дело с солидным трудом известного писа- 
теля, нельзя обойти значение этого новшества. "То, что отвращало 
гуманистов, философов Возрождения и наконец Бруно ог Аристотеля, 
было именно его трезвое учение о душе. Дольче был модным писа- 
телем, писал для широкой публики и своим энергичным языком вы- 
сказал обшую антипатию, которой метафизика Аристотеля пользова- 
лась вне школ. Не было сделано даже попытки синкретизма, и если 
учение о природе и учение о душе черпаются здесь из противополож- 
ных источников И все время самостоятельно стоят рядом, то в этом 
автор обнаруживает то же отсутствие понимания глубоких логиче- 
ских связей, которое характерно для его современников. 'Голько 


1 УепеНа, Фезза, 3. а.; автор умер в 1569 г. Книжка напечатана, повиди- 


мому, между 1550 и.1560 гг. 
2 |, $ 9, стр. 84. 
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Джордано Бруно понял, что платоновское учение о душе, которое 
он усвоил, требует перестройки учения о природе и диалектики, чтобы 
на место компромиссов можно было поставить систему логической 
необходимости. 

Если не считать «Ватта» Дольче, популярно-научная литература 
Возрождения не может указать ни одного подобного обобщающего 
труда. Но другие сочинения той же эпохи, представляющие меньший 
положительный интерес, показывают нам те средства, при помощи 
которых менее требовательные круги отстаивали свои права на про- 
свешение. Заслуживает упоминания переложение аристотелевской фи- 
лософии в терцины вроде мнемонических стишков, подражающих риф- 
мованной прозе Данте!. “Упорство средневековой традиции в дидак- 
тической литературе показывает Доминико Дельфино в своем «Вот- 
тагю ЧНаМее эс1еите*”, введении в науку, поданном в форме ви- 
дения, может быть, последний отзвук мотивов, на которых был по- 
строен роман о Розе и ученая поэзия треченто. Здесь мудрость ведет 
разум через гроты, дворцы и виллы, украшенные, как в боккаччиев- 
ской «Атшогоза уУ19101е», аллегорическими изображениями, по кото- 
рым изучается грамматика, логика, риторика, математика, музыка, 
астрономия, история, философия и богословие. В соответствии со 
своим визионерским и абстрактным характером это в целом незначи- 
тельное произведение отличается морализирующей тенденцией и пред- 
ставляет посреди в общем весьма конкретных дидактических сочине- 
ний этой эпохи некоторый анахронизм, в чем и заключается главный 
его интерес. Совсем другими средствами и для других целей работал 
в то же время Камилло Маффеи над своей очень распространенной 
и много раз издававшейся «Беа!а Мабага]е», произведением, которое 
представляет консервативную тенденцию народной научной литера- 
туры и посвящено натурфилософии‘. Обучение идет по ступеням 
внания. Сначала предлагается землеведение; затем следуют вода, 
воздух, огонь, небо и звезды, причем обрашается внимание на свя- 
занные с ними явления и специальные дисциплины. ‘Гак, описание 
металлов и камней, моря и рек, комет и метеоров занимает обширное 
место; ставятся и разрешаются вопросы, к которым особенно охотно 
обращались натуралисты той эпохи, как например уже рассматри- 
вавшаяся Данте проблема об отношении высоты земли и воды, кото- 
рая привлекает к себе особое внимание, благодаря полемике между 
Пикколомини и Бенедетти, < одной стороны, и туринским ученым 
Берга, с другой *; затем вопрос о происхождении и свойствах комет, 


1 Рао| о 4е| Воззо, Га Е! са, Рамо 1578, изданный известным фило- 
логом Корбинелли, другом которого был автор. 

3 «Венеция», Джолито, 1566 и еще четыре издания до 1621 г. Это сочине- 
ние представляет переработку «У\У151оп 4@еуа Ме» испанца Альфонса де ла Торре, 
Севилья, 1526. О позднейших изданиях испанского текста (последний раз в Ам- 
стердаме в 1603 г.) см. В: ссаг ав, ВЫ. шайетайса, 2, столбец 403. 

3 Венеция, 1564 и еше шесть других изданий, последнее в 1607 г. Ср. соот- 
ветствуюшую статью у Риккарди. 

“ Ср. Данте «ОпаезНо 4е адиа ей *егга». Об упомянутой полемике еще будет 
речь впереди. Вопрос был в том, выше ли море, чем земля, и больше ли поверх- 


АСТРОНОМИЯ И МАТЕМАТИКА 149 


имевший к концу столетия уже большую литературу, к которой при- 
мыкает и Галилей!; и наконец метеорологические проблемы, играю- 
щие большую роль как раз в популярно-научной литературе века. 
Но труд Маффеи интересен в другом отношении. Он полемизирует 
против галенистов и против переводчика Диоскорида — Маттиоли, — 
«который думает, что он один может быть философом и желает все 
исправлять по-своему» *. Иногда он описывает явления природы на 
основании личных наблюдений, например землетрясение 31 июля 
1561 г. и извержения Везувия°. Он поставил своей задачей «ни- 
когда не залезать в область свяшенного писания», но выражает удо- 
вольствие, что ему более или менее удалось представить всю натур- 
философию в духе писания“. Интересное признание со стороны уче- 
ного, который еше строго держится за традиции, но в принципиаль- 
ных методических предпосылках идет в ногу со своим временем. Маф- 
феи враг астрологии и этим отличается от остальных научно-популяр- 
ных авторов, которые обычно стремились итти навстречу мнениям и 
настроениями толпы °. Достойно внимания место (|, $ 1), где он 
касается учения о движении земли. Хотя он говорит, что хочет 
«умолчать о мнениях Левкиппа, Пифагора, Демокрита и других, ко- 
торые полагали, что земля вращается, а небо стоит неподвижно», но 
этим он показывает нам, что эти мнения были известны, и что уже 
нельзя было говорить о системе мира, не упоминая о них. 

Первым научно-популярным сочинением, дающим подробное опро- 
вержение греческих учений о движении земли, являются ясные и де- 
ловые диалоги, изданные неким Мемо под заглавием «Тте ПБх1 аеПа, 
Зозбапга 4е1] Мов4о» уже в 1545 г.°. В письме-посвящении, обра- 
шенном к Карлу \/, автор просит извинения в том, что трактует о фи- 
лософских предметах на народном языке, и перечисляет при этом им- 
ператору выгодные стороны своего начинания. Здесь дается изложе- 
ние схоластического учения о природе, в смысле языка и объектив- 
ности лучшее в этом роде и, пожалуй, самое раннее. Два вопроса за- 
нимают при этом автора: гелиоцентрическая система мира и проблема 
множественности миров". Они принадлежат к числу асайззите 
диезНот1» (самых острых вопросов), и Мемо обещает здесь разобрать 
мнения мудрейших философов и ученейших античных астрономов. 
Несомненно, опровержение этих учений идет от Птолемея; здесь мы 
находим только осадок ученых рассуждений гуманистического проис- 


ность моря, чем поверхность земли. Предисловие Гапо-В1апсо, «Га «ОцаезНо» 
е |а оеоде$а то4егпа»; в факсимальном издании трудов Данте, Ггепте, О]5сЬ Ку, 1905, 
дает проблему в формулировке нынешней науки. 

* Глава о кометах у Маффеи самая подробная. Она дает сводку мнений 


разных древних мыслителей. 


2 Кн. |, 556 и, [\, 81, «а сомае 4еБо! у154а 41 Сапо е 4е| МафНо[» 
(близорукое и слабое зрение Галена и Маттиоли) и т. д. 
ЗЬ5ЗТи 4. 


4 В конце книги. 
5 В ХИ, 6 3 и след. он доказывает, что астрология — обман. 


в С: оуапп; Мак!а Мемо, см. эту статью у Риккарди. 
7 Стр. 21 и след. по изданию 1545 г. 
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хождения, но основа та же, на которой Коперник построил свою ‹си- 
стему и Фракасторо восстановил непонятую Аристотелем систему 
гомопентрических кругов Эвдокса. Го обстоятельство, что маленькая 
популярная книжка вообше считает необходимым входить в рассмо- 
трение таких вопросов, показывает распространение влияния античных 
воззрений. В этом отнощении рассуждения пишуших для наоода 
авторов гораздо ценнее, чем беглые замечания Леонардо да Винчи, 
также основанные на чтении и в своей афористической силе произво- 
дяшие впечатление утверждений и убеждений ". 

Устремление интересов широкой публики в сторону астрономиче- 
ских и космографических проблем было вызвано объявленной кален- 
дарной реформой; отсюда же, очевидно, исходили рассуждения и на- 
блюдения новаторов, пока они не стали самоцелью и не вылились 
в особую самостоятельную дисциплину. Самой ранней из популярных 
астрономических книг, написанных на научной основе, была «БрЬега 
уи|2'ате» фра Мауро, за которой последовали комментарии к Сакро- 
боско *. Гервая представляет четкий компендиум геометрии, космо- 
графии и практической навигации, причем, отвечая математическим 
интересам эпохи и широкой публики, дает несколько положений из 
стереометрии, учение о пропорциях и начала геодезии. Второй труд 
рядом ‹ дословным переводом Холивуда заключает «Бррега сБт1- 
зйапа» и «юррега р|абоплса». План и дух этой книги напоминают 
энциклопедии Пачиоли. Принадлежность обоих ученых к францискан- 
скому ордену объясняет нам совпадение в платоновском направлении 
комментариев к математическим и астрономическим положениям °. 
Как иу Пачиоли, у фра Мауро названия глав и питаты даны тю-ла- 
тыни среди текста на народном языке. Правда, автор объясняег это 
тем, что «он не хотел свой текст делать доступным для каждого, 
а лишь для ученых, так как других божественные предметы повер- 
гают лишь в смушение и запутанность» *; здесь продолжают сказы- 
ваться, как ясно видно из слов самого фра Мауро, старые воззрения 
на возвышенность наук, всего сильнее сохранившиеся среди духовен- 
ства. Латынь сообщает авторитету, как автор еще раз ясно подчер- 
кивает, «р1а таезёА, Чесого е отауца» (больше величия, достоинства 
и важности). Во второй половине столетия окончательно отказались 
от двуязычия в научном изложении. Этому одинаково содействовали 
и стилистическое чутье и соображения целесообразности. И того и 
другого еше нехватает фра Мауро, который был хорошим проповед- 
ником, ревностным теоретиком и практиком в астрономии, но в своих 
популярных работах чувствует себя все же неуверенно и не- 
свободно °. Гораздо свободнее работал в этой области Игнацио 


т См. т. 1, стр. 201 и след. 

2 Бррега ушоаге еёс. УепеНа 1537; «Аппо{аНоп! зорга |а |еНопе 4еПа ЭрЬега 
Че! ЗасгоБозсо е*с.», Е!тгепте 1550, см. выше стр. Ср. К! ссаг Е, соотв. статью и 
«ВиПебто 41 ЫБПоотаНа е эома», |, стр. 382. 

3 Ср. т. 1, стр. 101. 

* В послесловии к «Аппо*аНоп!“». 

5О деятельности фра Мауро см, выше, стр. 86 и след. В «Аппо{аНот» он 
описывает сконструированный им инструмент для зарисовки звездной картины 
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Данти. Идя навстречу растущим запросам желающих учиться и лите- 
ратурным вкусам всех читателей, он первый из ученых, писавших на 
народном языке, стал учить обрашению с астрономическими инстру- 
ментами, в конструкции которых он сделал большие достижения. 
Он дал хорошую популярную переработку «Сферы» Сакробоско; 
в предисловии он сообщает, что его дед перевел этот труд уже 
в 1498 г. Он снабдил математическими комментариями высоко це- 
нившуюся «Ргозребихта Ртабса» архитектора Якопо Бароцци да 
Виньола; по ним мы можем видеть, какие успехи сделала в течение 
столетия эта отрасль прикладной математики. Данти это сознает; 
в предисловии он дает очерк истории этой науки, которую основал 
Пьеро Франчески в трех лежащих перед ним работах и которая бла- 
годаря работе художников и математиков ХУ] в. перешла от эмпи- 
рии к надежным научным правилам”. Широко задуманный коммен- 
тарий, далеко превосходящий текст Виньолы, стремится дать воз- 
можно более полные сведения и охватывает эвклидовскую, физиоло- 
гическую и моральную оптику в дидактических положениях, опытах 
и примерах, которые автор берет в многочисленных трудах подобного 
рода°. Изложение обстоятельно, тшательно и последовательно под- 
разделено на теоремы, гипотезы, королларии, предложения, замеча- 
ния, проблемы, леммы, содержащие доказательства и примеры и 
сверх того различные экскурсы, представляющие большую ценность 
для истории и теории изобразительных искусств. Этот способ изло- 
жения несомненно вырос из стремления математиков к точности и 
законченности и оживляет скупой и сведенный к формулам текст ком- 
ментируемого труда, но в то же время он свидетельствует о педан- 
тизме педагога, полагающего, что гений можно заменить правилами 
и примерами“. Комментарии являются результатом деятельности 
Данти в обеих академиях художеств во Флоренции и в Перудже. 
Систематически прилагая эвклидовский метод обучения к живописной 


эклиптики. Деятельность фра Мауро напоминает начавшуюся вскоре после его 
смерти (1556) деятельность Игнацио Данти. 

1 «ТгаНао 4еШчзо е 4еЙа ФфаЪБЬмса 4е!’Азго[аБо», Р1огепта 1563. Новое, 
переработанное издание появилось в 1578 г. Ср. соответственную главу у Рик- 
карди. Его предшественником был Паоло Джорджо Маццари (Матхак!) со своим 
«ВЯ теНо Ч4еЙа ЗрБега», Гисса 1551. Сильно проникнутую астрологическими суе- 
вериями «ЗЁега 4е| Мопо» по Сакробоско написал для поэтов, историков, море- 
плавателей, сельских хозяев и людей других профессий флорентинец Франческо 
Джунти (СшоН), Глопе 1582, издавший целую серию подобных трудов на латин- 
ском и на французском языках (см. у Риккарди в статье Сша). Этот живший 
во Франции отпрыск знаменитой фамилии печатников Джунта был в родстве с 
известным Пьером Лариве (Р1егге 4е Гаг!уеу), который во французском вкусе 
обработал несколько итальянских комедий; его читал еще Мольер. Мы оставляем 
в стороне многочисленные календари и гороскопы этой эпохи и ограничиваемся 
только астрономическими работами, имеющими притязания на научно-педагоги- 


ческое значение. 
? Ср. предисловие к часто перепечатывавшимся «Кесое ФеПа Ргозре ха 


ргаЁНса» 4 М. ]асоро Ваго?221 Ча У1епо[а соп 1 соттелёа1 Че] Кеу. Райге М. [опао 
Папн; Зе] оззек, МафемаПеп, УТ, стр. 78 — 82. 

3 См. заключительные замечания к [ части Комментариев. 

4 См. экскурсы в начале второй Кезо!а и в следующих затем главах. 
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перспективе рядом с подробным изложением математической, автор 
так далеко зашел по пути, вачертанному первыми теоретиками 
перспективы, на которые он ссылается, что конечный результат 
представляется бесполезным в области практики и приводящим 
к ошибкам в области теории. Проблемы слишком часто ставятся и 
разрешаются как самоцель. ЁЕсли первые попытки математического 
обоснования перспективы для широких кругов практиков были вы- 
званы борьбой за распространение и основательность знаний, то это 
нагромождение частностей в строгой дидактической последователь“ 
ности является теоретическим выражением маньеризма, духу и стилю 
которого подчинены художественные вкусы Данти. Он создал под- 
робный, прекрасно написанный школьный учебник, давший научное 
выражение наступающему господству академического вкуса. Склон- 
ность Данти к дидактическим обобшениям всего отчетливей сказы- 
вается в составленных также для широкой публики синоптических 
таблицах, дающих обзор всех отраслей чистой и прикладной магема- 
тики и делающих наглядным для всех универсальное значение этой 
науки '. Самым ценным в этих таблицах является характерная для 
эпохи Данти классификация, позволяющая читателю обозреть раз- 
личные дисциплины, считавшиеся в то время математическими. В со- 
ответствии < многосторонностью своей деятельности Данги, составив- 
ший этот труд как профессор математики в Болонском университете, 
соединил вместе традиции школы и техники и дал программное выра- 
жение новым направлениям в преподавании математики в конце сто- 
летия. Данти принадлежал к немногим математикам и астрономам, 
которые, как несколько лет спустя Галилей, включают в число уни- 
верситетских предметов преподавания Также и прикладную матема- 
тику. Гаким образом его скорее практическая, чем теоретическая 
деятельность обнаруживает ту же тенденцию, что и его таблицы °. 

Прочие математические труды этой эпохи на народном языке слу- 
жат не пелям обшего образования, а практическим запросам широкой 
публики, если только они не представляют оригинальных трудов, по- 
свяшенных разработке научных вопросов. Поэтому они не будут рас- 
сматриваться в данной связи. И медицинская популярная литература 
ЖУТ в. исчерпывается сборниками рецептов и книжками по косме- 
тике. Некий Помпео делла Барба издал в Венеции в 1558 г. свои 
«Диалоги», которые передают разговоры, якобы, имевшие место 
между знаменитыми учеными и эрудитами; в этих диалогах обстоя- 
тельно и скучно обсуждаются учения Аристотеля, Плиния и других 
античных авторов о размножении, с комментариями и анекдотами, 
а также всякие другие медицинские и физиологические пустяки. 


1 Ре зс1епте ша{етанеВе г!4ойе ш фауо!е, Во]оспа 1577. 

2 Эти таблицы охватывают со своими подразделениями и разветвлениями 
на манер генеалогий: 1) арифметику, 2) геометрию, 3) музыку, 4) астрономию 
(таким образом в первую очередь те дисциплины, которые объединялись средне- 
вековыми воззрениями и школьными программами), 5) астрологию, 6) гномонию, 
Т) метеороскопию и диоптрику, 8) географию, 9) гидрографию, 10) механику, 
11) архитектуру, 12) военную архитектуру, 13) живопись и скульптуру (т. е. при- 
кладную астрономию и математику). Остальные труды Данти см. у Риккарди. 
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«Чистилише» Данте, а также ставшие предметом прилежного чте- 
ния труды Аристотеля много содействовали популяризации этих 
учений о размножении; поэт и мыслитель тесно связали их © богосло- 
вием и © философией, и естественная любознательность получила на- 
учное освещение. Но в остальном не было заметно интереса к фи- 
зиологическим, биологическим и даже анатомическим знаниям. Когда 
Леонардо Фиоравенти в своей часто перепечатывавшейся плохой ком- 
пиляции «еПю зрессЬ1о 41 зсалепга» (о зеркале науки) говорит о ме- 
дицинских вопросах, он ограничивается врачебными и косметическими 
рецептами. Эта жалкая книжка и ряд ее переизданий показывают 
живучесть средневековых Бреси|Йа, которые окончательно исчезают 
только в Х\УП в. 

Величайшее внимание уделялось специальным вопросам естество- 
знания, трактовавшимся в монографиях и свидетельствующим об осо- 
бом и характерном направлении интересов. В 1533 г. появился пер- 
вый труд о кометах на народном языке, незначительная книжка, на- 
писанная почти непонятным латинизированным стилем; ее существен- 
ная ценность состоит в том, что она была вызвана к жизни кометами, 
появившимися в августе 1531 г. и октябре 1532 г., и открыла 
научно-популярную специальную литературу по этому вопросу‘. 
Появление комет, вместе ‹о свитой астрономических вычислений, 
предсказаний и ожиданий катастрофы, создало особую народную ли- 
тературу, которая в широко распространившихся, но ставших теперь 
редкостью летучих листках шла навстречу скорее жажде сенсации, 
чем стремлению к знанию у широкой публики‘. Научная ценность 
этих листовок так же мала, как и дидактическая: они черпают мате- 
риал из древнего источника народных суеверий, сохранившихся почти 
без изменений до настоящего времени в народных календарях. Но 
на основе этой примитивной народной литературы в течение ЖУ] в. 
развился ряд дидактических трудов, уже тем обличающих свой акту- 
альный характер, что они появлялись или писались в годы появления 
комет — 1532 (1572), 1577 (1604), 1607, 1618 — и вместе соста- 
вляют порядочную коллекцию, какой не может похвастаться ни один 
из прочих отделов астрономии Возрождения”. Что интерес к этому 
вопросу исчезал всякий раз вместе с исчезновением комет, доказы- 
вается тем фактом, что в течение десятилетий между их появлениями 
делались редки и поучения ученых и предсказания шарлатанов. Если 
диалог Анджело Форте изложил теорию комет в очень примитивной 
форме, то сочинения, обнародованные по поводу появления новой 
звезды 1572 г., показывают успехи как просвешения широкой пу- 
блики, так и науки. 

Аннибале Раймондо еше всецело во власти астрологических суеве- 
рий и говорит тоном ярмарочного зазывания в разных своих брошю- 


1 Алое[о 4е Рог%е, О1аосе ее сотеёе её ]ого еНеё пе] топ4о0, зе- 


соп4о |а зсепНа Че пафига, УепеНа 1533. 
2 Классификация и описание этих листовок были бы интересной и благо- 


дарной задачей. 
3 См. Риккарди, ч. П^ › стр. 198 и след. 
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рах, обнародованных по поводу появления новой звезды в созвездии 
Кассиопеи в 1570 г., которая сделала эпоху в истории астрономии 
благодаря наблюдениям Тихо-Браге и некоторых немецких астроно- 
мов !. Эта внезапно вспыхнувшая и медленно угасавшая звезда про- 
тиворечила обшепринятой аристотелевско-схоластической догме о не- 
изменности небесного свода, и ученые могли поддерживать эту догму 
лишь утверждением, что эта звезда представляет собой комету. Жотя 
ошибочность такого предположения была окончательно доказана 
только Тихо-Браге в его появившихся в 1602 г. «Ргосутпазтада», 
но Раймондо уже в 1573 г. в научно-популярной брошюре высказы- 
вает подобный же взгляд, вступая в полемику с мнением официаль- 
ных ученых °. Эта незаметная работа сигнализировала начало штурма 
на традиционные воззрения. Среди многочисленных брошюр астро- 
логического содержания, поводом к которым послужила комета 
1577 г., также ставшая знаменитой благодаря исследованиям 'Гихо- 
Браге, заслуживает упоминания П]13согзо некоего Пьетро Сорди, так 
как эта работа служит доказательством распространения новых тео- 
рий и публицистике °. Правда, его доводы так же мало, как до- 
воды других авторов такого же рода, касаются основного вопроса 
© сублунарном происхождении комет, как известно, окончательно 
разрешенного в отрицательном смысле благодаря наблюдениям Гихо, 
но Сорди подчеркивает возможность математически вычислить время 
появления кометы и сообщает, что есть ученый, который знает та- 
кое вычисление, к сожалению, не называя его имени“. Жотя подоб- 
ное мнение вытекает из пророческих настроений, вызываемых такого 
рода феноменами, но здесь идет речь не о магических, а о научных 
'предсказаниях. В области изучения комет повторилось то, что уже 
имело место в истории астрономии в области вычисления затмений. 
Кслумбу как-то пришлось принять магическую манеру прежних 
астрономов, когда он предсказал дикарям Сан-Сальвадора лунное 
затмение. Конечно, запутанные, скованные традицией и суевериями 
рассуждения авторов научно-популярных брошюр или расплывча- 
тые указания Сорди не могут итти в сравнение с теми резуль- 
татами, которые извлек Тихо из появления кометы в этом году. 
Но написанные к случаю сочинения такого рода представляют 
непрерывную литературную линию развития, завершаюшуюся тру- 
дами Галилея на народном языке. Как в начале века провозгла- 


1 Многочисленные сочинения этого астролога перечислены в соответствую- 
щих статьях у Риккарди. О значении этого явления см. \Уов]м11[1, СаШеь, т. 1, 
стр. 17 и след., 30 и след. и особенно 212 — 223. Немецких наблюдателей звезды 
перечисляет Галилей в своих заметках к лекции, прочитанной им об этой звезде 
в 1604 г., Еа. Мат., Ц, стр. 283 и след. 

2 О1сага210оп: 4: Аппае Каппоп4о Уегопезе 14а йе шт Фогта 4: прозе 
соп{го дчеШ сБе ралпо сто сБе [а з{еПа Че!е Мага\1оПе 1572 ес. Ёаззе сотека 
е поп $еШа Нзза [1573], $. |. 

3 Брошюры перечислены у Риккарди — ч. П, стр. 198 и след. и Тирабоски—т. 
УП, ч. УТ гл. И, $ 28. Оба списка дают лишь выборку из литературы, появив- 
шейся по поводу этих комет. 

* Тирабоски в цитированном месте передает это интересное заявление, на 
которое указывает и Риккарди в статье «Сорди». 
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шение календарной реформы, так в конце его величественные и по- 
трясающие феномены привлекли общий интерес к астрономическим 
вопросам. Чтобы представить себе их влияние на широкую публику, 
надо вспомнить о впечатлении, произведенном кометой 1910 г. или 
появлением и исчезновением новой звезды в 1918 г. и о вызванной 
этим журнальной литературе. Между 1573 и 1600 гг. появлялись 
одно за другим многочисленные сочинения космографического содер- 
жания на народном языке; они показывают нам, как сильно было 
произведенное впечатление '. 

Когда в 1604 г. появилась новая звезда необычайной яркосги, 
чтобы исчезнуть через 18 месяцев, это послужило новым поводом 
для ученых и авторов научно-популярных брошюр, чтобы присту- 
пить к такому же описанию и обсуждению феномена”. К этой 
литературе примкнул Галилей в своей большой полемике с Балдас- 
саром Капра; он уже и раньше говорил о новом небесном явлении 
в своих лекциях и письмах. Ёше многочисленнее были сочинения 
на народном языке, вызванные кометой 1618 г. Когда Галилей по- 
ручил своему другу Марио Гвидуччи прочитать во Флорентинской 
академии лекцию, в значительной мере составленную им ‹амим, в ко- 
торой он подвергал уничтожаюшей критике традиционные теории 
о кометах, он мог предполагать у слушателей известные познания и 
способность понять его и обращался с изложением своих мнений 
к заинтересованной этим вопросом широкой обшественности“. Эти 
шедевры Галилея, к которым вскоре в связи со спором о появле- 
нии кометы прибавился еще «Басола{юте», окончательно установили 
равноправие между латинской ученой литературой и научно-попу- 
лярной литературой на народном языке. Литературными предше- 
ственниками последней можно считать все популярные книги по 
сферике, астрономии и теории мореплавания. Сюда же примыкают 
многочисленные метеорологические труды, появлявшиеся также во 
второй половине века. Ёхли оставить в стороне руководства по 
практическому мореплаванию, чтобы иметь в виду главным образом 
просветительную литературу, то легко заметить, что есть определен- 
ные проблемы, которым как компенлдиумы, так и монографии отдают 
предпочтение. Замечательнейшим из популярных произведений этого 
рода являются две статьи о приливах и отливах Джироламо Борри, 
который с 1553 до 1559 г. и потом опять ‹ 1575 до 1587 г. пре- 
подавал в Пизе «ры ПозорЬлат ог0апатлали»; его лекции должен был 
слушать молодой Галилей б°. В своем диалоге этот перипатетик 

1 См. Ночхеаи её Г апсаз*ег, В1ЪПостарые С6пёгае 4е ’Азгопопие, 


особ № 5582 и след. | 

? О спорных вопросах говорит \УоШи «СаШер», Г стр. 214 и след. Попу- 
лярную литературу приводит Риккарди, ч. П, стр. 199. 

3 Об этом подробнее в Ш т. в связи с «ОНеза сопёго В. Сарга Галилея». 

4 См. выше стр. 109 и Уоь1м!Н |], цитируемое сочинение о О15сог5о 4еПе 
Сотее (1619) Галилея и Гвидуччи. 

5 Ср. Документы в ЕЧ. Ма2., т. ХХ, стр. 34 и краткую биографию уче- 
ного, т. ХХ, стр. 398. Его произведения на итальянском языке П!аосо 4е! Наззо 
е "Низзо Че] шаге, Гисса 1561 (под псевдонимом А]зеого Та|азсор1о) и «Ре! Низзо 
е "Яисво 4е| шаге е депопЯа21опе 4е! М№о ес.», Ргепте 1577. 
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старался доказать, что умеренная теплота луны заставляет морскую 
воду испаряться и вследствие наступающего разжижения поднимает 
ее выше нормального уровня. Подобные же взгляды разделяли и 
другие ученые, и в галилеевском диалоге о системах мира правовер- 
ный Симплицио опирается главным образом на высказывания Борри, 
между тем как друг Галилея Сагредо, защишающий его мнение, 
считает эти высказывания даже не заслуживающими упоминания". 
Популярная литература распространяла эти общепризнанные среди 
ученых воззрения, и это должно было сделать возражения Галилея 
еще более энергичными. Особенно интересен приведенный в преди- 
словии случай, которому труд Борри обязан своим происхождением 
и который рисует нам актуальные и в то же время научные про- 
блемы, равно как и стимулы, побуждавшие ученых к писанию об- 
шедоступных книг. Борри сообтает о разговоое научного характера, 
который велся в его присутствии при дворе каррарских владык, 
Маласпина, ставших знаменитыми благодаря Данте. Здесь мы 
опять встречаемся со старой, знакомой нам традицией придворных 
разговоров, оказывавших решительное влияние на популяризацию. 
наук и на возникновение научной литературы на народном языке. 
Дворы Урбино и Флоренции, особенно со времени Козимо и в конце 
столетия двор Гвасталлы, когда там жили Бернардино Бальди и 
Паоло Сарпи, Туринский двор во времена Карла Эммануила Савой- 
ского и его придворного математика Бенедетти оставили отчетливые 
следы своего влияния. Каррарский дьор, наоборот, сыграл лишь. 
эпизодическую роль. 'Гем более говорит о все растущем распростра- 
нении научного интереса передаваемый Борри факт, что там занима- 
лись вопросами о весе воды и воздуха и о нашей нечувствительности 
к нему. Там хотели знать, почему деревянный шар падает с высоть 
как будто скорее, чем свинцовый, но зато плавает в воде. Кроме 
того говорили о кометах, планетах, метеорологических вопросах. 
Только о последних говорит подробно автор в своих вышеупомянутых 
сочинениях на народном языке, и притом в связи с явлениями пои- 
лива и отлива. Из латинского произведения автора мы Узнаем, как 
он разъяснил своим сиятельным слушателям неправильность поста- 
новки вопроса о падении. В своем юношеском труде «Ое шофа» Гали- 
лей причисляет Борри к перипатетикам, которые, примыкая к Авер- 
роэсу, «работали впустую, устанавливая какие-то безобразные гипо- 
тезы» (ш уалитш 1абогауегию& деогилез адааздат Руробезез збафа- 
ето) ?. Популярная работа Борри появилась на пятнадцать лет 
раньше, чем его главный труд «Ое пофа отауташ еф 1аеупии», кото- 
рый имеет в виду Галилей; она доказывает, что он уже и тогда 
своими несообразными опытами о явлениях свободного падения тел 
мог занимать и заинтересовывать широкую публику. Если послед- 
ний биограф Галилея и считает публичные опыты с падением, якобы 
производившиеся этим исследователем < высоты пизанской падаю- 
щей башни, совершенно недостоверными и все эти публичные опыты 


1 С!огпа{а Оцана, Е4. Ма»х., УИ, 446. 
2 «Ре шо», Е4. Мах., 1, стр. 333. 
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называет рассказом легендарного характера, то нам достаточно ука- 
заний Борри, чтобы предположить полную вероятность подобного 
рода фактов‘. [После того как популярно-научные писатели воспи- 
тали широкую публику к знанию и пониманию, она стала последней 
инстанцией при разрешении ученых споров”. В университетах не 
производили экспериментов, а только учили. Эта история научной 
литературы на новых языках много раз и последовательно показы- 
вала, как появилась необходимость в экспериментах и как развива- 
лось искусство экспериментирования. В дальнейшем эта линия раз- 
вития выступает еще отчетливей на материале оригинальной мате- 
матической и физической литературы. Здесь достаточно упомянуть, 
что при одном маленьком дворе за поколение до опытов Галилея 
дебатировались самые существенные проблемы, поставленные 
впоследствии его исследовательской работой. В истории научного 
познания этот факт играет совершенно второстепенную роль; совсем 
иное дело — в истории научной литературы и ее влияния на просве- 
щение. 

Кроме проблем падения тел, Борри и его слушатели интересова- 
лись гидравлическими и атмосферическими явлениями, как например 
вопросом о тяжести воздуха и воды, о влиянии небесных светил на 
метеорологические явления, особенно же на приливы и отливы. Ёсли 
эти вопросы и представляются мало связанными друг с другом, то 
все же их объединял строго соблюдавшийся схоластикой принцип 
взаимной связи всех природных явлений, а недостаточная последо- 
вательность в порядке проблем объясняется случайностями разгово- 
ров, ход и тон которых авторы научно-популярных диалогов сохра- 
няли отчасти по дидактическим соображениям, отчасти по литера- 
турной беспомощности. ‘То, что здесь является естественным не- 
достатком, превращается в руках Галилея в художественный прием, 
и литературная завершенность его диалогов и речей иногда засло- 
няет научную. Борри признается, что он пишет тем языком, какому 
его научила нянюшка. Он сознается, что никогда не читал ни одной 
итальянской книги, что считает греков непревзойденным образцом 
и уверяет, что даже Данте не мог бы ему помочь в его научных 
рассуждениях на народном языке, так как он говорит на наречии 
Фомы Аквинского. Он восстает против сектантского духа аристоте- 
ликов и платоников и хочет сплавить вместе теории их учителей 
о природе. Это обычный метод ученых и тех, кто обрашается к ши- 
рокой публике с просветительными сочинениями. Один из собесед- 
ников в диалоге автора говорит: «В публичных школах и в частных 
беседах имейте в виду задачу всегда примирять Аристотеля с его 
учителем Платоном». Эта задача могла быть разрешена только пу- 
тем софизмов, и это не мало содействовало обновлению научной 
диалектики. Но то, что у Борри звучит еше как признание, по- 
является у Бруно и Галилея как приговор. 


1 МоЙ в МщеЙалоеп 7. СезсысВе ег Мет ипа Маагм155епеВа#еп, 
т. ГМ, стр. 229 и след. 
2 Например в споре между Тартальей и Карданом. 
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Многочисленные популярные сочинения, занимающиеся атмосфе- 
рическими явлениями, представляют не имеющие ценности выдержки 
из четырех книг «Пе сае]о» Аристотеля, пользовавшихся широким 
распространением, особенно < комментариями Фомы Аквинского; 
отрывки из них появлялись уже в средневековых энциклопедиях. 

Самое объемистое произведение в этом роде «Г Мееог1» Чезаре 
Рао *, — книга, трактующая о теории стихий, о геодезии, астроно- 
мии, об учении о метеорах и кометах и пр. в связи с атмосфериче- 
скими явлениями. Это — школьное изложение теорий всех ученых, 
какие были доступны автору; в нем так же отчетливо выступает 
влияние средневековых компилятивных сборников, как и новейших 
научно-пюпулярных авторов, главным образом Пикколомини и Маф- 
феи ?. Среди всех естественных наук метеорологи всего упорчее 
держалась за аристотелевские традиции. За исключением совсем при- 
митивного гигрометра, сконструированного и описанного уже Леоном 
Батгиста Альбеоти, у этой науки не было еше самых необходимых 
инструментов. Популярные сочинения по метеорологии содержали 
или излюбленные крестьянские приметы для предсказывания погоды 
вроде тех, какие и сейчас попадаются в альманахах и календарях, 
или же парафразы аристотелевских теорий вместе с перечислением, 
а иногда и описанием небесных огней, землетрясений и всякого рода 
непогоды. И здесь сказывается часто уже подчеркивавшаяся склон- 
ность ученых этой эпохи искать тайн и в то же время поучений в от- 
клоняющихся от нормы явлениях природы. Всего многочисленнее 
данные такого рода в одном диалоге монаха-камалдула Витале Цук- 
коло, с замечательным искусством ставяшего свои наблюдения на 
службу аристотелевскому учению и защишающего последнее при 
описании млечного пути против Альберта Великого *. 

Со времени Аристотеля проблема млечного пути принадлежала 
к области метеорологии, так как он считался сгушением воздуха от 
космических паров. Альберт Великий включил в свое изложение пе- 
редаваемое у Аристотеля учение Демокрита, видевшее в млечном 
пути густое скопление звезд; но это учение не принималось всерьез 
в ХУ] в. Галилеевская подзорная труба помогла его победе, хотя 
старый спор после этого замолк не сразу. Он опять оживает в этом 
популярном сочинении, и полемические выпады автора доказывают, 
что воззрение Демокрита имело гораздо больше приверженцев, чем 
это можно заключить из перипатетических комментариев. Цукколо 

1 Список метеорологических книг и брошюр Х\/]| в. дан у Риккарди, ч. П 


стр. 157 и след. Комментарии Фомы Аквинского были переведены на итальян- 
ский язык под заглавием «Орега пота [а дча!е {га а ЧеПа {озойа па*ига]е с!атафа 


]а Мееога 4`Анз*о{ее» и т. д., 1554. 
2 Венеция, 1582. 


3 Рао заявляет в предисловии, что намерен собрать мнения наиболее зна- 
менитых и авторитетных авторов по этой специальности. Замечательным для 
такой поздней эпохи является его отношение к народному языку. «Кто хочет 
Учить наукам и искусствам на этом языке, будет принужден употреблять латин- 
ские и греческие слова, как это делали римляне». Он извиняется, что употреб- 
ляет выражения, не встречающиеся у Боккачио и Петрарки. 

4 «П1аюзо 4еЙе созе ше{еого!ос1сВе», \Уепе{а, 1590. 
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защищает также аристотелевскую теорию комет, приводя разногла- 
сия в мнениях, и, наконец, обсуждает передаваемые и защищаемыз 
философами и поэтами античные метеорологические теории, изла- 
гаемые в этой книге с почти исчерпывающей полнотой. И он опи- 
рается на самого лучшего и обстоятельного популяризатора этсй 
эпохи — Пикколомини, которого, действительно, можно считать учи- 
телем всех этих популярно-научных писателей‘. 

В тесной связи < астрономией и метеорологией стояли оккультные 
науки. Ёсли о них здесь приходится говорить, то лишь затем, чтобы 
ознакомиться < отношением к ним ученых и публики и установить 
по популярным книжкам их направление и их влияние на просве- 
щение. Сборники, о которых шла речь выше, постоянно выдают 
связь, существовавшую между теоретической наукой о небе или 
о стихиях и ее магическим и практическим применением. Ожесточен- 
ная, но скорее риторическая, чем по существу, борьба против гада- 
ний по звездам, которую вел Пико делла Мирандола, представляется 
бесплодной, если посмотреть на латинские сочинения Кардана, 
Луки Гаурико, Франческо Джунти, Джанбатиста делла Порта и 
других, и кроме того на бесчисленные альманахи, прогностики и 
книжки гороскопов на народном языке, которые до конца ЖУ]Ш в. 
печатались в Италии и принимались всерьез“. 

Большой успех книг Парацельза, Нифуса и Нострадамуса уже 
свидетельствует о том, что именно в эту эпоху оккультные науки 
достигают высшего расцвета. Жотя Данте осудил гадания, но его 
истолкователи ЖУ\]Т в. справедливо отмечали, что он считал смерт- 
ным грехом языческие гадания некоомантов, хиромантов и авгуров, 
но, как и каждый христианин и философ того времени, признавал 
и хорошо знал научную астрологию, основанную на изучении влия- 
вия светил?. Как усердно занимались магическими искусствами, 
всего отчетливей показывают, рядом < бесчисленными другими ука- 
заниями и свидетельствами, подробные описания у Бенвенуто Чел- 
лини“. Но разными путями обнаруживался известный скепти- 


1 Среди метеорологических трудов выделяется «П1а]осо ЧеЙа хепегаНЧопе 
Че! уеп, Баег1, пот] ес.» инженера Камилло Агриппы (Кота, 1584, см. выше- 
стр. 145); как выросший на практической работе дилетант, он всюду выражает отвра- 
шение к традиционным учениям и впервые за несколько лет до проложивших 
новые пути работ Гильберта устанавливает связь между атмосферическими 
явлениями и магнетизмом. См. ВоЁЁ1%о, ВЪПостайа 4е!’Ама в Га ЫБПорЬ Шо, 
ХГУ, 1913. К сожалению, эта ценная критическая библиография метеорологии до- 
ведена только до буквы В (т. ХУТ, ХУП). 

2 См. Риккарди, часть П®, стр. 163—176. О живучести астрологии в век 
Возрождения и экспериментальных наук см. «Во|, Э4егиз]аиБе ип Э4егп4епипо», 
2-е изд., стр. 43 и след., 93 и след. (там же библиография) и Буркгардт, КаНаг 
Чег Вепа1ззапсе, Г, 6-й отдел и экскурсы. Наиболее полный список астрологиче- 
ских сочинений эпохи Возрождения дан в В!!остарые обпёгае 4е |’Аз%гопопие, 
1887, т. [, стр. 723 и след. Сюда надо прибавить еще многочисленные сборники 
рецептов, составлявшиеся врачами и шарлатанами, с указаниями на физиологи- 
ческое влияние планет. См. выше стр. 132. 

3 Ср. Комментарий Д. Б. Джелли к ХХ песне «Ада» (Гефиге едИе е4 
шее, 1887, т. П, стр. 198 и след.). 

4 Уца, $ ГУ и след. 
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цизм; особенно отчетливое выражение он нашел в многочисленных 
сочинениях, оставленных публицистической полемикой по этому во- 
просу. Вскоре после «ПО1лзрщаНопез» Пико делла Мирандолы Джи- 
роламо Савонарола опубликовал свой «ТтаМафюо софта © азбтоюел», 
который появился также в латинских, французских и немецких пе- 
реводах (до 1518—1582 г.) '. 

Савонарола, сам считавший свой пророческий дар результатом 
божественного внушения, полагал, что ему вслед за Шико удалось 
доказать, будто бы все мудрецы, как христианские, так и языческие, 
осуждают гадания по звездам, и старался освободить своих читате- 
лей от этого заблуждения при помощи ученых доводов и своей 
нервной диалектики *. Несмотря на неограниченное господство меди- 
цинской, юридической и политической астрологии (последняя нахо- 
дит отражение даже в рационалистически-гуманистической историно- 
графии), она все же, очевидно, нуждалась в защите, если один про- 
фессиональный астролог счел необходимым, хотя и с большим опо- 
зданием, опубликовать ответ на трактат Савонаролы. Некий Шево- 
лини (ЗееуоПие) выставил против него ряд доказательств, что 
авторитеты как языческой древности, так и церкви признавали не- 
сомненность астрологии, и что осуждения заслуживают лишь те, 
кто дает ей ложное применение °. Это обычная увертка всех этих 
шарлатанов, старавшихся найти оправдания для своей деятельности 
как в учености, так и в невежестве окружаюшей среды. 

Но большинство астрологических сочинений написано на латин- 
ском языке. Тайные науки нуждаются в тайном языке, а для ши- 
рокой публики латинский и был таковым. Если возражения были 
редки и нерешительны, то это зависит от характера этой лженауки. 
Положительных доводов против нее, как например, против алхимии, 
представить было нельзя. Схоластика полагала, что небесные светила 
видимы и движимы божественным разумом, и это учение создало 
весьма твердую основу для христианской астрологии. Гуманисты, 
несмотря на единичные возражения, преобразовали только это учение 
в плотиновско-мистическое или накинули на него очень прозрачное 
языческое и поэтическое покрывало. Силы небесного разума снова 
возникли из одухотворения космоса, их назвали идеями. Инстинктив- 
ное связывание причинных отношений, характерное для неискушен- 
ных в науке, по принципу роз Бос ег®о ргорфег Вое оказало силь- 
ное влияние как на народные верования, так и на исследовательские 


1 Первое издание в Венеции, 1513. Об остальных изданиях см. Ноитеаи и 
Гапсазёег, № 4713 и след. Савонарола написал этот памфлет в 1497 г. В преди- 
словии он сообщает, что уже много лет публично осуждает астрологию в своих 
проповедях («РаБЪсатеге ола шоЁе апп! Гро Чефезфафа ргесап4до а] роршо»). 

2 Подробное изложение у Реггеп$, ]егбте Зауопаго!а, Раг!з— "Тип, без года, 
т. П, стр. 197 и след. 

3. 5 сеуо|1п1, ПО1зсогзо ес., Венеция 1565. Подобные же мысли в ука- 
занных раньше компиляциях. Ср. астрологические писания уже упоминавше- 
гося Аннибале Раймондо и особенно его «ТгаНао 41 Мотап а», Венеция 1549, 
лучшую и обстоятельнейшую книгу в этом роде, по Риккарди (статья «Кайвоп4о»), 
перепечатанную еше в 1677 г. 
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методы в эпоху Возрождения и дало астрологии научное оправда* 
ние. Временами высказывавшееся отрицательное отношение гума- 
нистов к астрологии значит не больше чем насмешки над астроло- 
гами в новеллах и комедиях '. Люди бранятся и смеются, когда 
чувствуют себя неуверенно. 

Только рационализм эпохи просвешения сильно потряс искон- 
ные религиозные стремления, лежавшие в основе веры в астрологию. 
У отдельных скептиков Возрождения это отрицание было скорее де- 
лом настроения, чем убеждения. Мы не находим настолько ясных и 
определенных высказываний, чтобы их можно было принять за сим- 
птом общего характера. Хотя Пико и Савонарола нападали на астро- 
логию, но лишь затем, чтобы объяснить свои пророческие дарования 
другими формами науки о предсказаниях. Как обманчивы могут быть 
подобные заявления, показывает нам сто лет спустя Поота. В ега 
веселой комедии «[/’а56го]охо» разыгрывают над одним астрологом 
шутку, лишающую его платы и уважения”. Можно было бы по- 
думать, что в этой комедии легко найти общую тенденцию, напра- 
вленную против астрологии. Порта по этому случаю считается даже 
одним из основателей позитивной науки. Но, когда мы узнаем из 
его биографии, что император Рудольф П приглашал его в качестве 
советника по астрологической части, что он переписывался с карди- 
налом д’Эсте о философском камне, что он составлял всевозможные 
гороскопы, был известен в Неаполе под именем «Гтоу\1то» (гада- 
тель), что он основал академию оккультных знаний, пользовавшуюся 
большим успехом у людей всякого звания, и, наконец, что по при- 
говору суда инквизиции ему было воспрешено заниматься предсказа- 
ниями, — то его комедия получает совсем другой смысл?. Мы мо- 
жем объяснить это кажущееся противоречие так же, как и в случаях 
с Пико и с Савонаролой: Порта осуждает господствующие в астро- 
логии и гадании методы, но лишь затем, чтобы провести свои соб- 
ственные. Его методы имеют в виду и практикуют заклинание не 
демонов и астральных влияний, а «сил природы». Мо так как он 
смотрит на последние, как на одушевленные существа, то его само- 
стоятельность выражается скорее в названии, чем в форме и сущ- 


1 Самой лучшей и характерной пьесой в этом роде является «Некромант» 
Ариосто. Маг здесь выставлен шарлатаном, обманутым обманщиком, «не умею- 
щим читать и писать» (акт ЦП, сцена 1). Но сатира направлена не против оккуль- 
тных искусств, а против тех, кто ими неправомерно пользуется: 


«Вы не должны принимать всерьез, 

Если в конце комедии вы увидите астролога 
Не очень довольным; ведь это искусство, 
Подражающее природе, не терпит, 

Чтобы удавалось дело мошенника». 


(Акт \, сцена 6). 


2 С В. деЙа Рог*а, Соштефе, Вам 1911, т. Ц, стр. 303 и след. 
3 Ср. Е1огеп&!: то, В. Т@ез1ю, т. П, стр. 111 и след. АшаЪБ![е, ТЬ. 
СаштрапеПа, т. [, стр. 17. 
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ности его магии". С этим приходится считаться не только при 
истолковании известнейших выступлений против астрологии, но и 
для правильного понимания литературы на народном языке по алхн- 
мии; эта литература была гораздо значительней, чем астрологиче- 
ская, и стремилась к практическому и положительному, отчасти даже 
научному применению алхимического искусства. Якоб Буркгардт 
справедливо утверждал, что Италия перенесла и преодолела эту б0- 
лезнь раньше, чем другие европейские народы °. Мы можем объяс- 
нить это положительным духом Возрождения и особенно тем убе- 
ждением, которое выступает во всех проявлениях его культуры и 
всего завершенней в воззрениях Макиавелли, а именно, что любое 
дело и любые издержки опениваются и оправдываются только усне- 
хом. Отход от алхимического колдовства произошел в Тоскане, 
между тем как тайное искусство продолжало процветать в северной 
и особенно в южной Италии (где оно не совсем угасло и в настоя- 
шее время) °. 

Всего выразительней звучал приговор Данте. В его системе гре- 
хов алхимикам принадлежит самое низкое место среди обманщиков и 
подделывателей; вместе < толпой гнуснейших мошенников они на- 
селяют десятый ров предпоследнего круга ада“. Одна из лучших и 
известнейших новелл Боккачио выводит простака как жертву верьь 
в чудеса алхимии °, а крылатые слова Петрарки бичуют проделки 
волшебников и глупость их клиентов‘. Папские буллы и статуты 
итальянских республик угрожали алхимикам тяжкими наказаниями,. 
и бесчисленные процессы против лиц, занимавшихся тайными искус- 
ствами, и ведьм показывают, что их преследовали крайне строго, и 
что все слои населения, как ‘и раньше, поставляли жертв этим обман- 
игикам ‘. Рационалистический взгляд на жизнь сильно ограничил 
в ЖУ[ в. крайности в занятиях тайными искусствами; в демонологии 
миланца Кардана и магии неаполитанца Порты они надевают науч- 
ную юдежду, не меняя, впрочем, своей сушности*. Что их роднит 
с немцами Парацельзом и Агриппой — это смесь практических пред- 


1 См. выше стр. 12 и след. Критика астрологии у Порты тем обманчивей, что 
он в своей физиогномике изобрел свой особенный метод предсказания будущего 
по чертам лица. Ср.его пользовавшееся большим успехом сочинение „Ое Витапа 
рЬуз1оопотоша“, Неаполь 1586. 

2 Кит 4ег Вепа1ззапсе“, И стр. 279. Буркгардт посвящает алхимии эпохи 
Возрождения всего несколько строчек. Далеко не исчерпывают предмета также 
посвященные ей отделы у Бертело и Коппа и, наконец, у 1рртаппш, Елё${ерипо 
ип АчзЬгейиоо ег А!сБепуе, Берлин 1919, стр. 504 и след. 

3 Об оккультных науках в Х\УП в., особенно в южной Италии, сообщает Ве|ош, 
Н. Зесепо (Эфотма ]еегама 4’КаПа, т. УП, стр. 8 и след., там же библиография). 

+ «Ад», песнь 30. 

5 Декамерон, день 8, новелла 3. 

6 Ср. 1рршапп, Реёгагса Бег Фе А]сБепие, АгсВ. Е. 4. Сезсь., 4. Мат- 
\15зепзсра# ип 4ег Мел, +. УТ, стр. 236. 

7 Особенно интересные случаи приведены у Буркгардта, 


Италии в эпоху Возрождения, т. Ц, экскурс СХГ и СХП. 
8 Наиболее подробное изложение своей демонологии Кардан дает в 14-й 


книге своего труда «Пе гегиш уамефа*е», гл. 90 и след. Относительно взглядов: 
Порты см. главным образом его «Маз1а пафига|з>. 
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писаний и грубейшей веры в чудо и в чорта, провозглашение вполне 
приемлемых теорий рядом с безудержными умствованиями. У этих 
авторов алхимия еше не отделилась от магии, наука о металлах — 
от своей связи с наукой о тайных силах. Посвяшенные металлам ла- 
тинские произведения Альдрованди, Меркати и Цезальпина, рассчи- 
ганные как на полноту сведений, так и на их практическое примене- 
ние относятся нейтрально как к науке, так и к вере в чудеса, и 
в своих классифицирующих описаниях с одинаковой аккуратностью 
заносят как свои наблюдения, так и указания ученой традиции, 
басни лапидариев, занимающие большое место в дидактической лите- 
ратуре средневековья и в известных энциклопедиях. Совсем иначе, 
чем эта ученая латинская алхимическая литература Возрождения, 
относится к этой науке популярная литература на народном языке, 
как раз в этой области сохраняющая почти полную независимость 
от ученой и даже выражающая к ней отрицательное отношение. 
Итальянские труды по алхимии гораздо менее многочисленны и объ- 
емисты, чем латинские, и представляют совсем особый отдел в этой 
дисциплине. Их пель — дать теоретическое образование или практи- 
ческое обучение не знающим латыни; эта цель та же, что и у осталь- 
ной научно-популярной литературы. Шоэтому, несмотря на их само- 
стоятельность, их надо рассматривать в этой связи. Их источники 
отчасти те же, из которых черпают свои знания писатели для народа; 
ню личный опыт занимает здесь гораздо больше места, чем в других 
отраслях, а поэтому и критика ученой традинии и суеверия выступает 
решительнее. Литература на народном языке рассматривает алхи- 
мию, как эмпирическую науку, характер которой должен быть ра- 
ционалистическим, а метод — эмпирическим, чтобы дать познания, 
применимые на практике. Это более реалистическое понимание 
алхимии развилось все в тех же кругах художников, деятельность 
которых положила начало новым и положительным проблемам меха- 
ники, оптики, анатомии и других наук, поскольку они под влиянием 
опыта и практических потребностей отказывались от методов тради- 
ционной учености, чтобы все решительнее обращаться к эмпирии. До- 
казательство этому мы видим уже в том, что соответствующая лите- 
ратура интересуется только добыванием и соединением металлов, со- 
вершенно отказываясь от медицинской алхимии, играющей куше- 
ственнейшую роль в ученых трудах на латинском языке. Золотых 
дел мастера и литейщшики бронзы, развившие в ХУ] в. такую напря- 
женную деятельность, едва ли полагали, что в своей работе над 
плавкой и сплавом металлов им приходится иметь дело с какими- 
либо духами или демонами, совершать какие-либо мистические дей- 
ствия или добывать обрабатываемый ими драгоценный материал 
какими-либо чудесными способами. Челлини, великолепнейший юве- 
лир и опытнейший литейшщик, в молодости наивно веривший в вол- 
шебные искусства и в небесные знамения, в знаменитом описании 
своей многосторонней деятельности никогда не ссылается на какое- 
либо содействие магии и всегда рассматривает каждое свое достиже- 
ние, как нечто реальное и сознательное, как дело своих рук. Эти ма- 
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стера думали, что они вкладывают в расплавленные металлы только 
свой собственный дух. О содействии неба или ада никто из них 
серьезно не думал, и открытая для всех жизнь мастерской могла убе- 
дить каждого, что они не знаются с нечистой силой. Ни один из ху- 
дожников Возрождения не был никогда замешан в ведьмовском или 
колдовском процессе, как философ Порта и много других людей < по- 
ложением и образованием '. Этот позитивный образ мыслей худож- 
ников всего отчетливее сказывается в «ТтаЙадо 4е!’Отей села» Чел- 
лини, посвященном сплаву металлов и оправе драгоценных камней и 
никогда не упоминающем об алхимии. Об алмазе автор говорит, чте 
он обладает тайной силой, но эта тайна природы превосходит челове- 
ческое понимание °. Этот ккептицизм, характерный для Челлини и 
для его профессии, покажется нам еше знаменательней, если мы срав- 
ним его с тем легковерием, с которым ученые этого времени говорят 
об удивительных свойствах алмазов и других драгоценных камней, 
описанных Челлини. ‘Так называемая «Аристотелева книга о кам- 
нях», дающая их перечисление, служила для них надежнейшим источ- 
ником, вдохновляла их на новые чудесные выдумки и делала их вос- 
приимчивыми к басням и народным суевериям °. Гуманизм так же 
мало поколебал авторитет этих лапидариев, как и бестиариев. «Ёхли 
Марсилио Фичино населяет всю атмосферу притаившимися демонами, 
рассказывал об инкубах, признает чудесные свойства некоторых кам- 
ней, изображений и заклинаний, то эти воззрения во всяком случае 
вполне согласуются с дикими фантазиями колдунов. Племянник ве- 
ликого Пико, Джованни Франческо Пико делла Мирандола, пишет 
элегантный диалог «Ведьма», где в классической форме поучает обра- 
зованных скептиков; по его словам, скорее можно усумниться в от- 
крытии Америки, чем в существовании ведьм, засвидетельствованном 
уже в древности» *. Мы находим в области алхимии и тайных 
искусств ту же изолированность ученых, как и во всех остальных 
эмпирических науках °. 


1 Ср. Буркгардт, Культура Италии в эпоху Возрождения, т. П, экскурс СХ. 

2 Вепу. Се!|11пь П ТгаМаю 4еГ’Отейсета её 4еЦа Зсиага еёс. рег сига 
4: Сао МНапе?1, Р1гепхе 1857, 8 Х, стр. 66. Введение и приложения к этому изда- 
нию содержат ценные указания по истории и терминологии ювелирного и ли- 
тейного дела. 

3 Ср. ]. КчзКа, Раз э4ешЬисЬ 4ез Ат1фо{е]ез, НееЪегсо, 1912, стр. 149 и 
след. и в др. местах. Отметим между прочим такие места: «камень, алмаз и 
золото любят друг друга, и алмаз быстро движется к золоту»; или «у кого есть 
камень в пузыре или мочевом канале, пусть возьмет крупинку от этого камня: 
эта крупинка прикрепляется к железному пруту и вводится к камню; и тогда 
по воле божьей она его просверлит; или, наконец, «никто не должен брать алмаз 
в рот по двум причинам: во-первых, потому что он разрушает зубы, во-вторых, 
потому, что в нем есть нечто от змеиной слюны, так что он убивает» (по араб- 
скому переводу Лука бен Серапиона). 

$ Питировано у Буркгардта, Ка{. 4. Веп. Ц, ЕхКигз СХ[ из Р. т. Вехо | 
Сопгаа Се№з, ННз". ГейзсЬий, ХГУ, 208. Там же указания на соответственные 
места у Фичино и Пико. Диалог появился в 1555 г. в итальянском переводе. 
Турино Турини, новое издание, Милан, 1864. Ср. главное алхимическое произве- 
дение Пико «Ое ацго», МепеНа 1586. 

° Ср. т. 1, стр. 19 и выше стр. 73. 
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Популярная литература по алхимии и литература на народном 
языке по этому предмету не взяла почти ничего из традиций и спе- 
куляций старой науки и держалась опыта эмпириков, которые и 
здесь, как мы уже видели в случае с физикой, были художниками, 
техниками и инженерами. Впервые ясное различие между алхимией 
и магией провел Леонардо да Винчи. Его рационалистическое объяс- 
нение геологических и палеонтологических явлений охватывает и эту 
дисциплину, которая стояла еше ближе к непосредственной области 
его деятельности и опыта. «Самым нелепым из человеческих воззре- 
ний является то, которое простирается на веру в черную магию, се- 
‹стру алхимии, матери простых и естественных вешей'. На всем 
протяжении своих обстоятельных полемических рассуждений Леонардо 
отделяет магию, наполнявшую своей глупостью и обманом книги и 
глупые головы, от алхимии, которая теоретически и практически учит 
смешению естественных произведений природы. Если привлечь сюда 
аристотелевскую теорию, которую признавал и Леонардо, по которой 
камни и металлы создались из смешения четырех стихий? путем 
испарения, то станет ясно, что в представлениях Леонардо алхимия 
охватывала только технологическую химию, которая потом развилась 
в совсем иных научных и технических условиях. Голько в этом 
смысле алхимия трактуется в литературе на народном языке; и 
только в конце столетия магическое искусство нашло представителя, 
решившего излагать его тайны на народном языке *. Родоначаль- 
ником новой литературы о химии металлов был выдающийся техно- 
лог Ваноччо Бирингуччи (У\Уапоссю Ви шеаее), происходивший из 
семьи архитекторов и занимавший в первых десятилетиях ХУ] в. 
в Сиене ту же должность, что и Франческо ди Джорджо“. Полити- 
ческие превратности изгнали его из родного города; интерес к тех- 
нике добывания металлов увлекал его во все концы Италии до Сици- 
лии, в альпийские страны и в Германию, пока он наконец не 
устроился во Флоренции, как эксперт по артиллерии и литейщик пу- 
шек, а в последние годы жизни -— в Сиене, как руководитель по- 
стройки собора. Он умер в 1583 г. в Риме. Ето труд «Пе 1а Рио- 
+есрп1а», появившийся в 1540 г. посмертным изданием, возник из 
тех же предпосылок, что и труды других уже известных нам техни- 
ков и архитекторов раннего Возрождения. Ёго написанию предше- 


1 Веб ег, ТЬе Шегагу \У/огК$ о# Е. 4. \., 1883, $ 1213. 


2 Ср. Ме*еогоос1оп, Ш кн., 8 7. . 
3 ЕуапоеН {а ОпаНгашЬ ог. Етет. 5. Аше. Га уега @1ссЫага?1опе 4 фиЦе |е 


шеаЮге, зшИаЧии её ептт: д4ес’апНсЫ НозоН а|сЬ 15, и5а#1 Да ого пе|]а 
ЧезсгрАопе её сотрозЁ{опе 4еого роёаБШе ес. оуе 51 тозёга Геггоге е [Г1епогапга 
41 заёы эГа]еЬишизН шофеги!, Коша 1587 (ср. О1зсЬКь, СЬох |, № 33). (Эванд- 
желиста Кватрами, из ордена августинцев - отшельников. Верное разъяснение всех 
метафор, уподоблений и загадок древних философов - алхимиков, употребляемых 
ими в описании и составлении золота и т. д., где также показаны ошибки и 


невежество всех современных алхимиков.) , , 
4 См. Уапосс1о В:г!поисст, Ое ]а Риофесьма а сига 41 А!4о МиеН, 


т. 1 (все что пока вышло), Бари 1914, новое критическое издание труда Би- 
рингучче, снабженное содержательным введением и объяснением текста. Ссылки 


делались по возможнести на это издание. 
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ствовали неутомимая практическая деятельность и усердное изучение 
научных трудов‘. Ясная позиция, занятая по отношению к по- 
следним, непоколебимое доверие к собственному опыту, особенности и 
требования этой чисто практической дисциплины придают своеобраз- 
ный Характер, привлекательность, научное и практическое значение 
этому интересному и разностороннему труду, принадлежащему к луч- 
шим памятникам итальянской прозы эпохи чинквеченто. 

Если заключать по архитектонике, то этот великолепный труд 
представляется завершенным по содержанию; но он плохо придержи- 
вается ранее общепринятого в металлографических трудах деления 
на главы. Он рассматривает сначала металлы и Так называемые 
полуметаллы и их добывание*; только тогда автор переходит к хи- 
мии, к лигатуре, к плавке, к отливке, к художественной и практиче- 
ской обработке металлов и, наконец, дает краткое наставление к упо- 
треблению пороха на войне и в мирной работе. В этой наиболее об- 
стоятельной части «Пиротехники» можно усмотреть связь с техни- 
ческой литературой средневековья и раннего Ренессанса на латинском 
и народном языке; но она ограничивается только рецептами и ука- 
заниями относительно употребления металлов и химикалии в изобфа- 
зительном искусстве, медицине и красильном деле°. Но оригиналь- 
ность автора сказывается и здесь, как и в теоретической частн; его 
теории так же интересны, как его признания, практические указания 
и советы. В его труде идет речь о ряде явлений, которые, правда, 
перемешиваются в ходе изложения, но которые всегда находят выра- 
жение в особом стиле и преследуют особые цели. Техническая часть 
легко отличается от общей или литературной. Она охватывает опн- 
сзния месторождений металлов и их геологических, ботанических н 
гилравлических примет, рудников и их оборудования, машин и 
инструментов, металлов, их добывания и обработки, химикалий и их 


1 Среди литературных источников автор указывает кроме Плиния алхими- 
ческие труды Авиценны, Альберта Великого, Диоскорида. Бирингуччи знал 
Гермеса Трисмегиста, Амальдада Вилланова, Гебера, Раймунда Луллия, Марка 
Грана и др. (Мей, стр. 58 и след.). Подробнее об этих основоположниках алхимии 
см. у Липмана, цитируемое сочинение. Из работ своего великого немецкого 
современника Агриколы автор знает только «Вегтаппиз $уе Че ге шеаШса Фа- 
]1осиз», 1528. Остальные, более важные труды Агриколы появились только после 
смерти Бирингуччи и использовали теорию и указания «Пиротехники» (которая 
между тем появилась в латинском переводе). Подробнее см. у Мьели, стр. СКХ|, 
ХХХ, 19 и след. прим. 1. 

2 Эга классификация минералов приближается к той, которую ввел Альберт 
Великий. Но порядок металлов, начинавшийся с золота и кончавшийся желтой 
медью у Бирингуччи, лишь отчасти следует ученой традиции и в целом основан 
на практике. Полуметаллы, к которым он причисляет ртуть, серу, сурьму, 
купорос, кваспы, мышьяк, соль, магнитный железняк, драгоценные камни, стекло 
и т. д., представляют особую, введенную им категорию. Уже из нее видна само- 
стоятельность Бирингуччи по отношению к ученой и алхимической традиции; 
ртуть и сера считались в его время и еше позднее существенными составными 
частями металлов или духами, но никак не полуметаллами. 

3 Библиография у Мьели, стр. ГХХУ[ и след. Известнейшие работы такого 
рода. кроме старинной «ЭсредШа Фуегзагит агНит» Теофила Пресвитера 
(ок. 1100) — см. Г: рршапшп, А! сКепие, стр. 473 и след.; «АЬго 4е! ае» Чен- 
нино Ченнини и «ТгаНафо 4еШГогеНсема е ЧеШа зси\ига» Челлини. 
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различных применений. Все эти описания кратки, касаются только 
существа дела и совсем нелитературны. Всюду заметно стремление 
к ясности. Только в начале своего труда Бирингуччи пользуется 
сравнением, чтобы сделать более наглядными свои указания отно- 
сительно залегания металлов, разветвляющихся внутри горы как 
жилы в человеческом теле или ветви на дереве. Эта картина по- 
стоянно возвращается в подобного рода трудах. Это чисто техни“ 
ческое изложение занимает сравнительно мало места в «иротех- 
нике»; с ним одним она сжалась бы в достаточно многосторонний, но 
не очень объемистый труд. 

Литературные отделы «Пиротехники» представляют ценный до- 
кумент, рисующий умонастроение автора и культуру его времени и 
его профессии. Бирингуччи явно преследует цель придать описанию 
своей специальности обшеобразовательный характер, как это было 
свойственно техническим писателям кватроченто, преемником которых 
он является. Это тот же метод, которому следовал в своем труде об 
архитектуре Л. Б. Альберти по образцу Витрувия, который пробо- 
вали более или менее удачно применять Гиберти, Франческо ди 
Джорджо и теоретики искусства эпохи Возоождения, поскольку их 
дидактические труды не ограничивались узкой сферой математики, 
как у Пьетро де Франческо. Дидактические отступления от темы 
Бирингуччи оправдывает убеждением, «что новые сведения ведут 
всегда к новым открытиям; они являются ключом к пробуждению 
умов и ведут их туда, куда они никогда не дошли бы без их содей- 
ствия» '. Поэтому Бирингуччи никогда не пренебрегает случаем 
обстоятельно рассказывать о воззрениях ученых и о своих опытах и 
наблюдениях в области делаемых им практических указаний, дать 
моральные или социологические замечания, обсудить научные гипо- 
тезы, выразить свои убеждения и чувства. Основная особенность его 
духа — это скептическое отношение ко всем теориям и воззрениям, 
зе основанным на опыте. Это, по его собственному признанию, его 
«пабагае 1оеПпайопе (естественная склонность). Вместе с объектив- 
ными «роепЫ гао1оп1» (могушественными резонами) она заставляет 
его предпочесть и рекомендовать более трудный, но и более честный 
путь добывания природных сокровищ игрушечным и неясным дей- 
ствиям алхимиков *. Полемика против алхимиков, критика их науч- 
ных предпосылок, раскрытие несостоятельности их комбинаций, веду- 
щих в лучшем случае к самообману, а то и к сознательному мошен- 
ничеству, составляют главную литературную часть труда, которая по 
размерам не меньше его практических указаний и изложения предме- 
тов по существу. Господствующую теорию о небесных влияниях на 
зозникновение металлов Бирингуччи отвергает, применяя строго 
тюследовательную диалектику‘. Неравномерное распределение ме- 


1 14Ъ. 1, $ 1. 
2 [4Ь. Г, 8 1. 


3 Эта теория, дополненная отношениями, предполагавшимися между мине- 
ралами и планетами, господствовала во всей алхимической литературе. На италь- 
янском языке она впервые изложена у К1з%ого 4’Агетго, Сотроз!опе 


4е! Мопдо УП, 8 1 и след.). 
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сторождений металлов по равномерно подверженной небесным влия- 
ниям земле является для него сильнейшим аргументом против того 
ученья, которое старается подвести научное основание и под алхими- 
ческое колдовство. Гочно так же восстает он против ученого взгляда 
на речное золото, отрицая его возникновение из воды; он видит в нем 
результат речных наносов, приносимый таянием снегов и речным пес- 
ком. В возможность заклинагь «духов» металлов он верит так же 
мало, как в искусственное создание людей. Это стремление к дости- 
жению практических целей без предварительного познания сушности 
вешей представляется ему глупостью, безумием и обманом '. Про- 
тивоположность технической и магической алхимии Бирингуччи 
удачно выразил в следуюшей антитезе: «Между тем как одни, как 
обычно, просят божьей милости, когда они берут в разработку руд- 
ник, другие, повидимому, призывают в помошники чорта”. Почти 
в каждой главе Бирингуччи возврашается к ‹воей основной мысли, 
чтобы разразиться против алхимиков более или менее длинными ти- 
радами. При этом он обыкновенно уверяет, что он на практике испро- 
бовал алхимию во всех ее проявлениях и излагает рядом воззрения 
ученых и свои собственные, противопоставляя их друг другу; юн пола- 
гает, что опровержение традиционных взглядов может, правда, при- 
нести вред их сторонникам, но зато полезно для многих других. Эта 
просветительная установка Бирингуччи не отступает ни перед какими 
авторитетами. Он не щадит ни Плиния, ни Авиценны, ни Альберта 
Великого, ни Агриколы, другими словами, ни античных, ни схоласти- 
ческих, ни современных авторов, если опыт или прирожденный скепти- 
цизм заставляют его признать их сообщения и указания ложными 
или сомнительными. Он сомневается в утверждении «философских 
алхимиков», как он называет теоретиков, что ртуть и сера являются 
основными элементами металлов, и так же решительно, как теорию. 
влияния планет, отбрасывает учение о том, что их смешение опреде- 
ляется теплом и холодом, сухостью и влажностью: все эти факты 
не могут действовать в одном месте, которое к тому же находится 
скорее под действием температуры вод и земли, чем каких-либо атмо- 
сферических или астральных явлений‘. Этим древним алхимическим 
учениям, опровергнутым такими простыми доводами, Бирингуччи не 
противопоставил никаких своих теорий. Природа для него непреодо- 
лимая «мать и служанка всех созданных вешей, дочь божества и душа 
мира», тайны которой превосходят силы человеческого понимания. 
Алхимики, которые стараются разгадать ее загадки и заставигь ее 
служить им, являются жертвами своего высокомерия; выше их 
умозрений и махинаций стоит вечный порядок вешей. Под влиянием 
этого убеждения, в сознании поставленных ему границ, он избетает 


1 Ср. наиболее подробное нападение на алхимиков и ученые теории 
о металлах и светилах, помешенное в конце первой главы 1 книги (М!е11, 
стр. 56—75). Подобные же мысли часто высказываются на всем протяжении 
его книги. 


? Ргоепцо (М1е|1, стр. 16 и след.). 
3 [АЪко И, 8 2. р 
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соблазна строить теоретические гипотезы. Научное значение его 
книги заключается в последовательном раскрытии традиционных оши- 
бок, которые ведут и к ложным теориям в науке и к ушербу в обла- 
сти хозяйства. Он настойчиво требуег от философов, чтобы они 
спустились наконец с высоты своих умозрений и философского бла- 
женства в мир действительности, природы и людей'. Поэтому Би- 
рингуччи не упускает случая заявить по поводу алхимической теории 
и практики о своих социальных убеждениях. Он желает быть просве- 
тителем и благодетелем человечества, и из его глубоко нравствен- 
ного сознания рождается выражение радостного и мирного умона- 
строения. Родная почва является, по его мнению, кормилицей всех 
людей. Жадность, являющаяся у него, как и у Данте, главным бед- 
ствием мира, заставляет людей забывать это (как он доказывает 
в своей книге на основании долгого опыта), и побуждает их по своему 
невежеству искать богатства в войнах, опасных морских путешествиях. 
и алхимических бреднях. Это нравственное зло влечет за собой и со- 
циальное; он считает таковым торговлю, противницу честного труда, 
которому она предпочитает удобства и барыши, но в то же время 
таит больше риска и опасностей, чем промышленность и унижает лю- 
дей нравственно. Бирингуччи — восторженный зашитник промыш- 
ленных профессий. Он упрекает своих соотечественников в «трусли- 
вой жадности», которая заставляет их относиться лениво к выполне- 
нию прекрасных и возвышенных проектов и заниматься банковыми 
делами, вместо того чтобы разрабатывать естественные богатства 
своей страны”. Отделы, посвяшенные этим вопрсам, написаны 
в оживленном и эмоциональном тоне. Любовь его к родине так ве- 
лика, что лишь она одна может его заставить забыть в своих заявле- 
ниях собственный опыт и меру. Италия, чрезмерно богатая всеми 
дарами неба, должна обладать в своих реках и горах золотом, в ко- 
тором ей отказывает обшее убеждение. Эта патетическая вспышка 
любви к родине побуждает его к политическому выпаду, странно 
выделяющемуся в его столь мирной и приветливой книге. Под влия- 
нием грабительских походов Карла УП ни Франциска [ из-под его 
пера выходят мысли, которые были бы подстать Макиавелли. Он 
проповедует реванш и надеется, что природа вернет сокровища, раз- 
грабленные «варварскими нациями» °. 

Но такие вспышки темперамента редки. Стиль Бирингуччи ро- 


М:е]1, стр. 62. 

Ргоеп1о (с. 28) и Што Ь 8 3, стр. 90 и след. 

«,’КаНа... Ча уаме паНоп! [4ергедафа е |1асегайа, соте апсог ога пе 1 
{етр! поз\11, Ча |е Ёегше тшап! 4е |а паНоп БагБаге све, Ча с1уса а 40 апп! ш аиа 
еп го с: 5опо ештае. Ма с: а зе апсога, соше $1а а№га уо{а диеШ апсЫ е 
уа!0го$1 позы! уесеБ: о1А {егпо, 41 пиоуе [4410 <{ рогдега оссаз1опе 41 сазНрагЙ е 
Ч’апЧаге аШе сазе 1ото рег #агс! |е созе позёй соп АирПсафа изига гезИите» 
(М!е11, стр. 55 и след.). (Италия была ограблена и растерзана разными нациями 
как еще недавно, в наши времена, зверские руки варварских наций терзали ее 
около 40 лет с того времени, как вошли в нее. Но кто знает, может быть, как 
это уже бывало с нашими храбрыми предками в древности, еще раз представится 
случай наказать их и войти в их дома, чтобы заставить вернуть их наше добро 
с двойными процентами.) 
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вен, естественен, нагляден, свободен от риторических украшений, 
ближе к разговорному, чем к литературному языку. Он сам характе- 
ризует его одним выражением, которое лучше всего передает настрое- 
ние книги: «мы уютно беседуем друг с другом», — говорит он своим 
читателям '. Но это замечание находится в полемическом отделе, 
направленном против ученых алхимиков, и с него начинается изло- 
жение мнений автора об этой науке; отсюда ясно, что эти слова 
должны подчеркнуть разрыв между ученым сословием и остальным 
миром; эта изолированность хорошо известна нам и из других доку- 
ментов. «Пиротехника» принадлежит тем годам, когда борьба широ- 
кой публики с ученым цехом и его языком уже разгорелась, а попу- 
лярно-научной литературы на народном языке еше не было. 

В технических отделах своего труда Бирингуччи пользуется язы- 
ком людей своего звания — литейщиков, ювелиров, горняков; этот 
язык впервые появляется в литературно-завершенном виде. Он как 
один из образованных технических писателей своего времени не под- 
дался соблазну перенимать специальные ученые выражения. Успех, 
выразившийся в установлении пельности и единства языка, очень за- 
метен по сравнению ‹<о смешанным стилем Гиберти, Франческо ди 
Джорджо и тогдашних переводчиков Витрувия. Но здесь, как и 
в технических трудах Челлини, не может быть и речи о сознатель- 
ном очищении языка. Больше всего сделали тосканский язык и яс- 
ный рассудок, данные автору природой. И в литературных частях 
эго труда эти дары его не оставили. Споры с учеными алхимиками 
оставляют впечатление, будто Бирингуччи разговаривает ‹сам с со- 
бой. Идеи являются внезапно, скачками, ход мыслей неровен; он на- 
поминает скорее естественное, непринужденное раздумье, чем завер- 
шенный ряд логических доводов. Автор сознает это. Он старается 
удержать свои мысли, которые, «как собаки на охоте, стаями бро- 
саются вперед, и каждая старается первой вырваться на волю» ‘. 
В этом напоре идеи выражается самочувствие Бирингуччи. Редко оно 
находит лирическое выражение °; но зато царствует юмор, порой 
разрешающийся в шутках, порой подымающийся до иронии или ядо- 
вито и лукаво проскальзывающий в деловые рассуждения“. В этих 
окрашенных личным элементом местах существеннейшими оригиналь- 
ными признаками являются эмоциональные конструкции, синтаксиче- 
ские непоследовательности, фигуры умолчания, всевозможные стили- 
стические приемы, допускающие пкихологический анализ и даже тре- 
бующие его и особенно подчеркивающие непритязательный тон дру- 
жеской беседы. Даже в немецком переводе и приспособлении не 
совсем исчезают особенности этого стиля. Из многих характерных 
мест надо привести хотя бы одно, чтобы критика стиля не показалась 
слишком абстрактной. Бирингуччи спорит с учеными о существе и 
свойствах ртути. «Ёюли рассмотреть случай с ртутью, то здесь мы 


+ М1е!1, стр. 40: «раг|апдоп| шёга 41 по! со! ЧотезНсатеге» и т. д. 
2 М1е]|1, стр. 74. 

3 Типическое место у Мьели, стр. 70. 

“ Там же, стр. 37, 51 и след. 102 и мн. др. 
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зидим путаницу умов, даже игрушку и приманку алхимиков; как я 
сказал, они стоят всегда вокруг нее, готовые произвести ее анатомию, 
стараясь в ТО же время то путем заманивания и обмана, то путем 
насилия и всяких махинаций посадить ее в тесную темницу, или заму- 
ровать ее, или заковать в железо или другие крепкие цепи. А другие 
пробуют, швыряя ее на пол или ударяя по ней, переломать ей кости, 
потому что не могут убить ее, и обкарнать ей крылья, чтобы отнять 
всю силу у ее могучего полета, так что бедняжке часто приходится 
сильно страдать. Но она принадлежит к ‹сонму богов' и наделена 
божественной силой и, несмотря на их усилия, обладает крыльями, 
она ускользает, наконец, из их крепких оков, чтобы спасти свою 
жизнь, и, вырвавшись из рук своих мучителей, она улетает на небо 
и со смехом оставляет своих врагов осмеянными, с пустыми ретортами 
и кошельками °. Этот способ представления и выражения тесней- 
шим образом связан с тем, который был отмечен как характерный 
для мышления и стиля Леонардо да Винчи?. Но у великого ма- 
стера анимистическое одушевление природы приводит к выражению 
его научных убеждений в картинах, олицетворениях, драматических 
эпизодах. Бирингуччи пользуется подобной же диалектикой для 
насмешек и шуток. Его юмор, скептицизм и лукавство, составляющие 
основной ЛИТературный и стилистический тон книги и выражающиеся 
в бесчисленных шутливых тонкостях, могут нарисовать нам духовную 
Физиономию делового и образованного флорентинского горожанина 
эпохи Макиавелли. 

Жотя подобного рода обшая типология при характеристике наро- 
лов, племен и эпох зачастую обманчива и плохо обоснована, но в дан- 
ном случае у нас есть право отважиться на нее. Макиавелли, Бирин- 
туччи, Челлини поднимаются из толпы утонченно образованных лите- 
раторов, как выражение безыскусственного и непринужденного разви- 
тия, пережитого их отечеством в первые десятилетия ЖУТ в.., 
когда Рим и Венеция еше не оспаривали его духовной гегемонии. 
Когда влияние платоновской академии угасало, великие искатели Лео- 
нардо и Микель Анджело эмигрировали, культурное регенство пер- 
вых Медичи забылось, все проблематические, властительные натуры, 
державшие Флоренцию под своим влиянием, исчезли из ее пределов, 
в укрепившейся снова бюргерской республике опять свободно высту- 
пила в политике и литературе, как в эпоху треченто, истинная, не- 
поддельная натура флорентинского горожанина, тосканца вообше. 
Казалось она хочет взять реванш за то долголетнее угнетение, кото- 
рому ее подвергли князья и ученые. Несмотря на византинизм эпохи 
терцога Козимо и поошрявшейся им академизированной культуры, 
эти основные особенности тосканца и особенно флорентинца лучше 
всего сохранились в Их литературе; из смешения непринужденной 
зтутки, так естественно и непосредственно выступающей у Бирингуччи 
и Челлини, с придворной и академической художественностью, вы- 


1 Игра слов (ртуть — шегсиюо — и бог Меркурий). 
? [1Ьго ИП, 8 1, Муе!ь, 8 161. 
3 См. т. [, стр. 223 и след. 
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росла великая литературная проза, мастером или даже создателем 
которой был Галилей. Правда, ему предшествует еше долгое развитие. 
Но та же атмосфера юмора и скептицизма, в которой являются нам 
Бирингуччи и Челлини, сформировали и его. Это постоянное подчер- 
кивание важности опыта, коварное противопоставление явлений при- 
роды и ученых теорий, доверие к естественному разуму и к 
чувственному, свободному от рутины, созерцанию — все это связы- 
вает Галилея с этими первыми радикальными эмпириками. Здесь мы 
видим, несомненно, родство, а не филиацию духа. До Галилея никто 
не умел поставить на службу научным методом и целям естественные 
дарования и духовные особенности целого народа. Эти эмпирические 
предшественники относятся к нему, как эмпирия к эксперименту, т. е. 
к критике эмпирии. У них одни и те же естественные предпосылки 
в отврашении к догматически господствующим положениям и мнениям, 
в духе свободы и независимости, в потребности личного и взаимного 
контроля; все это выражается в политических и социальных учре- 
ждениях города и страны. Их роднит рационалистический и реали- 
стический склад, выраженный в народной литературе, и недоверчи- 
вость, содействовавшая этому народу лишенных сантиментальности 
купцов в его международных капиталистических завоеваниях. Этот 
лух объясняет нам Бирингуччи, как представителя господствующего 
сословия. Горячо и постоянно превозносимый им опыт не отличается 
от того, который восхвалял Леонардо. Ёго еше недостаточно для 
научного познания. Абстракции и понятия, которые очищают его и 
превращают эмпирию в эксперимент, устанавливают его цели, воз- 
можности и границы, еше не рисовались ни одному из научно-обра- 
зованных практиков. Но не надо слишком низко ценить их заслугу. 
Они сумели убедить людей, что отражения природы надо искать не 
в книгах, и тем проложили путь новым проблемам и методам и уско- 
рили их развитие. Что при этом тосканский склад ума сыграл ре- 
шительную роль, подтверждает, кроме множества свидетельств о его 
развитии, обратное доказательство, сравнение его < южноитальянским, 
самым оригинальным в Ту эпоху. В этой жаркой стране мыслителей 
умозрительного, созерцательного, пророческого склада, мистиков и 
магов, баронов и попов, страсти и меланхолии, опыт не значит ничего, 
вера — все. Грезвый позитивный дух галилеевского разгадывания 
природы, остроумие его диалектики, архитектурная соразмерность его 
прозы — все это само по себе говорит о привычке наблюдать мис 
и разбираться в нем; ее мы находим в популярной и народной лите- 
ратуре Тосканы, где она господствует и находит неподдельное выра- 
жение. Алхимия была последней из эмпирических наук, отказавшихся 
как от анимистических фикций, так и от количественных определений. 
После ряда столетий накопления опыта, магической игры и ученых 
затруднений, древние представления, лежавшие в основе этой дис- 
циплины, конденсировались в ученый миф Флогистики. Все это раз- 
витие прошло на севере Европы. На родине экспериментальных наук 
интерес к алхимии видимо ослабевал. Галилей посвятил ей лишь 
несколько насмешливых замечаний и поставил ее на одну доску 


МАГИЯ И НАУКА 173 


с астрологией, как занятие для сумасбродных толов, принимающих 
выдумки поэта за чистую правду‘. В распространении этого скеп- 
тического умонастроения Бирингуччи сыграл выдающуюся роль. Че- 
тыре издания его труда вышли в короткий срок одно за другим”. 
Отчетливые следы его влияния заметны в трудах Альдрованди и 
Цезальпина о металлах. Как его мнения и приговоры распростра- 
нялись среди широкой публики, видно из сочинения об алхимии, при- 
надлежащего Бенедетто Варки, который уже не раз встречался нам 
в роли посредника между учеными, техниками, художниками и ищу- 
щими знания широкими кругами публики °. В результате бесед, 
которые автор, по его словам, вел с Бирингуччи, а также споров, 
постоянно вызывавшихся проблемой алхимии, он решил собрать 
различные мнения об этой науке, чтобы добиться окончательного при- 
говора. Последний дается как классификация видов алхимни; эта 
классификация тесно примыкает к экскурсам, которыми комментаторы 
«Божественной Комедии» снабжали 29-ю песнь «Ада» *. Издавна 
установилось обыкновение проводить в этом месте различие между 
научной алхимией, направленной на добывание и использование ме- 
таллов, и «софистической», описывающей фальсификацию драгонен- 
ных металлов и камней. Это подразделение, соответствовавшее уго- 
ловным законам флорентинской республики, принимает Берингуччи 
в различных местах своего труда и еще раз окончательно обосновы- 
вает его в итоговой главе‘. Варки подвергает его дальнейшему рас- 
смотрению и развитию, причем заявляет, что он судит скорее по 
взглядам практиков, чем по трудам ученых, и различает в алхимии 
три метода — истинный, софистический и ложный °. 

Первый метод, это — метод научный, основанный на разложении 
металлов на их элементы (ртуть и сера) и ставяший себе целью их 
дальнейшие соединения и сплавы. Варки поясняет его взятым у Аль- 
берта Великого сравнением алхимика с врачом, работа которого огра- 
ничивается подготовкой условий, облегчающих действие естественных 
сил. И врач и алхимик являются здесь слугами природы. Переста- 
новка этого отношения между природой и ученым и заблуждение, 
будто бы человек может властвовать над природой, создают лживую 
и ложную алхимию. Мы сказали бы: переход от науки к магии вызы- 
вается ‘и характеризуется незнанием границ возможного для человека. 
На этом пути возникает столкновение с религией и законом. Софи- 
стическая алхимия относится к научной, как колдовство к астрологии. 
Обманывая наружным видом, она создает искусственные металлы и 
драгоценные камни, фальшивые монеты и все, на что ловятся глупцы. 
Наконец ложной алхимией он называет ту, которая имеет претензию 


1 «О1аюФго зорга 1 таззни! $15{4епи», Ед. Мат. УП, стр. 136. 

2 В них наблюдаются значительные изменения со стороны стиля в результате 
переработок. Об этом см. у Мьели, стр. ХП и след., там же библиография. 

3 См. выше, стр. 110 и след. 

4 Стр. 76 и след. 

5 го, [Х, $ 1. 

6 Стр. 20 и след. цитируемого издания. М1е|1, стр. ХХХШ и след. 
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творить чудеса и своими нелепыми и преступными намерениями со- 
здает дурную славу и для научной алхимии. В общем Варки осто- 
рожней, чем Бирингуччи, в суждениях о представителях этой науки 
и искусства. Его положение посредника между учеными и публикой, 
равно как отсутствие у него непосредственного знакомства с практи- 
ческой деятельностью определили границы его суждений. И здесь, 
как и всюду, определяющим моментом является характерное для флс- 
рентинцев стремление к ясности и осмотрительности. Алхимия, как 
механика и оптика, принадлежит к числу наук, которые подвергаются 
постоянному контролю в процессе практического применения. Поэтому 
в их области всего раньше и решительнее обнаружились сомнения 
в теориях, создавшихся на почве эрудиции и умозрения; эти сомне- 
ния особенно ярко выразились в тех произведениях, которые обрз- 
щались именно к практикам и широкой публике. 

Ехли бросить взгляд на популярно-научную литературу в целом, 
то можно убедиться, что хотя такие сомнения стали громко высказы- 
ваться и повторяться, но их научная сторона в своих положительных 
высказываниях все еше всепело основывается на данных официальной 
науки. Такова была цель и программа, поставленная себе созидате- 
лями этой литературы. Поздно и разрозненно начинаюг выступать 
в ней новые научные проблемы и достижения. Но общее образование, 
распространившееся благодаря популяризации официальной науки, 
создало умственный уровень, необходимый для понимания новых ме- 
тодов и знаний. Без этого популярного обучения устным и печатным 
словом были бы немыслимы страстные споры за и против Галилея 
вне призванных к обсуждению его теорий научных кругов. Го, что 
многим биографам казалось грехом тшеславия, а другим — револю- 
ционным актом, при этих условиях является требованием культуры, 
которому Галилей подчинился, создав свободную научную трибуну. 
При этом он не имел в виду просвещать народные массы или посвя- 
шать профанов в предметы своего исследования; он так же презирал 
толпу, как и цеховую науку". Его публикой были образованные 
люди, обладавшие, благодаря своей серьезной любознательности и 
непредубежденной восприимчивости, тягои и способностью к знанию 
и пониманию. В своих диалогах он нарисовал их в идеализированной 
форме. Но полемические труды, написанные им в свою защиту, обра- 
щались к более широким кругам, имея в виду также и просвещение их. 
Он мог примкнуть к популярно-научной литературе потому, что она 
с одной стороны считалась с недоверием широкой публики, а с дру- 
гой передавала официальные теории с достаточной полнотой. За пре- 
делы последних, как уже было сказано, популярно-научная литература 
не сумела выйти. Единственным трудом, развивавшим новую систему 
натурфилософии в общедоступной форме, было изложение теорий 

елезио, сделанное Серторио Кваттромани *. У этого ученого было 
две страстных привязанности, которые он объединил в своем труде, — 


1 Точка зрения Галилея будет подробнее развита в Ш томе. 
2 См. выше, стр. 10, прим. 2. 
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к своему учителю 'Телезио и к флорентинскому народному языку‘. 
Итальянские работы Бруно уже обращались среди публики, когда 
появилась эта книга, написанная под наблюдением престарелого Те- 
лезио. Несмотря на восторженность ученика, который желал бы стать 
апостолом теорий своего учителя, это — вполне объективное изложе- 
ние, сохраняющее характер научно-популярного сочинения и в своей 
деловитой завершенности представляющее один из наиболее удач- 
ных образцов этого литературного рода. Оно занимает особое 
место, вследствие того, что его предметом является новое, мало рас- 
пространенное и осужденное учение, а также вследствие своего южно- 
итальянского происхождения, хотя его значение в этом отношении 
как будто умаляется обнародованием диалогов Бруно в итальянской 
редакции «Ое вепза тега» Кампанеллы. Выход в свет его превос- 
ходного и с диалектической и со стилистической стороны произведе- 
ния еще не дает права предполагать, что новые учения стали вы- 
теснять старые в научно-популярной литературе. Уже упомянутые 
дидактические компендиумы, представляющие смесь схоластических 
ученых традиций со смешными народными суевериями, появляются 
в свет в это же время и пользуются гораздо большим успехом, чем 
одиноко стояшее произведение Кваттромани. Вспомним, что совре- 
менник Галилея — Джован Паоло Галуччи, который написал на ру- 
беже двух столетий несколько работ об астрономических инструмен- 
тах и между прочим перевел на итальянский язык сочинение Дюрера 
о пропорциях, счел нужным перевести «Магеагиа РЬПозореа» Гу- 
става Рейша и тем поставить новые препятствия на пути просве- 
шения °. 

В «Репзег1 41уегяа» Алессандро Гассони мы имеем труд, в кото- 
ром лучше всего отразились противоположные влияния старой и новой 
науки, а также уровень интересов и познаний образованной публики. 
Эта книга, состоящая из сотен очерков разных размеров, разделенных 
на 10 книг, появилась впервые в 1608 г., а в окончательной редак- 
ции в 1620 г., и таким образом приходится на те годы, когда теории 
Галилея в основном приобрели завершенный вид, и его открытия 
уже возбудили общее внимание. Автор, привлекавший к себе вни- 
мание широкой публики своим высоким служебным положением и 
жестокой литературной грызней, был автором «Бессбла гарЦКа», ше- 
девра героикокомической поэзии *. Он получил образование главным 
образом в Болонье и слушал еше Альдрованди. Он выступал на са- 
мых разнообразных попришах литературной деятельности, то с гнев- 
ными, то с насмешливыми нападениями на схоластические и гумани- 
стические традиции, выражая презрение к господствующим в ли- 
тературе модам, страстно защишая новое направление в области 


1 См. подробную, несколько хвалебную биографию и оценку во введении 


к цитированному изданию. 
2 Венеция 1599 и 1600. Об остальных трудах зтого плодовитого писателя и 
переводчика см. у Риккарди, ст. «Саисст». 
3 См. соответственные места у ВеПопу, П «бесето> иу О'Алсопа Васс! — 
«Мапоца[!е 4еЙа 1е*+. №аНапа», Ш, стр. 338 и след., оба со специальной библиографией. 
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образования и вкусов. В его произведениях сливаются вместе течения, 
которые в продолжение столетия пробивались в разных областях ли- 
тературной и научной публицистики и всегда представляли реакцию 
против культа авторитетов и стремились к низвержению литератур- 
ных и научных кумиров. Всего лучше известен его иконоборческий 
поход на Гомера и Петрарку, открывший в Италии ряд ожесточенных 
битв, разыгравшихся в ряде грубейших памфлетов, а во Франции 
имевший эпилогом «@иегеПез 4ез апс1епз еф 4ез то4егпез» '. Здесь 
не место входить в рассмотрение его достаточно хорошо известного, 
по большей части трезвого и мелочного, педантического и ворчливого 
анализа их поэм. История литературы по-разному оценивала и изла- 
гала его. Он представляет последнюю и наименьшую часть «Реп- 
81ет1 Ч1уегя1» (10-я книга) и до такой степени захватывал внимание 
биографов и историков литературы, что остальным 9 книгам, по- 
свяшенным главным образом естественно-научным и философским во- 
просам, уделялось всего несколько слов. История науки и философии 
со своей стороны мало интересовалась этими дилетантскими и попу- 
лярными отростками учености и пошлых суеверий”. Но научные и 
литературные отделы по своему характеру и по намерениям автора 
представляют завершенное единство, создаваемое скорее основным 
настроением труда, чем трактуемыми сюжетами. Сатира на лживые 
ухишрения и сантиментальное стихоплетство поэтов, подбирающих 
рифмы в стиле Петрарки; насмешка над педантами-латинистами 
в форме комедии; протест публики против официальной науки — все 
это в «Мыслях» Тассони принимает вид эстетических теорий, лите- 
ратурных программ и научных рассуждений, которые автор стремится 
подчинить единому авторитету: разуму — «габлопе». Несколько 
неожиданно в век Галилея и Декарта найти дилетанта, кото- 
рый так последовательно прославляет разум и пытается установить 
его господство во всех областях суждения. Но то, что у великих 
мыслителей было понятием и обозначало строгий научный метол, 
у Тассони является прозрением, которое мы видим уже за два сто- 
летия до него у экспериментирующих скептиков и художников, и 
которое усвоили популярно-научные писатели. Ваз1опе для них, равно 
как и для ТГассони, дилетанта в науке и философии, такой же рас- 
плывчатый термин, как и ехреглепйа,; это многозначительные, полные 
предчувствий лозунги, употребляемые без дальнейшего рассуждения 
и считавшиеся синонимами естественного рассудка и повседневного 
опыта. Галилей выдвинул их, правда, как условия для непредубе- 
жденного понимания научных задач; но ТГассони считал их доста- 
точным средством для научного познания. Поскольку его предше- 
ственники ссылались на них, критикуя положения; противоречившие 


1 Лучшее на немецком языке изложение критических точек зрения Тассо и 
точную оценку его влияния дает ЕгВагА ЭсЬЕЁЁег, «Таззоп1 ш ЕгапКгесВ», 
Вегтег 0155. 1915; там же дана подробная библиография. Ср. также рецензию в 
Гиега ага #1 сегтагзсре ип готатзсве РЬПоозче, 1917, стр. 104 и след. 

2 Неждачную попытку спасти Тассони сделал [.. Аш ЬгозЕ, «борга Е Решзег! 


«Ч1уетё: А. Т.», Роша 1896. 
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повседневному опыту и непредвзятому рассудку, лозунги эти имели 
очишающее действие и открывали новые возможности в постановке 
проблем, как показывает история законов падения '. Но их диалек- 
тическое и умозрительное использование представляет грубое заблу- 
ждение, лежашее в основе очерков Гассони. Здесь мы видим непри- 
миримое противоречие, отделяющее его от Галилея и Декарта, 
с которыми его обычно связывают. Наоборот, как по своему стре- 
млению к обновлению натурфилософского познания, так и по своим 
методам созерцания и умозаключения, он близок к мыслителям 
телезианского направления, школу которых он прошел. Учение о при- 
роде 'Тассони, которому посвящены пять первых книг его опытов, 
восходят к Телезио. Как и философ из Козенцы, он принимает два 
начала — теплоту и холод, понимаемые эмпирическим путем, но отри- 
цает сушествование сферы огня и путем ряда утонченных и грубых 
софизмов доказывает, что движение огня вверх есть результат зем- 
ного холода, отталкивающего назад получаемую от солнца теплоту. 
Путем таких же, применявшихся Телезио и Кваттромани искусствен- 
ных приемов, сн переделывает основные познания, полученные из 
опыта, отрицая влажность воды и приписывая ее огню, как его основ- 
ное качество *. Это искажение основ аристотелевского учения, являю- 
шееся результатом непонимания сушества проблемы и мнимо эмпи- 
рических предпосылок, ведет в дальнейшем диалектическом раз- 
витии к еще более поразительным следствиям. Гак, примыкающая 
сюда теория движения основывается на положении, что теплота есть 
не следствие, а причина всякого движения, и соответственно этому 
холод есть причина неподвижности тел; таким образом их более мли 
менее быстрое движение зависит от содержания в них теплоты. До- 
казательство опирается на всякого рода эксперименты, соответствую- 
щие этим предпосылкам, и завершается таким утверждением, харак- 
терным для Тассони и его главных вдохновителей: «Что в конце 


1 См. выше, стр. 81. 
2 Книга 1, 8 1—3; применение этих принципов к различным явлениям 


природы 8 4—15; итоги —кн. П, 8 1. Соответствующие .места у Телезио — 
«Ре гегит пафига» 1, $8 Ти след.; Ш, 8 26 и след.; Кваттромани, 3 и след.; 19 и 
и след. Принципы своей теории Телезио и Кваттромани устанавливают следующим 
образом: «Таким образом все вещи созданы действием противоположных начал, и 
их не может быть больше двух. И так как все вещи, существующие в этом мире, 
дают ощущение тепла или холода (как удостоверяют чувства, так как не видно 
иикакого действия, которое не исходило бы от тепла или холода или от их про- 
изводных, и так как все веши изменяются или теплом или холодом), то нам 
приходится заключить, что тепло и холод две действующие природы, из которых 
создались все видимые предметы, и что все предметы состоят из материи и формы» 
($3, изд. ТгоЙо, стр. 100 и след.). Эти принципы перенял и Тассони. Что Телезио 
и Кваттромани Понимали под материей и формой, последний так разъяснил 
в своем трактовании существующих определений: «Материя, субъект, тело, масса 
тела (по{е согрогеа) — все это одно и то же; форма эта та субстанция, которая 
дает предметам бытие и является причиной всякого действия, которое, как мы 
видим, оказывают предметы. И потому говорят, что тепло это форма огня, 
а холод форма земли. В другом смысле форма это тот образ, который мы видим 
в телах — то длинный, то короткий, то широкий, то узкий, то круглый и т. д.» 
ызд. ТгоПо, стр. 86 и след. 
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концов тепло есть истинная и первая причина легкости и движения, 
а холод -—— тяжести и покоя, можно отчетливо видеть на телах живых. 
существ, которые после смерти теряют движение и весят больше, чем 
в живом состоянии, так как со смертью их покидает вместе с душой 
и теплота». Такие принципы и такую диалектику Гассони применяет 
к объяснению космоса в последующих книгах и после метафизического. 
введения развивает учение о небесах, светилах, кометах и простран- 
стве, подвергая старые и новые взгляды критике, чтобы обосновать 
и выдвинуть свои собственные. Это учение о мире заканчивается 
подробным изложением астрологии, как науки о предсказании буду- 
шего (книга вторая). 
третьей книге излагается учение о свете и обсуждаются те 
явления, которые его подтверждают, или в обычном понимании могли 
бы опровергнуть, и, наконец, подробно трактуется аристотелевское 
положение «501 её Бошо хепегалф Ношлтет» (солнце и человек ро- 
ждают человека), основной смысл которого здесь используется для 
доказательства теории начал. Гак, на основании всех данных опыта 
и соображений, «вся теплота, опушаемая и замечаемая во всех живых 
сушествах, является силой, вложенной в них солнцем», «уп таза», 
берущая свое начало от вечного источника тепла, жизни и света‘. 
этой мысли ясно видно влияние восторженного поклонника света — 
Патрици *. Надо отметить выражение «ут заза», которое в схо- 
ластической и телезианской философии служит для объяснения всех 
возможных явлений природы. Этим ходячим выражением определял 
Леонардо да Винчи силу *; заблуждение, будто она достаточно обЪ- 
ясняет сущность явлений, было всеобщим. 

Наиболее благодарную область для применения заимствованных 
основных начал 'Тассони, как и Телезио, нашел в метеорологии. 
В этой связи Тассони трактует отвлеченнейшие вопросы естествозна- 
ния, считавшиеся самыми актуальными в популярно-научной литера- 
туре и в литературе на народном языке в ЖХУПТ в. Такова, например, 
проблема высоты воды по отношению к земле, которую он решает, 
примыкая к учению «великого математика Клавиуса» в том смысле, 
что земля и вода представляют единый шар и распределены пропор- 
ционально “. Загадку ископаемых раковин, которую Леонардо да 
Винчи разрешил удовлетворительно и многие другие авторы, в том 
числе и Кардан”, объяснили таким же образом, Гассони при по- 
мощи Аристотеля толкует путем гипотезы, что раковины являются 
неодушевленным продуктом песка и влажности, а не остатками мор- 
ской фауны. Наконец его очень занимает проблема движения земли 
в связи с единичными случаями принятия коперниковой теории в то 


1 Кн. Ш, $9 

* См. выше, ‘стр. 9. 

3 См. т. Ё стр. 223 и след., где сказано подробнее о влиянии этого предста-- 
вления на иатурфилософское мышление. 


5 Кн. Г 


5 «Ре еетер{з», 8 2. 
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время. Он дает подробную ее критику, интересную не столько по 
своему содержанию, сколько ввиду того, что она как раз написана 
в то время, когда Галилей открыто стал на сторону гелиоцентрической 
системы мира’. Опять-таки борьба против нового учения провоз- 
глашена в научно-популярном сочинении на народном языке. Это 
связано с тем, что официальная ученость или замалчивала это учение, 
или разделывалась с ним мимоходом, между тем как оно давно стало 
предметом изучения для лиц, не принадлежащих к ученому пеху, и 
темой для непринужденных бесед у частных лиц и в академиях“. 
По всей вероятности Коперник здесь впервые назван полным именем 
в популярно-научной литературе. Поэтому стоит передать здесь вве- 
дение к критике его системы в дословном переводе. «Что земля дви- 
жется, таково было мнение древних; но не из древности идет способ, 
при помощи которого в наше время описываются и зашищаются ее 
движения. Чтобы устранить путаницу, возникающую в наших глазах 
при движении звезд, Николай Коперник, очень тонкий ум нашего 
времени, переменил местами землю и солнце, поставив солнце в цен- 
тре вселенной, земле же он приписал два вечных движения: одно во- 
круг своего центра в течение 24 час., другое вокруг центра вселенной 
в 12 месяцев. Эта мысль заслуживает полного внимания, и его мнение 
защишалось многими великими умами в наши дни, которые, однако, 
все подверглись тому же испытанию, что и Карнеад Киренский. Мы 
надеемся показать, что это учение направлено не только против 
общего мнения, но и против природы, астрономии, религии, чувств, 
физических и математических законов» °. Дальше следуют в обыч- 
ной форме антитез известные аргументы, выдвигавшиеся уже Птоле- 
меем, к которым Тассони прибавляет несколько своих, свидетельствую- 
ших, однако, о его совершенной научной беспомошности. Нетрудно 
разгадать, кого имеет в виду Тассони, говоря о «великих умах», 
запищающих коперниково учение. [Предположение что он думал 
о Джордано Бруно, очень вероятно; но с полной уверенностью можно 
говорить только о Галилее. Поэтому приходится предположить, что 
Гассони, много раз и ‹ восхвалением упоминавший его в других 
местах своих очерков, уже познакомился с его точкой зрения. Но, 
повидимому, Галилей впервые узнал о критике Тассони только после 
опубликования третьего издания его «Репз1ет1»; один из его друзей 
писал ему 8 марта 1625 г., что ему приходилось слышать еше ме- 
нее удачные возражения против гелиоцентрической теории, чем те 


1 Галилей открыто выступил с защитой Коперника только после 1616 г. 
До этого он высказывался в этом смысле только частным образом и в письмах. 
Ср. ХУов1м:11, СаШеь 1, стр. 188 и след. Критика учения Коперника впервые 
появилась во втором издании «Реп$ег», Модена, 1613 г.; таким образом она 
является самым ранним из печатных произведений на народном языке, посвя- 
ценных этому вопросу, так как написанная между 1610 и 1611 гг., немед- 
ленно после появления «Мипсшз $1Чегецз» Галилея, статья Людовико делле 
Коломбе «Сохо ИП шофо ЧеЙа \+егга» распространилась в рукописном виде 
(Еч. Ма»л., т. Ш). 

См. выше, стр. 122. 


3 Книга ГУ, 8 25. 
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возражения, которые приводит 'Гассони и которые он обещает при 
случае сообщить '. 

Остальные отделы интересуют историка научной литературы зна- 
чительно меньше. В 5-й книге идет рассмотрение ряда бессвязных и 
наивных вопросов, вроде тех, которые за сто слишком лет до Гассони 
счел нужным ставить и разрешать Джовиано Понтано; они лишь до- 
казывают нам, как мало эти естественники-дилетанты были ориенти- 
рованы в том, что стояло на очереди в науке”. Надо еше упомянуть 
о том, что некоторые из очерков 6-й книги обсуждают вопросы эроса, 
которые так часто трактовались в метафизических и эстетических 
диалогах ЖУ]| в.*. Исторические анекдоты, политическая ‘казуи- 
стика, историко-литературные суждения, критические замечания и са- 
мая разнообразная смесь, представляющие предмет дальнейших книг, 
нас в данной связи не интересуют, но они завершают набросанную 
«Мыслями» картину уровня образования широкой публики в ту 
эпоху. План и содержание книги в этом отношении характерны. Они 
соответствуют энциклопедическим сборникам, сочинявшимся в конце 
ЖУТ в. и сохранившим верность кредневековым традициям дидакти- 
ческой литературы. Критические экскурсы и использованные Гассони 
новые источники выделяют все же его «Мысли» из круга распростра- 
ненных в его время популярно-научных сочинений, которые, как было 
только что сказано, в сушественном не выходили за пределы основ- 
ных положений схоластической науки. В противоположность этим пи- 
сателям Тассони удивительно разносторонен и начитан и черпает свои 
познания непосредственно из источников, как доказывают цитаты, 
приведенные по большей части по-латыни. Из античных и средневе- 
ковых писателей большинство названо и использовано: Аристотель, 
Платон и Альберт Великий, Авиценна и Пьетро д’Альбано, каждый 
из этих знаменитых философов. астрономов, врачей и энциклопеди- 
стов, и много других, менее известных; все они привлекаются, Цити- 
руются, обсуждаются или используются. Еше многочисленней новей- 
шие авторы, соответственно основной идее Тассони, который при каж- 
дом удобном случае старается показать преимущество современности 
против античности. Не делает чести научной одаренности `Тассони, 
что из всех новых авторов он чаще всего привлекает Кардана, хотя 
он и уверяет, что он не карданист, как его назвали некоторые из 
читателей его «Рез1е11» *. Но уже беглый просмотр его очеркоз 
показывает, что и он почерпнул целый ряд проблем, и притом самых 
удивительных и безвкусных, из сочинений Кардана, особенно из «Ше 
зар афе» и «Ое утатеаде»; кроме того, он постоянно берет его под 


1 Еа. Мат., стр. 258 и след. 

2? См. выше, стр. 6. Вот образцы вопросов, которые ставит Тассони и на 
которые он отвечает. Почему умные отцы рождают глупых детей? Почему 
у бедных больше детей, чем у богатых? На каком языке заговорил бы ребенок, 
если бы никогда не слышал чужой речи? Почему 63 года опасный возраст? 
Почему у человека больше волос на голове, чем в прочих местах? Почему не 
бывает зеленых волос? и т. д. 


3 См. выше, стр. 135. 
* Книга 1, $ 10. 
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защиту от нападения Скалигера, и при отрицании сферы огня, па 
котором основывается все его учение о природе, пользуется аргумен- 
тами Кардана '. Кроме того, одним из основных его источников 
является «Пе гегатл пафага» Телезио, из которого он берет бесчислен- 
ные детали и отдельные высказывания. Из мыслителей южноитальян- 
ской школы он знает и упоминает Патрици, Симона Порцио и еше 
кого-то, обозначаемого им, как «зрагЦо х1уасе» (живой ум), и в ко- 
тором мы можем признать или Порту. или Кампанеллу”. Гораздо 
интереснее, чем эти ссылки на натурфилософские системы, те места, 
где Гассони говорит о современных естествоиспытателях, работающих 
в специальных областях. Для опровержения теории Аристотеля о 
сублунарном происхождении комет он привлекает наблюдения, сделан- 
ные по случаю появления новой звезды в 1572 г., «о которой Гихо- 
Браге написал особую книгу, так что всякое сомнение стало напрас- 
ным» °. Эта ссылка на «особые сочинения» великого астронома 
показывает нам, что Тассони читал и имеет в виду не его. «Азгопо- 
шлае 1палигадае Ргозушпазтафа», а одну из двух первых специаль- 
ных работ Тихо, в которых он касается только новых явлений при- 
роды *. Как раз эти наблюдения Тихо и его выводы являются для 
него доказательством преимушества новых астрономов, среди которых 
он упоминает Сакробоско, Пикколомини, Региомонтана, Клавиуса, 
Галилея и др.’ Метод, при помоши которого 'Тассони использует 
в своем изложении столь различных и во многих отношениях проти- 
воречаших друг другу старых и новых авторов, одинаков с тем, ко- 
торого придерживаются южноитальянские натурфилософы, и который 
по сушеству отличается от схоластического только тем, что исходит 
от других основных воззрений. Это диалектика, начиненная непеле- 
сообразными экспериментами, мнимыми аналогиями, неверными по- 
становками вопросов, здесь, как и там, противопоставляющая себя 
схоластической, охотно прислушивающаяся к досократовским теориям 
и заимствующая у них принципы, а в остальном привлекающшая то 
с Целью дискуссии, то для подтверждения, мнения мыслителей всех 
направлений, включая сюда и аристотеликов, с которыми она ведет 
борьбу. Мы замечаем в научно-популярной литературе тот же пере- 

' Книга 1, ЗТ и след. 

2 Всего правдоподобней предположение, что здесь дело идет о сочинении 
Камианеллы «РЬПозорЫа зепзФиз 4етопзгафа... сиш уега ЧНепз1опе В. Теези», 
напечатанном в начале в 1591 г. Умолчание об имени совсем не в привычках 
Тассони; очевидно, дело идет о запрещенной книге. Тассони говорит о «ро 
\Муасе Те]ез1апо», У которого он признает остроумие, но не соглашается с его 
теориями (1, 8 1, стр. 11). 

3 Кн. 1,83. 

1 «Ргосутпазтайа», появившиеся в 1589 и в 1602 г., содержат все, потом 
дополненное Кеплером учение Тихо-Браге. Тассони ссылается или на работу 
«Ре поуа з{еНа», НаНмае (1573), или на вышедший в 1588, 1603 и 1610 гг. труд. 
«Ре шип! аееге! гесепЧот физ рВаепотел!5», который посвящен преимущественно 
наблюдавшимся им небесным явлениям. Вероятнее всего имеется в виду именно 
этот труд, так как первый вскоре после своего появления был почти целиком 
уничтожен (новое издание к юбилею Браге в 1900 г., приготовленное копенга- 
генской академией наук). 


5 Кн. Х, бби 24. 
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ход от гуманистического синкретизма к ученому эклектизму, который 
мы проследили у руководящих исследователей и собирателей ЖУТ в. 
по их трудам. Наблюдения природных явлений и цитаты из различ- 
ных авторов служат для подкрепления новых принципов. Точно так 
же, как у натурфилософов, для Тассони чувственное восприятие 
является критерием для принятия или непринятия высказываний тех 
или иных авторов‘. Но тем самым он сделал по отношению к ари- 
стотелевской натурфилософии ту же ошибку, в которой он упрекает 
Кардана, т. е. «пускал против нее в ход скорее кажушееся, чем на- 
дежное оружие». К Тассони вполне относится то, что было сказано 
обо всех противниках Аристотеля эпохи Возрождения. Чтобы его 
преодолеть и заместить, недостаточно было указывать на его про- 
тиворечия и расхождения с данными опыта, отвергать на этом осно- 
вании его теории и противопоставлять ему то одного, то другого 
мыслителя. Меньше всего это могло быть достигнуто путем мозаич- 
ной работы ученых. Риторические и диалектические средства были до 
этого времени главным оружием в борьбе со схоластикой. Перипате- 
тики тем временем отточили свое собственное оружие и приспособили 
его к новым аргументам, выдвинутым в споре. Оба лагеря вели борьбу 
при помощи слов и оборотов, которыми тот и другой владели оди- 
наково искусно. В конце концов совершенно безразлично, принимает 
ли натурфилософия в качестве основных принципов тепло и холод 
или влажность и сухость. Метод, по которому она надстраивается над 
этими основами, в обоих случаях, очевидно, один и тот же. И в том 
и в другом случае опыт значит одинаково много или одинаково мало. 
Книга Гассони показывает, что в его время среди образованной пуб- 
лики еще не отдавали себе в этом отчета; Галилей дает нам понять, что 
эта иллюзия так же крепко сидела в головах ученых. Но уровень 
«Репз1етг1» все же гораздо выше, чем у противников Галилея, которые 
не сделали даже небольшого шага вперед, как телезианская школа, и 
попрежнему ограничиваются только верой в авторитеты и традиции, 
не делая ни малейших уступок даже тем объективным данным, кото- 
рые были установлены Галилеем в его «Звездном вестнике». Для них 
кстати оказались «Репз1е!1», так как в них еретические учения опро- 
вергались при помощи новых аргументов, в общедоступной и удобочи- 
таемой форме. Конечно, телезианское направление натурфилософии 
было для них не очень удобно, особенно в виду того, что авторитет 
`Гассони после распространения его забавной эпопеи возрастал вместе 
< успехом и наконец стал общепризнанным. Но им не трудно было 
обезоружить теории, лежавшие в основе «Репзег1», теми же средства- 
ми, которыми Тассони старался их укрепить. Мы знаем это из «Езег- 
<Катот1 ЁПозвоНюсре» перипатетика Антонио Рокко, где делается по- 
пытка шаг за шагом опровергнуть галилеев диалог о системах мира; 
старик Галилей снабдил эту книгу едкими замечаниями на полях, 
в которых автор титулуется, то «скотиной», то «дураком» °. 


1 См. интересную заключительную главу 9-й книги «Можно ли возражать 
Аристотелю в области философии». 


? Е. Мат. УП, стр. 569—750. 
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Позиция, занятая перипатетиками по отношению к Тассони и 
к его теории, отчетливо выражена в следующих интересных положе- 
ниях: «Что касается сферы огня, то вы (Галилей) не первый, кто 
изгнал ее из вселенной; об этом говорит очень хорошо, не хуже, 
если не лучше, чем всякий другой, Александр 'Тассони, аргументы 
которого, однако, не являются безнадежно неопровержимыми, хотя 
они очень тонки и достойны его божественного разума» !. Затем Рокко 
рассказывает, как он в качестве учителя философии в монастыре Бап 
Ологэ1о Масо1оте в Венеции в общих дискуссиях с занимающимися 
наукой монахами и многочисленными присутствующими учеными не- 
опровержимо разрешил все трудности и тонкости теории Тассони. Но 
Тассони писал свои очерки не для монастырей и университетов. Жа- 
рактерно для научных интересов и стремлений того времени, что эти 
очерки возникли ‘из бесед, которые на рубеже двух столетий велись 
во много посешавшейся академии «Унионистов». Уже на титульном 
листе «Репзег1» значится, что здесь трактуются вопросы, «которые 
обычно обсуждаются благородными людьми и литераторами». Это 
объясняет нам не только почему ученые и научные вопросы трак- 
-туются на народном языке, но и временами бессвязную, очерковую 
форму изложения, странные вопросы, представляющие предмет деба- 
тов и еше отчетливо сохраняющие характер случайностей разговора. 
Не только недостаток способности систематически мыслить, но также 
и путь возникновения книги заставляет Тассони ставить в начале 
почти каждого из своих опытов вопрос, который получает ответ после 
обсуждения всех «за» и «против». Здесь перед нами свидетельство, 
позволяющее нам познакомиться с характером этих академических 
собраний и бесед. Оно подтверждает те наблюдения, которые мы сде- 
лали над флорентинскими и венецианскими собраниями, называвшими 
себя академиями. Как и прочие памятники популярно-научной лите- 
ратуры, вышедшие из них или под их влиянием, «Репз1ел1» ясно пока- 
зывают нам роль, которую они играли в истории образования и науки. 
До основания академий ‹со специальным уклоном, из которого самыми 
значительными стали в Риме «Стгиазса» и «Ситепфо» во Флоренции, 
академии объединяли представителей всех специальностей и школ 
в общей беседе и тем самым работали в двух направлениях, с кото- 
рыми мы встречались в трудах Галилея: в сторону развития просве- 
шения и в сторону соединения науки и литературы. Литературные 
произведения, вышедшие оттуда, имели, как видно из сказанного, 
эклектический и популярный характер. Академии и вышедшие из них 
популярно-научные труды прекратили ту изолированность, в которой 
работали цеховые и нецеховые ученые, а также представители раз- 
личных воззрений и направлений — гуманисты, схоластики, натурфи- 
лософы, исследователи, риторы и техники. Этим была дана возмож- 
ность взаимного понимания и оплодотворения, но в первую очередь 
была уничтожена преграда между кафедрой и ареной жизни. 
времена Галилея наука стала чем-то живым, чем интересовался каж- 


1 Ед. Маг., УП, стр. 7С4 и след. 
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дый способный к развитию человек. Образование, распространив- 
шееся, как здесь было описано, обновленное и ставшее общедоступ- 
ным благодаря языку, было предпосылкой деятельности Галилея. 

Какое же влияние на научный язык оказала популяризация науки 
путем публичных лекций, переводов и роста общедоступной научной 
литературы? Во Франции это влияние может быть прослежено с точ- 
ностью, а в Италии мы можем обнаружить его лишь в единичных 
случаях. Научная терминология каждой науки стала почти вполне 
приспособленной к народной речи уже в середине века путем простого 
заимствования латинских и латинизированных слов. В «Сопу!\1о» 
Данте, а еше более в его «Комедии» астрономические и философские 
термины выступают в форме, ясно обнаруживающей как их прэоис- 
хождение, так и их ассимиляцию ‘'. Постоянное проникновение чауч- 
ных слов в литературную и разговорную речь эпохи гуманизма по- 
степенно стерло чужеродный характер научных выражений и облег- 
чило дальнейший приток новых терминов, не вызывая насильственно 
навязанного переполнения языка чуждыми элементами, так глубоко 
преобразившего французский язык гуманистического периода. Обилие 
заимствованных слов, образовавших <со времени Данте и Боккачио 
в целом неизменную составную часть языка, облегчило быструю и 
естественную ассимиляцию ученых и научных специальных выражений 
и создало критерий для заимствования и переработки. 

Греческие и арабские слова нашли поэтому доступ в литератур- 
ный и ученый итальянский язык только в том случае, если они уже 
получили соответствующую латинскую или латинизированную форму 
в римских или средневековых текстах, так как только из них непо- 
средственно черпала популярно-научная литература. Кроме того, обо- 
гашению речи путем прямого заимствования из чужих языков были 
поставлены тесные границы общим чутьем языка, которое нашло гео- 
ретическое выражение в пуристических стремлениях литераторов, 
а практическое — в литературном языке. В «Сопуту1о» Данте ученая 
проза выступает в столь совершенном, расчлененном и художественно- 
облагороженном виде, что ее дальнейшее развитие представляется 
уже предопределенным. Но чтобы достигнуть и научной завершен- 
ности, она должна была еше освободиться от дидактических и поэти- 
ческих элементов, которые Данте ей намеренно сообщил и последова- 
тельно удержал. Бедность языка и трудности выражения не могли 
задержать этого процесса. Язык Данте вполне подходит для выра- 
жения тонкостей схоластических рассуждений. Предуказанный путь 
развития научной прозы соответствовал пути прозы литературной: 
последняя, обмиршаясь, освободилась непосредственно после Данте 


1 См. Зсаг&атт:пт, Епс1с]ореФа Чажезса. Эти образцовые достижения 
Данте в области языка впервые признал и оценил со свойственной ему безо- 
шибочной проницательностью Макиавелли. В своем «О1а]осо 4еЙ!а Шпеиа» он 
вкладывает в уста поэта такие слова: «Различные науки, о которых я говорю, за- 
ставляют меня брать подходящие для выражения слова именно из латинского 
языка. Правда, я их изменил, но путем окончаний я их так исправил, что они 
вполне подходят к остальному языку произведения («Комедия»)». 
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от ученых, моральных философских и богословских элементов, < кото- 
рыми она было срослась. Но это развитие столкнулось с гуманизмом, 
который в течение почти двух столетий задерживал развитие научной 
литературы на народном языке. Когда последняя в середине ЖУ1 в. 
переживала, как было описано, новый, мошный и целеустремленный 
подъем, господство гуманизма уже подломилось, его влияние на лите- 
ратурный язык весьма ослабело, и в исторических трудах Гвиччар- 
дини был создан новый идеал научной прозы. Тем самым было до- 
казано и признано превосходство флорентинского наречия, и вместе 
с упадком гуманистической латыни начался упадок местных диалектов. 
Популярно-научная литература делается тосканской; оттуда же родом 
и большинство ее деятелей. Венецианцы, калабрийцы, моденцы, пье- 
монтцы, благодаря обшему языку, стали одной духовной семьей. На 
ее основе и в ее лоне Джордано Бруно и Галилей придали философ- 
ской и естественно-научной прозе индивидуальный и художественный 
вид, каждый соответственно своему происхождению и темпераменту. 


\. Формы научного изложения. 


Дисциплиной, впервые появившейся на народном языке и в то же 
время в научной форме, была политика в трудах Макиавелли. Его 
цель к метод не преследовали философского познания. Как и Бас- 
марк, он хорошо знал, что политика — искусство, а не наука, и именно 
это сознание отличает его от великих теоретиков государства, не за- 
мечавших, как Эгидий Колумна, Данте, Марсилий Падуанский, и, 
наконец, Кампанелла, что научное, основанное на абстракциях или 
впадающее в них трактование политики неизбежно приводит к уто- 
пиям. Если, несмотря на это, приходится говорить о прозе Макиа- 
велли в связи ‹ историей научной мысли на народных языках, то это 
вызывается тем, что развитие итальянской прозы не может быть 
оценено ни в одном из своих существенных проявлений, если не счи- 
таться с его языком и его стилем, тем более, что его труды захваты- 
вают обширную пограничную область, лежащую между латературой 
и философией. 

Когда политику возводят в теорию, она еще не делается от этого 
наукой. Но она получает научный характер, когда она связывается 
< историей и этикой и с ними входит в область философии. Относи- 
тельность философской ценности диалектики и теории Макиавелли 
ясна уже из односторонней и направленной на актуальную 
политику связи политики с историей, при намеренном и последова- 
тельном исключении метафизики и морали. Эта ценность покажется 
еше меньше, если мы обратим внимание на то, что его политические 
убеждения опираются не только на достоверные исторические факты, 
но и на басни и легенды, и что его темперамент создает себе идеаль- 
ные образы вроде его Каструччо, Кастрани и его Чезаре Борджа, 
которые помрачают его проницательное и верное чутье политической 
и житейской действительности. Он дает публицистические ответы на 
научные вопросы, на которых основана его книга о государе и его 
рассуждения о Ливии: «Что такое государство? Каких родов они 
бывают? Как их приобретают? Как их удерживают? Почему их те- 
ряют?»!. Формулируя свою программу, Макиавелли ставит во- 
просы об определении государства и о причинах его создания и его 
процветания. Здесь мы видим ту же проницательную точность, с ко- 


1 Ср. известное письмо Макиавелли к Франческо Веттори (10 октября 1513 г.). 
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торой сто лет спустя Галилей ставил вопросы природе, чтобы рассма- 
тривать ее явления вне метафизических связей. Если у Макиавелли 
за научно безупречной постановкой вопроса не последовало соответ- 
ствующего ответа, то это зависело как от негодности средств, так и 
от гениальной односторонности его понимания истории. Ёсли мы ви- 
дим в историческом процессе функции бесконечного числа переменных, 
из которых историк выбирает наиболее существенные, то Макиавелли 
видел в нем следствие господства воли одной личности над покорной 
массой неизменных в своей сущности людей. Много раз и мастерски 
было показано, что это воззрение коренилось в условиях и умона- 
строениях его времени, и к этому можно здесь не возвращаться‘. 
Нас интересуют здесь те перебои, которые получались в сочинениях 
Макиавелли от столкновений науки и публицистики и которые всего 
яснее отразились в его стиле. До сих пор не было достаточно под- 
черкнуто то обстоятельство, что основанная Макиавелли и Гвиччар- 
дини реалистическая теория государства не только вызвала к жизни 
новый метод рассмотрения его проблем и новую диалектику, но и 
впервые была выражена и изложена на народном языке. 

Как математическая и физическая литература, возникшая из на- 
добностеи практики, так и выросшая из подобных же побуждений 
новая государственно-философская литература порывает с традицион- 
ным латинским изложением и уже самым выбором языка отмечает 
разницу между спекулятивно-схоластическим или гуманистическим по- 
ниманием политики, с одной стороны, и реалистически-практическим, 
< другой. Труды Макиавелли представляют первые трактаты по этим 
вопросам на народном языке, и их практическая тенденция уже 
в языке получила свое выражение. 

Сходство метода Макиавелли < методом ученых техников кват- 
троченто можно видеть уже в характере постановки вопросов, но 
всего отчетливее оно сказывается в упорном стремлении выделить 
проблемы по существу и стараться разрешить их путем сопоставле- 
ния ученых мнений и данных практического опыта. Разница между 
литературой на латинском и на народном языках в каждой дисци- 
плине обусловливается различными подходами к проблемам. Авторы, 
пишущие на народном языке, выдвигают на первый план практику, 
и ученые источники последовательно подчиняют эмпирии, соответ- 
ственно которой они судят и используют ученые мнения; ученые по- 
‹ступают наоборот, стараясь при помощи опыта обогатить или пере- 
толковать традиционные или принятые а р11011 принципы. Макиа- 
велли ставит себе в своей области ту же задачу, которой уже по- 
святил себя его великий современник и согражданин Леонардо да 
Винчи. Он хочет установить практические правила для искусства 
и обосновать их ссылками на ученые мнения и на опыт. 

Не может быть сомнения относительно намерения Макиавелли на- 
писать ‘учебник политики, если прислушаться к его собственным сло- 
вам. Его задача — дать лучшие наставления новому государю («4аг 

1 Ср. Разача!|е, У1!1ак}, №ссо!6 Масауе! е 1 $101 {етр1, 2-е изд. 1895, 
особенно П т. (есть русский перевод | т.). 
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1712]1011 ртесебёй а пп Ргшоре ппоуо»)‘. Логическая завершен- 
ность правил и их обоснования покоится на аксиоме, что успех 
является единственным мерилом при оценке политических действии `. 
В постановке и применении этой аксиомы Макиавелли так после- 
дователен, что в суждении об исторических фактах он достигает того 
беспристрастия и той объективности, которые сообщают его трудам 
научный характер. Приведем для подтверждения один пример из 
многих. Из отдельных лирических выражений его патриотизма, за- 
ключающихся в последних фразах «Рипелре», равно как из его дея- 
тельности как должностного лица, и из работы по созданию нацио- 
нальной милиции, можно заключить о воодушевляющей его почти 
фанатической привязанности к родине. Но все движения его патрио- 
тических чувств замолкают при критическом рассмотрении историч?- 
ских фактов, даже в тех случаях, когда опасность угрожает националь- 
ной независимости Италии. Обсуждая завоевания Людовика ЖИ 
французского, он порицает не намерения короля и не его поход”, 
а только его политику, которая привела к потере завоеванных про- 
винций *. Жолодный и пытливый ум Макиавелли гораздо сильнее 
сердечных порывов патриота, и не без оснований видят в выразитель- 
ной последней главе «Государя» риторическое заключение, в котором 
библейско-апокалиптические упования средневековья соединяются 
с влиянием греческих образцов”. В его политических сочинениях 
такая эмоциональная напышенность стиля не встречается. Макна- 
велли заранее отбрасывает всякие лирические и литературные отсту- 
пления и действительно избегает «полнозвучных фраз, высокопарных 
или пышных выражений, вообще всяких украшений и прикрас, кото- 
рыми многие привыкли сопровождать и украшать свои темы» °. 
Этими словами Макиавелли подчеркивает свое резкое расхождение 
< гуманистами, которые были его предшественниками в трактовании 
политических тем и произвели на свет ряд совершенно чуждых жизни 
риторических и аффектированных трактатов '. 

Уже подчеркнутая при обзоре их натурфилософских трудов манера 
заменять схоластическую диалектику риторической нашла благодар- 
ную почву в этих сочинениях с политическим оттенком. Гуманисты 


1 «П Рутере», $ 7. 
2 Там же, $ 3: «Есоза уегатегие шоМо пафига]е е огЧтама Чез!Чегаге 91 


асди1зКаге; е зетрге диапдо $! иотшни ]1о #аппо сБе ро$$то, пе загаппо |аиЧаН е поп 
ЫазнпаН: ша ччап4о поп роз5опо е уосНопо {ао ш оет! тодо аш ё П Ыазипо е 
Геггоге». (Стремиться к приобретению—вещь весьма естественная и обычная; и 
всегда, когда люди делают это, потому что могут, их хвалят, а не порицаютза это; 
но когда они не могут и хотят все же это сделать, то это есть вещь достойная 
порицания и ошибка). 

3 Там же: «10 поп уосНо МазИпаге диезёа уепифа е рагЁо ргезо Ча| ге». 

* Ср. также $ 7, где дана критика политики Чезаре Борджа, которому не 
удалось подчинить себе Флоренцию. 

См. сагу о «уего» (о борзой собаке), освободителе Италии («Божествен- 
ная комедия», «Ад», [, 101 и след. об этом см. у Уозз[ег, «Оле СОбийсЬе Ко- 
пб е», т. 1, 2 стр. 492 и след.), или речь Исократа о государях (об этом см. 
У Виллари, «МасШауеШ», т. П, стр. 416, прим. 1). 

8 См. письмо-посвящение к «Ргше!ре». 
7 См. У Пагь, цитированное сочинение, т. П, стр. 248 и след. 
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тем не менее продолжают средневековую традицию, хотя и в новом 
костюме, совершенно пренебрегая политической действительностью и 
упражняясь преимущественно в изображении недоступных и недости- 
жимых идеалов государя и государства, под влиянием Платона, Ци- 
церона и очищенных от грубой правды эпизодов из греческой и рим- 
ской истории. Макиавелли приступил к клссической историографии 
с тем чутьем действительности, с которой политики его времени ком- 
ментировали текущие события. Он читал Ливия и снабжал его за- 
метками на полях, как Монтэнь Плутарха, но не в его неторопливой 
и несерьезной манере истинного эссейиста, а имея ввиду практиче- 
скую программу. 

Но и у «ПО1зеот», и у «Еззауз» лежит в основе однородная 
умственная работа. Односторонняя задача и практические цели, ко- 
торые Макиавелли соединял < ней, тесно связали его заметки 
в резко очерченный трактат. Но в остальном стилистические особен- 
ности выдают одинаковое происхождение «ЁЕззауз» и «0О1зеог$». 
В обоих соображения, связанные с чтением и опытом, отлились 
в форму коротких максим, являющихся то в виде предпосылок, то 
заключений как в «Ргше!ре», так и в «О15с0тз1». Эти максимы, на- 
писанные в сжатой форме определений, отличаются стилем закона, 
научной точностью, четкостью строго формулированных приговоров. 
Они дают у Макиавелли «гесо]а оепега]е», которую он ишет и на- 
ходит в исторических фактах. В каждом отделе его политических со- 
чинений можно проследить тесное и постоянное сцепление максим 
и рефлексий, которое при всей субъективности воззрений и суждений 
достигает объективной ценности. Это основная особенность стиля 
Макиавелли, допускаюшего в силу своего характера лишь чисто объ- 
ективный, редко психологический или чисто литературный анализ. 
Этим он отличается от стиля схоластических и гуманистических трак- 
татов. Если мы рассмотрим основное произведение Фомы Аквин- 
ского, или «Ое теотилие ритериш» Эгидия Колумны, или «Мо- 
пагс№1а» Данте, или «Пеепзог Рас1з» Марсилия Падуанского, то 
сразу увидим, что всем им служило предпосылкой сравнение, кото- 
рое играло роль средства познания, но на самом деле было лишь 
источником бесконечных софистических дедукций. Все средневековые 
авторы, перед которыми отношение между духовной и светской 
властью и как факт и как проблема, представляют его наглядно 
путем знаменитого сравнения с солнцем и луной и кладут это сравне- 
ние в основу своих рассуждений, как будто бы это была заранее дан- 
ная и неизбежная предпосылка. Наоборот, у Макиавелли сравнение 
играет подчиненную роль, никогда не занимает господствующего 
места и служит лишь время от времени наглядности повествования, 
но никогда не является средством обоснования, а тем более предпо- 
сылкой для выводов и заключений. Уже одно это явление показы- 
вает нам огромную разницу между старым традиционным и новым 
научно-обоснованнным мышлением. Вообще место и функция сравне- 
ния в теоретическом и научном изложении является основой для 
анализа ученой литературы. Это подтверждается при анализе фи- 
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лософских сочинений. Здесь надо подчеркнуть, что схоластики и гу- 
манисты под влиянием соблазнительных аналогий легко и постоянно 
попадают в софистические и риторические лабиринты, между тем, 
как Макиавелли уклоняется от всякого соблазна фантазии и литера- 
туры и из множества сравнений, которыми были набиты старые поли- 
тические трактаты, не берет ни одного, хотя постоянно, вплоть до пла- 
гианта, использует эти трактаты, как и источники мотивов и рас- 
суждений по существу. Поэт, написавший «Мап@гаго]а», автор. 
новеллы о главном чорте Бельфегоре, творец романической биогра- 
фии Каструччо, в своих политических произведениях настолько по- 
глошен своим предметом, что у него не остается места для фантазии. 
Это первый и единственный писатель, со времен античности, кото- 
рый был в состоянии охватить предмет в собственном смысле. 
В силу этого он создал новый научный стиль, не написавши ни 
одного научного произведения. Он достиг этого путем последова- 
тельного устранения алотгических элементов как в формулировании 
своих максим, так и в изложении своих воззрений. Пренебрежение 
сопиальными фактами истории, на которые Макиавелли, так же, 
как и средневековые теоретики государства, не обращает внимания, 
повлекло за собой устранение тех основоположных сравнений между 
помлая и обществами в мире животных, которые от Аристотеля 
до новейших теоретиков государства давали мотивы для натуралисти- 
ческого рассмотрения социальных организмов и для их литератур- 
ного и символического изображения‘. Сравнения и образы в теоре- 
тических сочинениях Макиавелли встречаются лишь в единичных. 
случаях и служат только для наглядности фактов и теорий, устана- 
вливаемых объективно. Чтобы пояснить положение, что в политике 
предупредительные меры удобнее и надежнее, чем угнетение, он ука- 
зывает на отношение врача и больного или на необходимость при 
возведении здания сначала позаботиться о надежном фундаменте“. 
Это аналогии, принадлежавшие к повседневному обиходу буржуаз- 
ного разума; вообше воображение Макиавелли далеко не обладает 
той демонической силой, которая проявляется в его понимании дей- 
ствительности. Со времени Аристотеля сравнение государственного 
и человеческого организма стало общим местом, неизменно появляю- 
щимся в литературе такого рода?. Но существенная разница за- 
ключается в применении и функции подобных образов, которые, как 
еше раз надо подчеркнуть, являются, как у Галилея, не основой, 
а пояснением познания и следуют за ним. 

Точно так же редки украшающие цитаты. Между тем как в срел- 
невековых трудах цитата представляет авторитет и говорит от его 
имени, у гуманистов она вплетается в изложение с точки зрения ри- 

1 Ср. книги о государстве Аристотеля, теорию государства у Еллинека, 
„Остров пингвинов“ Анатоля Франса и социальные романы. 

2 «Рите ре», 8 111 и $7. Это парафраз знаменитого стиха Овидия: «Рип- 
с1риз оБзфа: зего шеФста рагаг, Опит ша|а рег |опсаз сопуаеге огаз» (при- 


нимай меры с самого начала, поздно браться за медицину, когда болезнь усили- 
лась вследствие долгого промежутка времени). 


3 Пу15еогз1, т. | $ 17. 


СТИЛЬ МАКИАВЕЛЛИ 191 


торики и по ее нормам. Упоминание об источнике служит главным 
образом доказательством начитанности автора. Насчет этого рода 
стилистических украшений у гуманистов были определенные воззре- 
ния. К числу непременных заповедей е]есайНа принадлежало привле- 
чение слов и оборотов античных писателей с ритмическими интерва- 
лами, вследствие чего их сочинения нередко приобретают характер 
мозаики и исчезает всякая оригинальность мысли. Точто так же по- 
ступают авторы, пишущие на народном языке, при трактовании фи- 
лософских вопросов; к античным писателям они прибавляют еше 
новых, Данте и особенно Петрарку. Эту моду мы можем видеть но- 
всюду вплоть до Галилея. Макиавелли пускает в ход другой харак- 
терный для него прием. В его полигических трудах содержится 
очень много мыслей и оборотов, заимствованных у античных писате- 
лей и увлекаемых естественным и объективным потоком его речи. 
В гладком и последовательном движении его мысли они уподобляются 
его собственной речи, и понадобилась тончайшая и кропотливейшая 
ученая работа, чтобы отделить свое от чужого и установить источ- 
ники Макиавелли‘. Усваивая то, что ему было нужно без ука- 
зания на источники, он следовал той же системе, что и многие из 
его современников, желавшие высказываться и поучать, причем их 
не тяготило сознание неподобающего поступка”. У этих практиче- 
ски направленных авторов имеется привычка брать полезное повсюду, 
где его можно найти. Эта манера показывает еще лучше, чем укра- 
шение речи цитатами, насколько тесной была связь между древним 
и новым даже в самых оригинальных головах. Несколько слов из 
Энеиды, пара стихов из Ювенала, эпиграфический оборот из Ливия 
украшают речь Макиавелли, как виньетка в конце Фразы или 
главы °. Это единственная уступка, сделанная эстетическим вкусам 
его современников. 

Впечатление строгой объективности усиливается вследствие почти 
полного отустствия таких метафор, которые не принадлежат к общему 
речевому обиходу“. Язык Макиавелли говорит не столько о <иле 
воображения, проявляющейся в неологизмах и тропах, сколько об егс 
образованности. Язык у него представляет необычайно ясную парал- 
лель к содержанию его трудов, к той двойственной духовной деятель- 
ности, из которой они возникли. Голько в «ПО1аюго 4еПа Тлиела», 
в борьбе за название и характеристику народного языка он осо- 
знал то, что до этого времени применял на деле, не размышляя и бес-- 
сознательно ”. Он пользовался Флорентинским наречием, языком 


1 Ср. Виллари, цитированое сочинение, т. Ц, особенно стр. 282 и след. 

? См. т. Ь стр. 207. 

3 Например «Рутс!ре», $ 12 (и конец); «Р15согз», [, 8 21; П, 8 3, 26 и др. 

+ Даже этот отрицательный вывод делает изучение языка Макиавелли бла- 
годарной задачей. Сравнение с другими сочинениями, литературными, диплома- 
тическими, а также с письмами, привело бы к положительным результатам, кото- 
рые здесь могут быть лишь намечены при случае на основании впечатлений’ 
автора. 

> См. относительно составления этого диалога Виллари, цитированное сочи- 
нение, т. Ш, стр. 184 и след. 
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своей родины, вобравшим и ассимилировавшим литературные выра- 
жения и заимствования из латыни и таким образом достигшим гиб- 
кости и выразительности, которую показали великие флорентинские 
поэты и он сам. Как и Леонардо да Винчи, Макиавелли черпал 
мысли и слова из жизни и из литературы и усвоил язык и той 
и другой. Но он распоряжается как общей, так и литературной со- 
кровищницей языка с непринужденностью, которая не могла стать 
правилом для дальнейшего развития литературы. Его знание латыни 
позволяло ему бегло читать тексты и переводы, которые были у него 
под руками; в силу своего флорентинского происхождения и природ- 
ного дарования он сузил границы влияния латыни по сравнению 
< гуманистически-образованными литераторами. Но его мнение, вы- 
сказанное в вышеназванном диалоге, что живой язык можно обо- 
гащать любыми заимствованными словами, позволяло ему вводить 
слова, звучавшие чуждо и нередко безвкусно, особенно на фоне со- 
единения непринужденности разговорного языка < точностью науч- 
ного '. Это стиль человека, который проводит день по кабакам 
с народом, а вечером ведет серьезные беседы с античными героями. 
В исторических трудах Макиавелли и в его сочинениях литературного 
характера прорывается и порой достигает господства искусственный 
стиль латинизированной риторики. Уже в повествовательных частях 
заметно его влияние; в его истории Флоренции и в диалоге о воен- 
ном искусстве сжатый эпиграфическийи стиль встречается уже очень 
редко. Здесь господствуют построенные по латинскому образцу 
инверсии, плеонастические синонимы, высокопарные обороты речи, 
насилующие язык. Все это, правда, смягчено известной торопли- 
востью и беззаботностью, но за счет художественной закругленности 
стиля. Отсюда получаются прежде всего уже упомянутые характер- 
ные перебои в стиле Макиавелли. Он достигает завершения в эпи- 
графических фразах его максим. Звучным, искусно отделанным, воз- 
вышенным <стилем гуманистов, писавших на народном языке, он не 
овладел. Жотя он и считает себя обязанным подчиняться предписаниям 
стилизации истории и «ога10», но в ходе повествования и мыслеи 
он спотыкается о первые трудности, которые ставит перед ним 
искусство их сцепления. За многочисленными рядами мыслей, равна 
как и импульсивными высказываниями, его стиль следовать не в со- 
стоянии. В обоих случаях синтаксическая связь разбивается. Грам- 
матик найдет здесь богатую добычу анаколуфов, а читателю прихо- 
дится сначала реконструировать смысл, чтобы привести в равновесие 
синтаксис и логику“. Эти явления, гораздо чаше выступающие 
в прозе Челлини, у Макиавелли очень редко представляют проявление 


1 Например озёаге («Рушс.» 8 25), зриасшо, Чгертлопе, езрЙа21опе (там же, 

8 26), реме!аге (там же, 8 6), 4Непзюпе («П!$согз», [, 8 1), озз1А1опе (там же, П, 

9 и еще много раз) — латинизмы, не удержавшиеся в языке; топзН1 (вместо 

тшоп5&гай, «Рушс.» 8 12), сокращенная форма причастия на народном языке — тип 
неудачных контаминаций- 

См. остроумный анализ стиля Макиавелли в несколько неопрятной, к 

сожалению, статье Кисолего Вопоф1! «Гейеге СуиШсЬе», Маро|, 1884, 4-е изд., 

стр, 136 и след. 
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темперамента и не раскрывают нам ни его эмоциальной жизни, 
ни тайных движений его воображения. Они представляют результат 
недостаточности его литературного образования, соединенного с ес- 
тественными особенностями его умственного склада. Как гуманист 
и литератор, Макиавелли был гениальный дилетант, как наблюдагель 
действительности — мастер. Когда проникновенное познание полити- 
ческой и социальной действительности облекается в языке, богатый 
инверсиями и ограничениями и напоминающий о риторике, в его 
стиле делается ясным это столкновение обеих основных особенносгей. 
Макиавелли дал очень много для формулирования законов. Это 
видно из тех мест его политических сочинений, где он дает и обосно- 
вывает советы: это самые совершенные из его литературных дости- 
жений, поскольку строжайшая экономность выражения сочетается 
здесь с точностью ‘и ясностью мысли. Неудивительно, что мелкие 
сочинения посвященные практическим вопросам, всего отчетливее вы- 
являют эту лапидарную точность. В мелкие работы не проникают 
гуманистические реминисценции и литературные соображения, и при- 
родные дарования Макиавелли остаются здесь наедине с предметом 
его наблюдения. Это мы видим в многочисленных «с011111381001», 
«1е2а71011» и «ргоу1ю011», в проекте флорентинской конституции 
и даже в шутовском ‘уставе чудаческого общества, которому он 
< серьезностью законодателя придал формулировку и тон государ- 
ственных статутов '. 

Преимущественно литературным характером отличается, однако, 
его труд о военном искусстве. Это зависит от формы диалога, кото- 
рую он выбрал. Эта форма изложения имеет смысл и может быть 
оправдана только там, где на первый план выдвигается столкновение 
противоположных мненией или дидактические цели; но «Гл 
Че’але ЧеПа хочегга» представляют политическое дополнение 
к «Ришефре» и к «ПО13с0г%1». Они учат политике войны и искусству 
вести ее победоносно. В сушности не было внутренней и юбъективной 
необходимости менять форму изложения и заменять трактат диало- 
гом; здесь, как и в большинстве диалогов литературы Возрождения 
в Италии и во Франции, сыграла роль литературная мода на сце- 
ническую форму, с целью выставить риторический дар писателя. Не 
доказано, чтобы эти диалоги вели свое начало от бесед Козимо с Кон- 
дотьером Фабрицио Колонна в присутствии нескольких флорентин- 
ских вельмож, как уверяет нас Макиавелли. Это излюбленный мотив 
многочисленных диалогов Возрождения — переносить место действия 
в прекрасный сад и предпосылать беседе роскошный пир, от трудов 
которого участники затем находят умственный отдых в беседе. И здесь 
разговор начинается случайно. Кондотьер, в послеобеденном настрое- 
нии, вздыхает о своих современниках, которые соперничают © древ- 
ними в физических и эстетических наслаждениях, но не стараются им 
подражать в серьезных гражданских обязанностях. Макиавелли лю- 


1 См. Сарйой рег ипа Ызагга сотраотма, устав общества чудаков. Его 
О1зсогзо зорга  г!огтаге |озбафо 4 Ртепте», равно как и упомянутые мелкие 
политические сочинения пользуются широкой известностью. 
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бил противопоставлять изнеженность своего времени строгим нравам 
Спарты и римской республики; и здесь он выбирает идиллическую 
обстановку сада местом беседы о суровом искусстве войны и начи- 
нает беседу < этой излюбленной антитезы. Литературное использо- 
ние этого затасканного приема оправдывается господствовавшей в Ли- 
тературе модой. Но все же это только литературный покрой. Не 
надо доверять его чрезвычайно экономному обоснованию диалогиче- 
ской формы. Он предпочитает прямую речь, «чтобы избежать муки 
непрерывно повторять этот сказал, этот прибавил» °. 
Эти слова взяты непосредственно из цицеронова Лелия ®. И здесь 
мы видим особый прием, требующий иллюзии точной передачи раз- 
говоров, так как этот сам по себе вполне приемлемый мотив не 
справдывается действительным ходом диалога. Как и в прочих диа- 
логах Возрождения, действительный предмет беседы и обсуждения 
о пелесообразном и соответствующем потребностям времени страте- 
гическом искусстве вставлен в рамку взаимных комплиментов, кото- 
рыми обмениваются собеседники, морально-философских рассужде- 
ний, сентенций и ученых ссылок; посторонние и риторические во- 
просы и ответы, фиктивные сомнения и не идущие к делу отступле- 
ния вытесняют его с поля зрения. Так возникают торжественные 
обрашения, банальные выражения ложной скромности, весь этот те- 
атральный реквизит, в котором то тонут, то снова выплывают осо- 
бенности стиля Макиавелли. Все это придает этой важной книге 
вялость, неуклюжесть, не отвечающие характеру автора и его глав- 
ных произведений. Как его «Зоме НогепЫше» или его новелла об 
архичорте Бельфегоре, и этот труд подпал соблазну литературной 
риторики, сообшающей особый жеманный и несвободный отпечаток 
придворным и беллетрическим произведениям этой эпохи “. 
Этот отпечаток перешел в силу особых условий на всякого рода тео- 
ретические и научные произведения, хотя матерал мог перенести это 
лишь в исключительных случаях. Эта мода объединяет по построе- 
нию и стилю беллетристическую и научную литературу Возрождения. 
Труды Макиавелли позволяют бросить широкий взгляд на развитие 
форм научного изложения. Его политические сочинения дают схему, 
по которой впоследствии располагается каждое теоретическое рас- 
суждение и выражается всякое познание. ‘Трактаты Возрождения 
облекаются в форму «@1чсогзо» или диалога. И та и другая форма 
берут начало скорее в устных, чем в письменных традициях средне- 
векового образования. 

От «О15е0т80», доклада, осталось лишь название, но оно держа- 
лось достаточно упорно, чтобы появиться еще в начале последнего 
большого труда Галилея “ Академические речи укрепили эту тра- 


1 «Рей’Ане деЙа Сцегга», ([ЛЬго [Г ргоетло). 


3 См. выше, стр. 135. 

* «О!зсог$ е О1тозгатюп!: таетаНсЬс 104огпо а Чие пиоуе з@4епте» Галилея 
в сущности представляют ряд диалогов и докладов, которые делаются собесед- 
никами. 
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дицию в эпоху, когда печатная книга требовала обновления образо- 
зания. Если речь шла о передаче таких докладов в печати, что слу- 
чалось реже, то 4132030, как во Франции 915е0гз, имел смысл 
«статьи». Но гак называются только такие статьи, которые по со- 
держанию и по форме представляют нечто неопределенное и непри- 
тязательное и не стремятся к завершенности и строгости настоящего 
трактата. В этом отношении типичны «15согз» Макиавелли © их 
характером «еззауз». Эта нестеснительная и свободная форма, скла- 
дывающаяся на почве обсуждения различных вопросов, оправдывает 
то название, которое в следующем столетии Галилей и Декарт дали 
своим знаменитым сочинениям. 

Таким же образом дело обстоит и ‹ диалогом, модной литератур- 
ной формой эпохи Возрождения. Различные взаимодействующие об- 
стоятельства определили ее предпочтение и в научной литературе. 
При всех ее индивидуальных изменениях и оттенках это растворе- 
ние проблем и рассуждений в беседах нескольких лиц ведет к сво- 
боде и непринужденности в сцеплении вопросов и ответов, что ха- 
рактерно также и для формы 413с0гзо, но с той разницей, что диалог 
является гораздо более требовательной формой изложения, нуждаю- 
щейся в литературной стилизации, предпочтение которой основы- 
вается как на большой традиции, так и на вкусах и причудах века. 
В какой мере литературные и особенно античные образцы или дей- 
ствительные дискуссии лежали в основе этих бесчисленных диалогов, 
можно определить лишь в отдельных случаях. Но и те и другие со- 
действовали тому предпочтению, которое оказывалось этой стилисти- 
ческой форме. Изложение ученых и философских тем в форме разго- 
вора, обычное в западной и восточной Европе до эпохи поздней рим- 
ской империи, было потом вытеснено трактатом '. Но форма диа- 
лога приобретает новое значение вместе со схоластикой. Гесйо и 
Ч1зруфа о в преподавании, ФпаезНопеа, распадающиеся на оБ]есвю и 
тезропз10, построенные на тезах и антитезах диспутации, стали 
в этой области определяющим примером с тех пор, как отец схола- 
стики Ансельм Кентерберийский, написал на этой основе свои диа- 
логи *. Как зароождающийся гуманизм пробудил к новой жизни 
античное искусство спора и изложения, он мог опереться на сложную 
живую традицию, обеспечившую ему успех. Катехизаторская лите- 
ратура, полемические стихотворения, дидактические сочинения, школь- 
ные диспуты, даже литургия и проповеди, имевшие отчасти характер 
диалогов, давали отправной пункт для возрождения этого литератур- 
ного рода. Это взаимопроникновение средневековых и античных мо- 
тивов в диалоге всего заметнее в «Бесгемат» Петрарки. Оно про- 
исходит здесь так же отчетливо и тем же путем, как и слияние готи- 
ческих и классических мотивов в изобразительном искусстве. Виде- 


1 О древней истории диалога см. К. Н1гхеь Оег П!а]об, 2 тома, Лейпциг 
1895. 

2 Историей средневекового диалога занимается между прочим Мак+!о 
Стгабтаоп, СезеЫсЬ%е 4ек ‚зспоазНзсВеп Мешфо4е, Егефиго 1. В., 1909, т. 1 


стр. 222, 3171 и след; во втером томе методы диспутаций. ’ 
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ние, в привычном вкусе средневековой литературы, вводит разговор 
между поэтом и духом святого Августина, но диалог, «эта литера- 
турная форма, позаимствована у Цицерона, который научился ей 
у Платона '. В эпоху расцвета гуманизма в диалоге исчезают следы 
форм средневекового искусства; место видений занимает сценическая, 
обстановка. [ем самым пропадает из диалога лирический индиви- 
дуальный элемент. «Бесгеблли», диалоги о презрении к миру воз- 
никли из раздвоения души, колеблющшейся между чувственными ра- 
достями и аскетизмом, как самопроверка, исповедь, монолог иска- 
теля, одинокого среди полного противоречий окружающего мира. 
У более самоуверенных, уравновешенных, светских, менее склонных. 
к душевному сокрушению гуманистов место лирики заняла риторика, 
и диалог принял цицероновский аллюр, украсился игрой мысли № 
словесными стычками в стиле Лукиана или же опустился до скуч- 
ного и вялого обмена претенциозной ученостью. Жизненность пла- 
тоновских диалогов вполне сознавалась, иногда была предмегом подра- 
жания, но никогда не удавалось ее достигнуть. Диалогам эпохи 
Возрождения нехватает внутренней обоснованности. От того, что 
вместе с литературной формой были переняты пиры, сады при вил- 
лах и академические беседы, диалог не получил еще действительного 
оправдания. Нельзя было заменить жизнь театральным предста- 
влением. Столкновение мнений, которое могло бы придать диа- 
логу драматическое движение, было заранее смягчено философским 
синкретизмом. Но с другой стороны, разные обстоятельства <содей- 
ствовали беспримерному расцвету и урожаю этого вида литературы, и 
они не могут быть сведены только к литературной подражательности. 
Эклектизм ученых эпохи Возрождения нашел в диалоге превосход- 
ную форму для своего раскрытия. Гем самым, что в диалоге встрз- 
чались разные оттенки умонастроений, давалась возможность углу- 
блять и распространять их в разные стороны. Диалог был самой 
эластичной из прозаических форм, вмещал благодаря своему свобод- 
ному построению любую массу учености, которой, как известно, ни- 
когда не могли пресытиться литераторы Возрождения. Одновременно 
с этим диалогом завладевает философский дилетантизм, одно из ха- 
рактерных явлений умственной жизни этой эпохи и этой страны, да- 
леко не столь потрясенной религиозными и метафизическими вопоо- 
сами, как Германия и Франция. Эта освяшенная античностью ма- 
нера поучать и спорить шла формально навстречу болтливости тех, 
кто занимался философией. Придворные нравы, салонные разговоры, 
частные кружки ученых, академии и публичные словесные турниры 
давали действительные или фиктивные мотивы и отправные моменты 
для литературы диалогов и вместе <с тем определяли диалектический 
прием, чтобы придать дидактическим сочинениям мнимую жизнь. 
По всем этим причинам диалог завладел всеми, даже самыми для 
него неподходящими дисциплинами. Его возрождение на народном, 
языке начинается с морально-философских сочинений Альберти, ко- 


1 Этим дополняются и исправляются указания Гирцеля (т. П,, стр. 385 и след.)- 
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торые в подражание цицероновским, с характерной для литературной 
и философской манеры гуманизма эклектической многосторонностью, 
собирают и излагают стоические и эвдемонистические правила 
жизни ‘. Если французы ‹о времен Монтэня излагали свою мо- 
ральную философию в ясной и индивидуальной форме «опытов» и 
афоризмов и тем создали ‹пособ выражения, соответствующий их 
манере мышления, оригинальный и весьма удобный для формулиро- 
вания правил жизни, то философы-моралисты итальянского Возро- 
ждения никогда не умели освободиться от античных образцов и 
теорий. Диалог является особенно излюбленной формой в моральной 
философии. К Ксенофонту, Цицерону, Сенеке присоединили Пла- 
тона, Аристотеля, Лукиана, Плутарха и других, чтобы обогащать 
свои мозаичные компиляции мыслями и цитатами. Итальянская ли- 
тература не знает морально-философного труда, который бы переда- 
вал умонастроение и нравственные воззрения эпохи Возрождения 
в их индивидуальности и подлинности так, как это сделали «Еззауз» 
Монтэня *°. Диалоги Тассо, написанные по примеру платоновских, 
показывают, как стремление приблизиться к образцу стирает всякий 
налет оригинальности. 

Искусству писать диалоги учили многосторонний и основательный 
писатель Карло Сигонио, защищавший манеру Цицерона, и сам 
Тассо, ставший на сторону Платона °. Ни одному из них не при- 
ходило в голову, что может быть еще третья возможность. Но оба 
они согласны в том, что форма диалога подходит для всех областей 
знания и науки. «Можно, подчеркивает Тассо, писать диалоги для 
арифметики, геометрии, музыки, астрономии, моральной философии, 
философии природы, теологии, так как во всех искусствах и науках 
можно ставить вопросы и, следовательно, развивать разговор» “. 

Пережитки схоластической научной работы, несмотря на античные 
влияния и образцы, чувствуются не только в этом заявлении, но и 
в построении всех диалогов эпохи Возрождения. Когда Тассо на за- 
кате своих дней писал об искусстве диалога, он мог обратить взоры 
на непрерывное развитие этой литературной формы, которую в обла- 
сти народного языка можно проследить до Альберти. В течение этих 
полутораста лет она действительно снова овладела всеми науками. 
Арифметику, геометрию, механику трактовали в форме диалогов 


Тарталья и Кардан °, музыку — Винченцо Галилей °, астрономию 


1 См. отдел, посвященный морально-философским трудам Альберти у Гас- 
пари, История итальянской литературы, источники у С. Мапспи, Г. В. Афетг& 

2? См. выше стр. 134 и след. Для внешней истории диалога в эпоху Возрож- 
дения см. основоположные, хотя и не исчерпывающие темы, сообщения Гирцеля, 
цитированное сочинение П, 385—396. 

3 б1еопз в трактате «Ое 41а]обо» (ср. Г]\ат!п1 Стацесещо, стр. 468), 
Тассо в диалоге «ОеГа“е 4е| 4!а]осо» в его «Ргозе ШозоЙсфе». 

4 Там же. 


5 Об этих трудах пойдет речь в следующем томе. 
6 | «Егопиио, Ча]ово зорга Га&е 9 Бепе ииауо|аге е геМатетие зиопаге 


]а тпиз!са 41 Пао», 1563, и «Плаосо 4еПа тизса апЧса е 4еЙа то4егпа», 1581. Об 
этих знаменитых трудах отца Галилея см. короткие, но для наших целей доста- 
точные сведения в «МизехКоп» Римана. 


198 ФОРМЫ НАУЧНОГО ИЗЛОЖЕНИЯ 


и натурфилософию — различные популярно-научные авторы, о кото- 
рых только что шла речь; диалоги филологического содержания пи- 
сали Макиавелли, Варки, Сперони '; Макиавелли трактовал в этой 
форме военное искусство, Лодовико Дольче — учение о цветах °; 
политические и исторические проблемы — Донато Джанотти, преем- 
ник Макиавелли на должности секретаря республики *, Гвиччар- 
дини “и Патрици °, публицистику Аретино °. При этом необо- 
зримо число латинских диалогов. Говорить здесь подробно об этих 
трудах в отдельности не имеет смысла. Достаточно пока установить, 
что эта модная литературная форма Возрождения уже была в ходу, 
когда Бруно и Галилей выбрали ее, как вместилище для своих рево- 
люционных мыслей. Каким образом обновление науки и диалектики 
могло найти себе место в устарелой форме диалогов и как последний 
преобразовался под напором новых мыслей, покажет анализ ориги- 
нальной научной литературы. 

Научное письмо сравнительно поздно стало играть важную 
роль в научной литературе, и время его процветания простирается от 
больших дискуссий на рубеже ХУТи ХУП вв. до основания первых 
журналов и выхода регулярных академических отчетов. Когда 
в 1665 г. появились «Фопгпа| 4ез БЗауап{з» в Париже и «РЬПозорН- 
са! Тгапзасяотз» в Лондоне, и за ними последовали в 1682 г. Лейп- 
цигские «Асфа ега4Цогат», а в Италии после ряда попыток, начав- 
шихся еще в 1668 г., был основан «Слогпае 4е’Гейетая» (1710), 
ученым был навсегда обеспечен обмен мнений. Статья, доступная 
всем заинтересованным лицам, заняла место письма и приняла более 
объективную, менее личную форму, при сохранении некоторых осо- 
бенностей, характерных для обеих литературных форм. Шисьму 
и статье в научной литературе присущих характер «еззау». Всего 
лучше видно это родство в сборниках писем публицистического ха- 
рактера во всемирной литературе, как например, в «Ргоушеа]е» Блеза 
Паскаля и в персидских письмах Монтескье. Уже в эпоху Просвеше- 
ния их место заняла передовая статья или, со времени «МопуеПез 4е 
]а Нёрааие 4ез 1еИтез» Бейля (1684), критическая журнальная 
статья. В корреспонденции великих исследователей ЖУ' в., Гали- 


5 


1 Об этих авторах и трудах уже шла речь. Филологические тоуды Кардинала 
Бембо (Ргозе 4еЙа уосаг Шпоиа) представляют в скрытой форме диалоги. 

? П1аоро Че! соот, Уепеда 1565. Дольче старается «исследовать особен- 
ности и значение цветов на основании свидетельств античных авторов». Его диа- 
лог «похож на лес разных лекций» (4ицаз! ипа зе]уа 41 уате 1е21001). Предисловие 
интересно для истории диалога. Содержание, поскольку оно касается цветов, 
представляет по существу символику цветов, которая представлена в Гаргантюа 
Рабле, гл. [Х, и заблудилась в ХХ в. в книге О. Шиенглера, Закат За- 
ал, стр- 352 и след. (немецк. изд.). Гёте, повидимому, был незнаком с трудом 

ольче. 

3 Р!аюосо 4еЙа герибса 4е’Утилаю, 1526 и 1533. Ср. У!Пакт, МасШа- 
уеШ, П, 12 стр. 260 и след. 

3 Ре]! гесоппеме 41 Ешепяе, там же, стр. 263 и след. 

5, ПуаюзВ! 4еПа Зюма, 1560 (см. Е]аш1п!, П Стацесешо, стр. 395 и след. 
с библиографией). 

8 Имеются в виду уже цитированные «Саме ра|ап4», см. выше, стр. 100. 
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лея, Декарта, Кеплера, Мерсенна, Гассенди, научное письмо является 
то сообщением об исследовании, то опытом, и его личный характер 
не допускает анализа, оторванного от всей совокупности научной ра- 
боты данного ученого. Здесь можно говорить лишь о связах между 
научным письмом и эпистолярной литературой Возрождения, обна- 
руживающих своеобразие этой новой формы ‘. 

тилизованное письмо со времен Шетрарки представляет одну 
из излюбленных модных литературных форм Возрождения и является 
настолько характерным выражением псевдо-классического вкуса, что 
еще Жан Луи Гэ де Бальзак выбрал эту форму, чтобы предложить 
своим ‹оотечественникам для подражания образец литературной 
прозы. За это долгое время процветания эпистолярной литературы, 
лишь по истечении которого научное письмо получает содержание и 
форму, побудительные причины, мотивы и форма писем остаются 
почти неизменными, потому что не изменяется свойственный им со 
времен античности риторический характер. В средние века его сохра- 
няли императорские и папские канцелярии, привлекавшие к себе луч- 
ших латинистов и развившие свой особый стиль, полный высокопар- 
ных выражений и солецизмов; в гуманистическую эпоху, со времен 
Петрарки, он находит поддержку в письмах Цицерона, Сенеки, Пли- 
ния младшего и его корреспондентов, а также в письмах, приводимых 
у римских историков, которые смотрели на них только как на ли- 
тературную форму. В многочисленных и обширных сборниках писем 
итальянских гуманистов от Петрарки и Салютати до поздних пред- 
ставителей гуманизма (Поджо, Барбаро, Филельфо) нет ни следа 
научного обмена мыслями. Автобиографические, анекдотические, 
публицистические элементы придают им личный характер; в осталь- 
ном морально-философские излияния составляют основное содержа- 
ние этих писем. Они с самого начала предназначались для печати, и 
вследствие этого на них заранее смотрели, как на литературу, кото- 
рая хотя и была менее притязательной, чем другие, культивировав- 
шиеся гуманистами формы, но в стилистическом отношении не могла 
от них отставать. В письмах, которыми обменивались ученые гума- 
нисты, они не шли дальше фразистых комплиментов, восхваления 
своих заслуг и старательного цитирования. Таково по большей части 
содержание их высокопарных писем-посвящений, которые они обычно 
предпосылали своим трудам и в которых они превозносили или 
поздравляли какого-нибудь друга или мецената, или же с благодар- 
ностью восхваляли его, как покровителя литераторов. В двадцатых 
годах ЖУТ в. возникает стилизованное письмо на народном языке, 
тесно примыкающее к античным и гуманистическим образцам. До 
этого времени письмо на народном языке было исключительно 
частным делом и встречалось лишь в интимной семейной или деловой 


1 Об античной эпистолярной литературе см. краткие данные у Е. Мо!- 
Чеп, — Апнке Кипзёргоза, [, стр. 88, прим. 1. О письмах гуманистов соответ- 
ственные отделы в Истории итальянской литературы Гаспари и у Бурк- 
гардт а, Культура Италии в эпоху Возрождения, т, [, отд. 3, УП гл. и экс- 
куре 47. 
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переписке '. Но в эпоху чинквеченто даже «ер1лзю]ае ал Шагез» 
стали писаться для опубликования. Письма известных и знаменитых 
людей появлялись в печати еще при их жизни или вскоре после 
смерти, то в виде полных собраний, то в виде антологий, как 
«ГеЙеге 41 пошли Шазыа» (1564), «Гемеге уохаг! 41 Фуегя 
ессеПепзз1и1 чотолил» (1544), «Гемеге 41 ргшео р» и т. д. *. 
Интерес к этим письмам был, как уже к латинским письмам гума- 
нистов, не личный, а чисто стилистический. 

Исходя из этого, Пьетро Аретино с 1537 г. до своей смерти пе- 
чатал свои письма для умножения своей славы и своих доходов; 
Бембо, Аннибале, Франко и прочие литераторы писали свои письма, 
имея в виду этот интерес. Они почти не отличаются стилистически 
от жеманных, высокопарных, ученых и навязчивых писем-посвяше- 
ний, обычно предшествовавших книгам на народном языке, были ли 
они литературного, ученого или научного содержания. 

сли оставить в стороне письма морально-философского содержа- 
ния, то опыты и статьи в эпистолярной форме в эту эпоху значи- 
тельно реже и незначительнее, чем в форме 41530.91 и диалогов °. 
До Кампанеллы, использовавшего письма для публицистических це- 
лей, натурфилософы Возрождения мало обрашали внимания на эту 
форму. Статьи, которые Ёвстахий писал в виде писем, являются 
в этом роде первыми и содержат отчегы о его наблюдениях и раз- 
мышлениях в фиктивной форме писем к частному лицу *. Эта 
форма открытого письма представляет одно из явлений, характерных 
для научной эпистолярной литературы Возрождения; она примыкает 
к литературно-стилизованному письму и сохраняет некоторые из его 
характерных признаков, как например обработанный стиль, украшаю- 
щие цитаты, гиперболические выражения почтительности, благодар- 
ности, привета, торжественное обрамление сообщаемого и ссылки на 
лиц и деяния античности и нового времени. Но и у науки были свои 
«ер13ю]ае Фат1Шатез», не предназначавшиеся для публики и, в отли- 
чие от открытых писем, писавшиеся на народном языке. Лишь не- 
многие из этих писем сохранились. Их постигла та же судьба, что и 
все письма гуманистов на народном языке, если они не были пред- 
назначены для печати и для будущего, — уничтожение. Письма 
исследователей, которые сохранились до нашего времени, позволяют 


1 Лучшим собранием этих непритязательных и интимных писем являются 
письма Алессандры Мачинги Строцци, относящиеся к середине ХУ в. Ге{Неге 41 
ила сеп{Чоппа ЁР1огеп та, 4е| зесо]о ХУ, руБЫ. Ча Сезаге СпазН, Еюшгепте 1877). 

2 Замечатель+о, что ни эти, ни другие опубликованные в ХУ] в. сборники 
не содержат писем художников. Письма художников совершенно нелитературны 
в них много местных элементов и простонародных оборотов. Ср. письма Микель 
Анджело. Об остальных художниках Возрождения см. у Сауе, Сагесо1о шедНе 
аг{1$. 

3 Письма великих путешественников, например, Колумба и Веспуччи, занимают 
особое и славное место в эпистолярной литературе Возрождения. О них уже 
была речь выше на стр. 78. История эпистолярной литературы была бы очень 
ичтересна ввиду упорства традиции в области стилизованных писем. Но ее еще 
чет ни для античной литературы, ни для эпохи Возрождения. 

“ См. выше, стр. 64 и след. 
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нам бросить взгляд на их подготовку к работе и на другие их заня- 
тия. Они обрашают на себя внимание уже своей внешней формой. 
«Фракасторо и Альдрованди, печатавшиеся только по-латыни, в науч- 
ной частной корреспонденции пользуются родным языком и пишут 
деловым, непритязательным стилем. Поэтому Спероне Сперони вос- 
ставал против опубликования безыскусственных писем знаменитых 
людей в убеждении, что это повредило бы как их славе, так и успе- 
хам литературного народного языка '. И в самом деле очень немно- 
гие из таких писем были напечатаны в течение чинквеченто. Среди 
появившихся в 1564 г. в Венеции «Гейеге 41 ЖШ Ваошлил Шазяч» 
есть несколько писем Фракасторо на народном языке, в которых он 
просто и фамильярно рассказывает о научных занятиях и которые 
он потом использует для ‹воих латинских трудов *°. Его письмо 
* Рамузио от 20 февраля 1533 г. является, вероятно, старейшим 
образцом научной корреспонденции на народном языке. Он касается 
разных областей знания и исследования. В упомянутом собрании 
имеются письма, трактующие о медицинских, астрономических, ме- 
теорологических вопросах, о растениях и животных, и, наконец, о лич- 
ных делах поэта и ученого °. Точно также Альдрованди и Маттиоли 
обменивались своими зоологическими и ботаническими наблюде- 
ниями и притом в форме, которая выдает скорее их интерес к пред- 
мету, чем к форме *. Соединение литературного письма < научным 
впервые задумал и осуществил Галилей. До этого времени все эпи- 
<толярные формы существуют совершенно независимо друг от друга 
и больше подчинены традиции, чем воле личности. [Широко раз- 
ветвленная, разнообразная по форме и содержанию переписка Галилея 
на двух языках дает в индивидуальном преломлении все известные 
в эпистолярной литературе явления и в своей совокупности пред- 
ставляет подлинное выражение личности исследователя и вернейшее 
отражение культуры того времени. Этого никогда нельзя сказать 
о письмах ученых и исследователей, писавших до него. 


1 См. Гецеге Уо| саг! 41 Ч!уег$ ессеПеп55щи Биошии, Уеп. А!4из, ГАЬго 
Ч, стр. 150 и след. Письмо не датировано. 

2 Стр. 706 и след. цитированного сборника. 

3 Вее эти письма адресованы Рамузчо между 1533 и 1549 гг. Замечательны 
сообщения о наблюдениях над кометой в упомянутом письме и ссылки на его 
эпопею «Сифилис». 16 января 1534 г. ученый пишет о некоторых астрономических 
указаниях в «Божественной Комедии»; письмо от 16 февраля 1539 г. говорит о 
метеорологических и географических вопросах; то же в письмг от 25 января 
1549 г., но в связи с нильской долиной, очевидно, по Геродоту (т. [, стр. 289, 
цитированного сочинения Б. Швейцера). 10 мая 1549 г. Фракасторо делает инте- 
ресное замечание об астрономии своего, времени: „С ней обращаются так по-вар- 
варски, что она теряет свое величие («ЕЁ. {га аёа {апфо БагБагатег{е сре рег4е |а 
зиа таезёа», стр. 733). Что он имеет в частности в виду, неясно. 

4 Ср. Рап&а22ь УНа 4е! А!4гоуапдЕ, 1753 в приложении, а также опублико- 
ванный в 1903 г. сборник болонского университета по случаю трехсотлетнего 
чобилея Альдрованди. Его письма не были опубликованы при его жизни. Аль- 
пдрованди, Меркати, Маттиоли, Цеза льпин, равно как и менее известные ученые, 
поддерживали обширную международную корреспонденцию с целью получения 
материалов, особенно же растений и минералов. Много путешествовавшие, как 
Меркати и Матгиоли, пишут на родину о своих занятиях и находках. 
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Своеобразной формой стилизованного и публицистического письма 
является в ХУТ в. памфлет. Жорошо известно и много раз излага- 
лось, как гуманисты выступали публично с резкими и грубыми по- 
лемическими сочинениями, как в эпоху чинквеченто академики и ли- 
тераторы полемизировали друг с другом, осыпали друг друга пло- 
щадными ругательствами и закидывали грязью, когда дело шло 
о толковании какого-нибудь стихотворения, о критике литературной 
новости, о вопросе грамматики, о наименовании народного языка 
итальянским ‘или тосканским '. Перебранки литераторов пред- 
ставляют одно из характерных явлений этой эпохи; они дали краски 
для комического типа педанта в комедии, хотя история литературь 
знакома и с трагическими развязками подобных скандалов *. На- 
оборот, среди цеховых ученых царило спокойствие. Их ингерес к на- 
турфилософским системам не был горячим и длительным. Великие 
собиратели не давали повода к возражениям и нападениям, и их 
труды вызывали общее восхишение. Латынь и цеховой характер их 
работ отделяли их от широкой публики, перед которой разыгрыва- 
лись литературные бои. Расхождение в мнениях между этими уче- 
ными и исследователями находило обычно в их трудах объективное и 
пристойное выражение, как например, у писателей-медиков, прини- 
мавших сторону Галена или Везалия. Об этых ученых разногласиях 
знали только те, кто интересовался данной специальностью. Первым 
спором, вышедшим из тесных границ республики ученых на арену 
широкой общественности и вызвавшим большой шум, было знаме- 
нитое «дело» между Карданом и Гартальей о приоритете в решении 
кубических уравнений; с него начинается научная памфлетная лите- 
ратура на народном языке. Его история тесно связана с обновлением 
научной диалектики, научного языка и самой науки. Оригинальная 
научная литература на народном языке по своему началу имеет 
исключительно полемический и публицистический характер. Каждый 
трактат является памфлетом, какова бы ни была его форма. Но эта 
полемика глубоко отличается от литературных споров Возрождения 
своей тенденцией. Джордано Бруно и Галилей взяли формы науч- 
ного изложения у литературы. То, что они из него сделали, было 
делом их убеждений и искусства. 


ТО полемике гуманистов и об их публицистике см. соответствующие отде- 
лы у Фойгта, Возрождение классической древности, Гаспари, История 
итальянской литературы, и в часто цитировавшемся «П Стацесещо» Фламини» 
особ. стр. 400 и 468, Ссоры ХУ] в. 

2 Так Аннибале Коро разорил своего противника Лодовико Кастельветре“ 
за то, что он критиковал одно из его стихотворений. Подробности этого гром- 
кого и отвратительного скандала ем. в любой подробной истории итальянской 
литературы. Подобные же публичные литературные скандалы: Аретино против: 
Франко, А. Ф. Дони против Лод. Доменики, Лодовико Дольчи против Рушелли- 
Ср. с этим раскол во флорентинской академии (ем, выше стр. 171 и след.). 
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Множественность миров 141 Спекулятивное изучение природы 17 
Момент силы 48 Зрраега 35, 150 


Мопзга 113 
Моральная философия 214, 113, 135 


Мореплавание 74, 


ОршНиз 15 
Стиль литературный 48 
— — Бирингуччи 17 


Музеи 18, 19 — — Везалия 62 

— — Евстахия 64 
Народный язык 4, 43, 71, 81 — — Кампанеллы 59 
Натурфилософия Возрождения 7, 49, — __ Коперника 69 

142 — — Макиавелли 190 

Машгае асегез 8 — — математиков 67 
Неоплатонизм и неоплатоники 6, 135 __ — Телезио 57 
Номенклатура научная 52 — — Фракасторо 61 

Суеверия 6, 153 
Оккультные науки 153, 159 оиттае 21 


Описание (техническое и научное) Сходство (заключение по сходству) 


) 


Оптика (см. также перспектива) 149, — Схоластика 4, 7, 14, 18, 42, 50 


Тайные науки 153, 159 
Падение (свободное тел) 81, 156 Тепло (учение) 112 
Памфлет 202 "Терминология научная 49, 184 


ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 205 


“Технические науки 117, 166 
«Топика» Аристотеля 46 
'Гридентский собор 43 
Труба подзорная 29 
Тяжести сила 81 


Университеты 11, 117 
Уравнения кубические 29, 202 
Ученость Возрождения 18 
`Ученых республика 43 


Фармация 131 

Физика 

Физиогномика 162 

Физиология 26, 64, 111 

Философия 128, 139, 142, 147 
илософский язык 50 

Флогистика 172 

Формула математическая 47 


Химия 165 
„Хирургия 25, 126 


Цвета (учение) 141, 198 
Церковь католическая 6, 8 
Цитата 3, 190 
Цицеронианцы 46 


Школы 117, 157 


Эвклида переводы 30 

Эликт об отмене латыни 44 
Эклектизм философский 6, 137 
Эксперимент 3, 14, 34, 172 
Энциклопедии 125, 147 

Эрос 112, 115, 135, 137 
Эрудиция Возрождения 18 
Эстетика 

Этимология 16, 49 


Язык 4, 43, 71, 102, 139 
— венецианский 91 

— латинский 4, 42, 81 
— народный 43, 81 

— философский 50 


ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ 


Аверроэс 7, 73, 156, 166 
Авиценна 12, 166, 180 
Августин 50, 
Агрикола 166 
Агриппа Камилло 144, 159 
Агриппа Неттесгеймский 162 
Аквапенденте Фабрициус 25, 54 
Александр Афродизский 7, 73 
Алеотти 13 
Алигиери Франческо 125 
Альберт Великий 14, 64, 74, 128, 
158, 166, 173, 180 
Альберти Леон Баттиста 33, 76, 104, 
107, 117, 130, 158, 167, 196, 197 
Альберто дель Кармине 
Альгаротти 141 
Альдрованди Уллис 13, 17, 20, 56, 
66, 80, 113, 114, 132, 163, 173, 
201 
Альсефоро 'Таласкопио, 
Джироламо 
Альфраган 112 
Амабиле Луиджи 11, 44, 161 
Амбрози 176 
Амио Жак 123 
Ансельм Кентерберийский 195 
Аполлоний 30, 
Арджелати 124, 125, 127, 133 
Аретино Пьетро 85, 97, 100, 129, 
137, 198, 200 
Арецпо 99, 103, 167 
Ариосто 99, 103, 161 
Аристарх Самосский 38, 84, 144 
ристотель 6, 9, 46, 68, 72, 79, 82, 
128, 130, 134, 139, 144, 180, 190 
Архимед 28, 31, 68 


Бальди Бернардино 30, 31, 33, 68, 
117, 129, 134, 146, 156 

Бальзак Гюи де 199 

Барба Помпео делла 152 

Барбаро 199 

Барби 115 

Бароцци Джакопо 119, 151 

Бароцци Франческо 35 

Бартоли Козимо 107, 127, 130 

Бартоломео-да-С. Конкордио 45 

Батталья 120 


см. Борри 


Баччи 175 

Беато Франческо 82 

Бейль Пьер 19, 146, 198 

Белланже 123 

Белле Иоахим де 103, 138 

Беллони 175 

Бело Франческо 100 

Бембо Пьетро 44, 46, 91, 103, 139, 


Бенедетти Алессандро 63 

Бенедетти Дж. 14, 28, 30, 31, 33, 69. 
117, 146 

Бенчивенни 126 

Беолько Анджело 94 

Берга 148 

Беренгарий-да-Карпи 24, 27, 54 

Берлингиери 75, 133 

Берни Франческо 92 

Берти 37, 121 

Бетусси 135 

Бирингуччи 82, 165, 166 

Бирх-Гиршфельд 136 

Боккалини Граяно 146 

Боккачио 4, 55, 76, 162 

Болль Франц 12, 38, 46, 61 

Больцман 67 

Бомбелли 42 

Бонги 192 

Бонджи 85 

Бонино Бонини 127 

Борри Джироламо 155 

Боэций 

Браге Тихо де 40, 84, 154, 180 

Бронзино 86 

Броун (Втомп) 79 

рунеллески 76, 117 

Бруно Джиордано 4, 9, 39, 40, 42, 
71, 81, 87, 96, 98, 99, 120, 121, 
143, 147, 198, 202 

Брунфельс 23 

Бруцеус 122 

Бручоли 125, 129 

Брюно 123 

Буонаротти 27, 113, 136, 171, 200 

Буркгарат 25, 44, 46, 50, 76, 77, 


Бэкон Роджер 14 
— р. 12, 14 


ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ 


Вазари 87, 116, 119, 120 
Вайлати 
Залла Джорджо 30 

— Лоренцо 51 

Вальверде Иог. 128 

Вальтурий 127 

Варки, Бенедетто 82, 110, 136, 173, 
Васко-де-Гама 78 

Вегеций []. 127 

Везалий 12, 27, 52, 60, 62, 110 
Вени 120 

Вераццано 78 

ерино 

Веспуччи Америго 76, 78, 200 
Веттори 

Вивес 51 

Вивиани 96, 120 

Вилланова 166 

Виллари 187, 188 

Виллей 103 

Виндельбанд 3 
Винцент-де-Бове 74 

Винченцо Галилей 197 
Виньо (\!спаоа) 76 

Виньоло, см. Бароцци 119, 151 
Виргилий 98 

Витрувий 18, 116, 125 
Вольвиль 33, 39, 81, 
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Вольпайя 86 
Вольтер 47, 105 
Вольф 35, 39 
Вульф 7 

Вурстейзен 122 


84, 122, 154, 


Габриэле Джакопо 75 

— Трифоне 75 

Гален 12, 19, 62, 66, 128, 134 

Галилей 3, 4, 28, 30, 48, 55, 68, 71, 

117, 119, 120, 

138, 149, 155, 
156, 174, 181, 198, 201, 202 

Галетти (СаНеЕ) 88 

Галуччи Дж. П. 175 

Гарвей 26 

Гаррис (Нагг1зе) 76, 79, 80 

Гаспари 77, 90, 95, 197, 199, 202 

Гассенди 199 

Гаурико Лука 159 

Гвасталла 117, 156 

Гвастальдо Якопо 133 

Гвидальдо-дель-Монте 30, 

Гвидуччи 155 

Гвиччардини 43, 185, 198 

Гебер 166 

Геллий Авл. 43 

Гельмгольц 61, 68 


Гельмонт 25, 


117, 134 


Гераклид 36 

Гермес Трисмегист 59, 166 

Геродот 201 

Герон 31, 128, 134 

Гете 198 

Гефеле 13 

Гиберти Лоренцо 26, 76, 117, 167, 
1 


Гикет 36 

Гильберт 15, 159 
Гини Лука 

Гиппарх 35 
Гиппократ 12, 127, 128. 134 
Гир 13 

Гиртль 52, 54 
Гирцель 195 

Гомер 76 

Гораций 47 

Гортис (Ногиз) 76 
Готардо-да-Понте 125 
Грабман 50, 5 
Гран Марк 166 
Граф Артуро 92, 97 
Граццини 99, 107 
Гуальдо 96 
Гумбольдт 74, 78 
Гуттен 61 


Данте 4, 9, 64, 72, 75, 88, 89, 91, 
110, 115, 127, 143, 159, 162, 
184, 186, 189, 191 

Данти Игнацио 117, 119, 128, 129, 


— Винченцо 110, 119 

Дати Грегорио и Леонардо 75, 81 
— Джулиано 81 

Декарт 3, 6, 13, 48, 50, 67, 193 
Дельфино Доменико 148 

Демокрит 15, 143, 158 
Джаттбулари П. Фр. 107 
Джаннотти Донато 198 

Джелли Дж. В. 89, 107, 114, 159 
Джентиле Дж. 59 

Джиральдус Лилиус 61 

Джоберти 

Джоввани-да-Эмноли 78 

Джовио Бенедетто 125 

— Паоло 19, 79 

Джолито 133, 134, 148 

Джорджи Алесс 134 

Джорджини Джованни 81 
Джулиано-дель-Кармине 102 
Джунта 151 

Джунти Франческо 151, 159 
Диоген Лаэрций 126 

Диоскорид 19, 128, 131, 166 
Дольче Лодовико 134, 135, 147, 198 
Доменики Лодовико 125, 134 
Доменико-де-Новара 
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Донат 6 68, 98 

Дони А. Ф. 84, 114 

Дюгэм Т. 28, 31, 33, 35, 38, 145 


Дюрер 117, 175 


Евдокс 98 
Евстахий 12, 25, 53, 64, 200 


Еллинек 
УКансон Николай 124 
Зороастр 59 


Ибервег Гейне 3 
Исократ 188 


Кабото 78 

Кавалуччи 116 

Каверни 31, 33 

Калепино 45, 132 

Калипп 

Кальвин 44, 71 

Кампанелла 8, 10, 11, 43, 52, 59, 
81, 111, 175, 186, 200 

Кантор Мориц 28, 29, 30, 37, 118 

Капра Бальдассар 

Карафулла 86 

Кардан 12, 28, 29, 48, 54, 59, 110, 
111, 113, 159, 162, 178, 197 

Каро Аннибал 116 

Каррара 254 

Каррьер Мориц 3 

Карус 19 

Кассирер Эрнст 3, 7, 9, 50, 51 

Кастелли 120 

Кастельветро Людовико 202 

Кастильоне Бальдассар 98, 115, 135 

Кастрани Каструччио 186 

Катальди [. Ант. 118 

Катулл 47 

Каулик 126 

Каччини Ф. 89 

Кваттрами Еванджелиста 165 

Кватромани Серторио 10, 174 

Квинтилиан 46, 

Кеплер 13, 39, 46, 55, 69, 199 

Клавиус Христ 37, 119, 181 

Козимо герцог 106, 117, `130 

Коломбе Людовико делле 179 

Коломбо Реальдо 

Колонна Фабриц 193 

Колумб Христофор 74, 76, 78, 154, 


Колумелла 128, 130 

Коммандино 31, 35, 117, 128 

Конмарини 120 

Коперник 36, 40, 55, 63, 69, 83, 89, 
122, 179 


ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ 


Коппи 11 

Корбинелли 148 
Корнаццано 75 

Коро Аннибале 202 
Корренти Чезари 81 
Кроче Бенедетто 10, 108 
Ксенофонт 197 


Лагранж 33, 67 

Лактанций 50, 79 

Ландино Крист. 124 

Ландо Ортензио 87 

Ланкастер 155 

Лансон №. (Гапзоп @.) 123 

Ланчиано 17 

Лариве 151 

Ласкари 103 

Латини Брунетто 20, 114, 130, 134 

Лауро Пьеро 

Лейбниц 13, 46, 51, 67 

Леонардо-да-Винчи 8, 26, 28, 45, 48, 
65, 82, 92, 95, 107, 114, 117, 
136, 144, 150, 165, 171, 178, 197 

— Пизано 68 

Леоне Ебрео 135 

Лесаж 85 

Либри 29, 117 

Ливий 186, 191 

Липпман 162 

Лойола Игнатий 66 

Лоллис (Гоз 4е) 76 

Лоренцо Медичи 5, 106 

Лукиан 136, 196 

Лукреций 143 

Луллий Раймунд 128, 130, 166 

Лютер 3, 7, 71, 138 


Маджелли 22 

Магеллан 78 

Макиавелли 3, 43, 55, 100, 103, 139. 
147, 184, 186 

Макробий 75 

Маласпина 156 

Мальпиги Марчело 26 

Манетти 

Манициус 37 

Мануччи 123 

Манчини 197 

Маринус 19 

Марко Поло 74 

Марсилий Падуанский 186, 189 

Марци (Маг71) 8 

Марулло Микеле 2 

Маттиоли 128, 131, 

Мауро Боно 125 

— Лучио 19 

— Фра 78, 86, 89, 150 

Мауролико 30, 33, 117 

Маффеи Камилло 148 

— Сципионе 124 


149, 201 


ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ 


Мах 31, 34, 48, 81 

Манцари 151 

Мацер 19 

Мацукелли 19, 63, 68, 130 
Мачини-Строцци Алессандра 200 
Мезуе 126, 128, 132 

Мела Помпоний 79, 133 
Меланхтон 17 

Мемо Дж. Мариа 30, 149 
Меркати Микеле 18, 22, 163, 201 
Мерсенн 199 

Местлин 84 

Микель-Анжело, см. Буонаротти 
Мольер 92, 151 

Мондино 27 

Монтескье 198 

Монтэнь 44, 189, 197 
Монтиджано Марко 128 
Мопертюи 47 

Мор Томас 37 

Морозини 120, 121 

Мочениго 12 

Мундинус 39 

Мьели 82, 165, 166, 168, 169, 170, 


Нейбургер 24, 25 

Никандр 1 

Никколо-дель-Кастелаччо 86 
Николай Кузанский 13, 68, 143 
Нифуе 7, 159 

Ницоли Марио 51, 52 

Норден 44, 46, 50, 88, 199 
Норденшельд (М№ог4епзК{ 5!) 76, 79 
Нострадамус 159 

Ньютон 13, 48, 88 


Озидий 190 
Ольшки 125, 126, 165 
Оппенгейм 35, 38, 39 
Осиандер 84 


Папп 31 

Парацельз 25, 54, 159, 162 

Парменид 

Парута 120 

Парэ Андруаз 25 

Паскаль 3, 13, 198 

Патрици 8, 9, 51, 58, 178, 198 

Панци 86 

Пачиоли Лука 28, 130, 150 

Пегель 122 

Пейербах 37 

Перран (Реггепз) 160 

Петрарка 3, 4, 47, "1, 
162, 191, 195, 199 

Пигафетта 

— Филиппс 134 

Пикколомини Алессандро 137, 180 


110, 147, 
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Пикколомини Эней Сильвий 76, 110 


Пикосделла-Мирандола 40, 159, 160, 


— — Дж. Фр. 164 

Пифагор 36 

Плавт 94, 99 

Платон 5, 10, 36, 68, 73, 127, 128, 
180, 189, 196 

Плетон Гемистос 6 

Плиний 6, 19, 56, 75, 113, 124, 137, 
166, 199 

Плутарх 36, 189 

Поджо 199 

Полибий 130 

Полициано 124 

Помпонацци 7, 51, 103 

Понтано 6, 77, 180 

Поркакки Томмазо 133 

Порта Дж. В. делла 12, 42, 54, 56, 
110, 134, 159, 161, 162 

Порцио Симоне 181 

Прокл 129, 134 

Птолемей 6, 31, 35, 38, 79, 133, 144 

Пуанкаре Анри 67, 68 

Пульчи Луиджи 77 

Пьетро д’Абано 127, 180 


— Крешенци 23, 127 


Рабле 19, 51, 55, 123, 135, 198 
Радль 20, 24, 25, 26 

Рази (КЪа21) 127 

Раймондо Аннибале 153, 160 
Рамузио Дж. 78 

— Паоло 127 

Рамус Петр 51, 140 

Рар Чезаре 158 

Рафаэль 27 

Региомонтан 35, 37, 75, 180 
Реди Франческо 26 

Рейш Георг 74, 175 

Ренан 7, 51 

Ретикус 84 

Риккарди (К4ссага!) 28, 35, 75, 118, 


Ристоро д’Ареццо 167 
Рикснер (Е хпег) 13 
Виман 197 

Рихтер 165 
Розенбергер 29, 31 
Рокко Антонио 182 
Ронделе 19 

Росси Дж. 62 

— Пьетро 132 

Россо Паоло дель 148 
Рот 27, 53, 62, 63, 64 
Руска 164 
Рустичиано-де-Пиза 74 
Руццанте 94 


Рушелли Джироламо 81, 133 
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Саббадини 46 

Савонарола 88, 160 

Сагредо 16, 122, 156 

Сакробоско 35, 150, 181 

Сакс 23, 

Саличето 126 

Салютати 199 

Сальвини (Зауии) 89, 107, 130 

Санези 100 

Санктис 10, 17 

Санктис-де-Франческо 108 

Сансовино Франческо 135 

Санудо Марио 91 

Сарацино 132 

Сарпи 121, 156 

Сенека 6, 79, 97, 197, 199 

Сеньи Бернардо 130 

Серапион 127 

Сибер (Э1ег) 13 

Сигонио Карло 197 

Сильвестри 37 

Скалигер 7 

Скандианезе Тито Джиов. 134 

Скартаццини 184 

Сольвиати 96 

Сольми 97 

Сорди Пьетро 154 

Сперони 7, 102, 115, 198, 201 

Спиноза 48, 68 

Стабили Франческо (Чекко д’Аско- 
ли 

Стефанус Генрих 44, 131 

Страбон 79 


Таллариго 6, 77 
Тарджони 120 
Тарканьотта Дж. 134 
Тарталья Никколо 28, 42, 96, 117, 
128, 197 
'Гассо Фаустино 122 
— Торквато 115, 135, 136, 176, 
'Тассони Алесандро 13, 81, 175, 176 
Телезио 8, 36, 38, 56, 57, 73, 112, 
174, 177 
`Геофил Пресвитер 166 
Теофраст 19, 128 
еренций 
"Тертуллиан 50 
ереза 11 
Тирабоски, 19, 30, 42, 45, 78, 83, 84, 
Тифи Одази 93 
'Голомеи Клавдио 132 
Тореллий Лелий 109, 110 
орре Альфонсо 26 
— Марк Антоний 26 
— Джамбаттиста 38 
Торичелли 120 


ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ 


'Тосканелли 76, 117 
Трабальца 107 

Траубе Людвиг 46 

Троило Эрминнисб 8 

Туллия д’Арагона 135, 136, 146 


Уберти 90 
Узо 155 


Фаваро 24, 37, 117, 121 
Фаллопий 12, 25, 53, 110 
Фантуцци 201 

Фанфани 107 

Филальтео Лучилло 134 
Филельфо 199 

Филолай 36 

Филопон 82 

Фине Оронций 130 
Фиораванти Леонардо 153 
Фиренцуола Аньоло 135 
Фичино 3, 5, 46, 51, 113, 127, 135, 


Фламини 19, 43, 46, 93, 94, 95, 103, 
124, 130 

Фойгт 202 

Фоленго Теофило 93 


Фома Аквинский 11, 


Фонтенель 141 

Форте Анджело 153 

Фортегверри Лаудомия 140 

Фосслер (Уоз$ег) 74, 188 
Фраканчиани 25 

Фракастор 17, 29, 35, 38, 58, 60, 71, 
Франко Аннибале 200 

— Маттео 135 

— Никколо 97 

Франс Анатоль 190 

Франчески Пьеро 151, 167 
Франческо-ди-Джорджано 125, 165, 


Фрецци 90 
Фьорентино Ф. 7, 8, 11, 43, 73, 161 
Фютер 43 


17, 64, 128, 


Хименес (Хипепез) 75, 86, 119 
Холивуд, см. (Сакробоско 88, 
129, 150 


127, 


Цамберти 30 
Цанон 120 
Мезальши 17, 33, 51, 80, 163, 173, 


Цельз 12, 53 

Цицерон 36, 43, 46, 79, 98, 134 
189, 196, 199 

Цуккало Вит. 158 


Чамполн 17 
Чезариано Чезаре 125, 
Чекки Джаммария 99 
Чекко д’Асколи 90 


Челлини Бенвенуто 27, 


163, 170, 171, 192 
Ченнини Ченнинно 166 
Чиконья 122 
Читолини [01 


Щвейцер 136 
Шеволини 160 
Шерцер 50 

Шиффер 176 
Шлоссер 27, 113, 116 
Шпенглер О. 198 
Шпингарн 1153 


ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ 


126 


116, 


159, 


Штраусс 47, 
Шулан и 64, 128 


Эвдокс 150 

Эвклид 30, 67, 117, 128 
Эгндий Колумна 186, 189 
Эйкен Руд. 49, 51 

Эйлер 67 

Эйнштейн 67, 

Эйслер 14 

Экфант 36 

Эквикола Марио 113, 135 
Эльце 132 

Эмпедокл 144 

Эразм 7, 43, 45, 55, 98 
Эриццо 128 


Ювенал 191 
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